
  
    
      [image: ]

    


    
      [image: ]

    


    Ook verschenen van Wilbur Smith bij Xander Uitgevers


    Cirkel van het kwaad (2013)


    Woestijngod (2014)


    Ballantyne-serie


    Klauw van de valk (2014)


    Furie van de valk (2014)


    Triomf van de zon (2014)


    
      

    


    Wilbur Smith


    Gouden leeuw


    
      [image: ]

    

  


  
    1


    Ze waren niet langer mensen maar restanten van de oorlog, door de Indische Oceaan achtergelaten op het rode zand van het Afrikaanse continent. De meeste waren uiteengereten door druifschot of in stukken gesneden door de vlijmscherpe wapens van hun tegenstanders. Andere waren verdronken en door het gas in hun opgezwollen buiken als kurken boven water gebracht, waar de rottende lijken een feestmaal vormden voor de op aas beluste zeevogels en haaien. Na verloop van tijd waren er enkele door de branding op het strand gespoeld, waar menselijke roofdieren klaarstonden om hen nogmaals kaal te plukken.


    Twee kleine jongens renden voor hun moeder en oma uit langs de kustlijn, gillend van opwinding bij alles wat de zee op het strand had achtergelaten, hoe klein en onbeduidend het ook was.


    ‘Daar is er weer een,’ krijste de oudste in het Somalisch. Hij wees naar de plek waar de houten mast van een schip samen met een lange strook gescheurd zeildoek was aangespoeld. Er zat het lichaam van een blanke man aan, die zichzelf met een stuk henneptouw aan de mast had vastgemaakt toen hij nog leefde. Nu bogen de jongens zich lachend over het karkas.


    ‘De vogels hebben een van zijn ogen kapot gepikt,’ schreeuwde de oudste.


    ‘En de vissen hebben een van zijn armen afgebeten,’ riep de jongste verheugd uit, in een poging zijn grote broer te overtreffen. Een lap, van het zeildoek afgescheurd, was door de man bij wijze van drukverband rond de stomp van zijn geamputeerde arm geknoopt. Zijn kleding was verschroeid en hing in flarden om zijn magere gestalte.


    ‘Kijk!’ krijste de oudste van de twee. ‘Kijk naar de gesp aan zijn zwaardriem. Die moet van goud of zilver zijn. We worden rijk!’ Hij knielde naast het lichaam en trok aan de metalen gesp. Er ontsnapte een holle kreun aan de dode man en hij draaide zijn hoofd om zodat hij de jongens met zijn ene goede oog aan kon staren. Beide kinderen schreeuwden het uit van angst. De oudste liet de gesp los en sprong overeind. Ze vluchtten terug naar hun moeder en klampten zich vast aan haar rok, jankend en jammerend van de schrik.


    De moeder kwam aanrennen om de buit te onderzoeken en sleepte de kinderen aan haar rok met zich mee. De oma volgde strompelend. Haar dochter liet zich naast het lichaam op haar knieën vallen en gaf de man een harde klap in het gezicht. Hij kreunde opnieuw.


    ‘Zinky heeft gelijk. De Ferengi leeft nog.’ Uit de zak van haar schort haalde ze de sikkel tevoorschijn die ze gebruikte om het gras af te snijden waarmee ze haar kippen voerde.


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg haar moeder, hijgend van het snelle lopen.


    ‘Ik ga zijn keel doorsnijden, natuurlijk.’ De vrouw pakte een handvol doorweekte haren en trok het hoofd van de man achterover om zijn hals bloot te leggen. ‘We gaan toch geen ruzie met hem maken over wie de eigenaar van de riem en de gesp is?’ Ze zette het kromme lemmet tegen de zijkant van zijn nek. De man hoestte zwakjes maar verzette zich niet.


    ‘Wacht!’ beval de oma streng. ‘Ik heb die gesp eerder gezien, toen ik met je vader in Djibouti was. Deze man is een grote Ferengi-heer. Hij bezit een schip. Hij is verschrikkelijk rijk. Als we zijn leven redden, zal hij ons dankbaar zijn en misschien beloont hij ons met een gouden munt, of zelfs twee!’


    Haar dochter leek te twijfelen en overdacht het voorstel terwijl ze de sikkel nog steeds tegen zijn keel hield. ‘En wat doen we met zijn prachtige metalen gesp, die zo veel waard is?’


    ‘Die houden we natuurlijk.’ De oma was geërgerd door haar dochters gebrek aan scherpte. ‘Als hij er ooit naar vraagt, vertellen we hem gewoon dat we die gesp nooit hebben gezien.’ Haar dochter haalde het lemmet bij de keel van de man weg.


    ‘Dus wat doen we nu met hem?’


    ‘We brengen hem naar de dokter in het dorp.’


    ‘Hoe?’


    ‘We leggen hem op zijn rug op deze strook van lemboe…’ Ze wees naar het stuk zeildoek dat om de mast gewikkeld was. ‘En samen slepen we hem mee.’ Ze draaide zich om zodat ze haar kleinkinderen streng aan kon kijken. ‘En de jongens zullen ons natuurlijk helpen.’


    Vanbinnen schreeuwde de man. Maar zijn stembanden waren zo uitgedroogd en gebarsten en geteisterd door de rook en vlammen dat het enige geluid dat hij voort kon brengen een trillende, piepende ademhaling was, armzalig als lucht die ontsnapt uit een kapotte blaasbalg.


    Er was een tijd geweest, nog maar een maand of twee geleden, dat hij met een grijns van barbaars genoegen zijn gezicht naar de storm had gekeerd, terwijl de wind en de spetters van de golven zijn verweerde gelaat geselden. Maar nu voelde het warme, naar jasmijn ruikende briesje dat met moeite door de open ramen naar binnen zweefde als een doorntak die over de erbarmelijke flarden van zijn huid werd geschraapt. Hij werd overmand door pijn en hoewel de dokter probeerde zo voorzichtig mogelijk het verband van zijn gezicht te halen, bracht elke blootgelegde centimeter een vlijmscherpe stilettosteek van pure, samengebalde foltering met zich mee. En elke pijnscheut ging vergezeld van een nieuwe, ongewenste herinnering aan het gevecht: blakerende hitte en felle vlammen, het oorverdovende geraas van brand en kanonnenvuur, de verpletterende klap van hout tegen zijn botten.


    ‘Het spijt me, maar we kunnen niets meer doen,’ mompelde de dokter, hoewel de man tegen wie hij sprak geen Arabisch verstond. De baard van de dokter was dun en zilverwit, en hij had vaalgele, diep uitgegraven wallen onder zijn ogen. Hij oefende zijn ambacht al bijna vijftig jaar uit, en de wijsheid en ­eerbiedwaardigheid die hij uitstraalde hadden een geruststellend effect op de meesten van zijn patiënten. Maar deze man was anders. Zijn verwondingen waren zo ernstig dat hij helemaal niet meer in leven zou moeten zijn, laat staan nagenoeg rechtop in bed zou moeten zitten. Zijn ene arm was geamputeerd en alleen Allah de barmhartige wist hoe dat was gebeurd. De ribbenkast aan die kant van zijn lichaam leek op de zijkant van een vat dat met een strijdbijl kapot was geslagen. Een groot deel van zijn huid was nog steeds verschroeid en zat vol blaren. De geur van de bloemen die onder het open raam overvloedig bloeiden, ging verloren in de lucht van verbrand vlees, alsof er een varken werd geroosterd, en in de misselijkmakende stank van pus en bederf die zijn lichaam afgaf.


    Het vuur had een zware tol geëist. Twee vingers aan zijn overgebleven hand waren gereduceerd tot stompjes zwartgeblakerd bot, afgezaagd door de dokter samen met zes van zijn tien tenen. Zijn linkeroog was kapot gepikt door aasgieren. Het lid boven zijn andere oog was bijna volledig weggebrand, zodat hij nu zonder te knipperen met een ijskoude intensiteit de wereld in staarde. Maar het zicht van zijn ene oog was niet zijn belangrijkste verlies: de mannelijkheid van de patiënt was gereduceerd tot weinig meer dan een verkoold stompje glanzend, bleek littekenweefsel. Wanneer of, beter gezegd: áls hij ooit van zijn ziekbed zou opstaan, zou hij moeten hurken als een vrouw om te kunnen plassen. Als hij een geliefde zou willen bevredigen, zou hij dat alleen met zijn mond voor elkaar krijgen. Maar de kans dat iemand bereid zou zijn om deze specifieke muil ook maar in de buurt van haar lichaam te laten komen, zelfs tegen betaling, was bijzonder klein.


    Het kon niets anders dan Gods wil zijn dat deze man het had overleefd. De dokter zuchtte en schudde zijn hoofd bij het zien van de verwoesting die tevoorschijn kwam toen het verband werd verwijderd. Nee, zo’n gruweldaad kon onmogelijk het werk zijn geweest van Allah, de almachtige en meest barmhartige. Dit moest het handwerk zijn van Shaitan, de duivel in hoogsteigen persoon, en het monster voor hem was zeker niet anders dan een demon in menselijke gedaante.


    Het zou voor de dokter een kleine moeite zijn om een einde te maken aan het leven van dit duivelse wezen dat ooit mens was geweest. Daarmee zou hij de gruwelen voorkomen die het zou begaan als het werd toegestaan vrij de wereld in te trekken. Zijn medicijnvoorraad bevatte een zoete, stroperige tinctuur die de pijn waardoor de man werd gekweld zou verzachten, waarna hij in slaap zou vallen. En die daarna, zo zacht als de aanraking van een vrouw, zijn hart zou stop zetten. Maar maharadja Sadiq Khan Jahan had vanuit Ethiopië hoogstpersoonlijk het bevel gegeven om deze uitzonderlijke man naar zijn privéverblijf op Zanzibar te brengen en hem daar goed te verzorgen.


    Het moest, dacht Jahan, zeker een teken van de goddelijke voorzienigheid zijn dat iemand nog leefde na door vuur verbrand te zijn, een arm en een oog kwijt te zijn geraakt, half verdronken te zijn in de zee en urenlang of misschien wel dagenlang geroosterd te worden door de felle zon, voordat hij aanspoelde op het strand waar hij door spelende kinderen gevonden werd.


    Het in leven blijven van de patiënt, zo werd de dokter op het hart gedrukt, zou met onbegrensde vrijgevigheid beloond worden, en diens overlijden zou in dezelfde mate worden bestraft. Er waren in zijn lange loopbaan vele momenten geweest waarop hij een patiënt op discrete wijze uit zijn lijden had verlost, maar dit was zeker niet een van die momenten. Deze man zou overleven. Daar zou de dokter hoe dan ook voor zorgen.


    De man kon nauwelijks zien, maar voelde de aanwezigheid van een zwak schijnsel, en met elke draai van de dokters hand om zijn hoofd en met elke laag verband die werd verwijderd, werd het licht minder vaag. Hij werd zich er nu van bewust dat de gloed hem alleen leek te bereiken via zijn rechteroog. Het andere oog was blind, maar hij voelde de aanwezigheid ervan, en de ondraaglijke jeuk. Hij probeerde te knipperen maar alleen zijn rechterooglid reageerde. Hij tilde zijn linkerhand op om in het oog te wrijven, maar zijn hand was er niet meer. Hij was vergeten dat hij al een tijd geen linkerarm meer had. Nu hij eraan herinnerd werd, merkte hij dat de overgebleven stomp ook jeukte. Hij bracht zijn rechterarm omhoog, maar zijn hand werd vastgepakt in een sterke, droge, knokige greep en hij hoorde de stem van de dokter weer. Hij begreep er geen woord van, maar de boodschap was duidelijk: niet aankomen.


    Hij voelde hoe er een koel kompres tegen zijn ogen werd gedrukt, dat de jeuk wat verlichtte. Toen het werd weggehaald, merkte hij dat hij langzaam steeds beter ging zien. Hij zag een raam en daarbuiten de blauwe kleur van de hemel. Een oudere Arabier met een tulband, gekleed in een wit gewaad, boog zich over hem heen. Hij wikkelde met zijn ene hand het verband af en verzamelde het met de andere. Twee handen, tien vingers: het was vreemd om daar zo jaloers naar te kijken.


    Er was nog iemand in de kamer, een veel jongere man die achter de dokter stond. Zijn delicate gezicht en huidtint wezen op Oost-Indische wortels, maar zijn witte katoenen hemd was vervaardigd in een Europese stijl en ingestopt in een korte broek met beenkappen. Er stroomde ook blank bloed door zijn aderen, zag de man in het bed, het Aziatische bruin in het gezicht van de jongeman werd door een bleekroze tint verflauwd.


    Hij keek hem aan en probeerde te zeggen: ‘Spreek je Engels?’


    Zijn woorden werden niet verstaan. Zijn stem was nauwelijks meer dan een fluistering. De man gebaarde met de gebroken klauw die ooit zijn rechterhand was geweest dat de jonge halfbloed dichterbij moest komen. Dat deed hij, waarbij hij overduidelijk zijn best moest doen om een gevoel van walging te onderdrukken terwijl hij de figuur voor hem naderde en beter kon zien.


    ‘Spreek je Engels?’ herhaalde de man in het bed.


    ‘Ja, mijnheer.’


    ‘Vertel dan aan die schurftige Arabier…’ Hij pauzeerde om zijn borst met lucht te vullen en trok een grimas toen die langs zijn door rook en vlammen verwoeste longen schraapte. ‘… dat hij niet zo verdomde schijterig met mijn verband moet doen…’ Een volgende ademhaling werd gevolgd door een korte, scherpe zucht van de pijn. ‘… en dat rotding er gewoon af moet trekken.’


    De woorden werden vertaald en het tempo van de werkzaamheden werd flink opgevoerd. De aanraking van de dokter was ruwer, nu hij zich niet langer druk hoefde te maken om subtiliteiten. Het was duidelijk een letterlijke vertaling geweest.


    De pijn werd alleen maar heviger, maar de man in het bed begon nu een pervers genoegen te beleven aan zijn eigen lijdensweg. Hij had besloten dat dit een kracht was, niet anders dan de wind of de zee, die hij het hoofd kon bieden en bedwingen. Hij zou er niet door verslagen worden. Hij wachtte tot het laatste restje dunne, stinkende stof, plakkerig van bloed en ruwe huid, van zijn hoofd was getrokken en zei toen: ‘Zeg hem dat hij me een spiegel moet brengen.’


    De ogen van de jongeman werden groter. Hij sprak met de dokter, die zijn hoofd schudde en op hoge toon snel iets begon te brabbelen. De jongeman deed duidelijk zijn best om hem te overtuigen. Uiteindelijk haalde hij zijn schouders op, stak zijn handen omhoog ten teken van een onafwendbare nederlaag en keerde terug naar het bed. ‘Hij zegt dat hij dat niet zal doen, mijnheer.’


    ‘Hoe heet je, jongen?’ vroeg de gewonde man.


    ‘Althuda, mijnheer.’


    ‘Nou, Althuda, vertel die koppige bastaard dat ik een goede bekende, nee, de strijdmakker ben van Ahmed El Grang, koning van de Omani’s, en ook van maharadja Sadiq Khan Jahan, de jongere broer van de grootmogol zelf. Zeg hem dat beide mannen mijn diensten zeer waardevol vinden en dat ze zwaar beledigd zouden zijn als ze erachter kwamen dat een of andere magere oude chirurg weigerde om te doen wat ik hem vroeg. En vertel hem dan, voor de tweede keer, om me een verdomde spiegel te brengen.’


    De man zakte terug in de kussens, uitgeput door zijn tirade, en keek toe terwijl zijn woorden werden overgebracht op de dokter, wiens standpunt als bij toverslag veranderde. Hij boog, maakte zich klein, vernederde zichzelf en vloog vervolgens door de kamer met een ongekende snelheid voor iemand van zijn leeftijd, waarna hij terugkwam, in een lager tempo, met een grote ovale spiegel in een felgekleurde mozaïeklijst. Het was een zwaar exemplaar en de dokter had Althuda’s hulp nodig om hem in zo’n hoek boven het bed te houden dat de patiënt zijn eigen uiterlijk kon bestuderen.


    Even was de man in het bed geschokt door wat hij zag. De iris van zijn blinde oog had een levenloze kleur blauw, omgeven door een rauwe, bloeddoorlopen oogbal. De wang eronder was zo ernstig verbrand dat er een gat in zat ter grootte van een vrouwenvuist, en zijn kaak en gebit waren duidelijk zichtbaar in een angstaanjagend schouwspel dat de schedel onder zijn huid toonde. Zijn haar was bijna volledig weggebrand, op een kleine rode pluk boven zijn rechteroor na, en zijn hoofdhuid was nauwelijks zichtbaar onder alle korsten en zweren die hem ontsierden. Hij zag eruit als een lijk dat al een week of twee onder de grond lag. Maar dat, zo dacht hij bij zichzelf, was precies hoe hij eruit zou moeten zien, omdat hij eigenlijk niet meer leefde. Ooit had hij een enorme levenslust gehad. Hij had zich vol overgave op elke vorm van plezier gestort, of het nou ging om drinken, vreten, neuken, gokken, vechten of pakken wat hij pakken kon. Dat was nu allemaal van hem afgenomen. Zijn lichaam was een ruïne en zijn hart was zo koud als een graf. Maar alles was nog niet verloren. Hij voelde dat er een innerlijke kracht in hem rees die de plaats innam van al zijn oude lusten en driften. Die kracht was zo sterk als de stroming van een machtige rivier, maar bestond uit gal in plaats van water. Ze was een vloedgolf van woede, verbittering, haat, en bovenal van een overweldigend verlangen naar wraak op de man die hem had in deze rampzalige staat had gebracht.


    De man nam Althuda op met zijn goede oog en zei: ‘Ik heb naar jouw naam gevraagd, maar ken je de mijne?’


    ‘Nee, mijnheer.’


    Een skeletachtige grijns verspreidde zich over het gezicht van de man, als een afschrikwekkende parodie op een glimlach. ‘Dan zal ik hem verklappen. Ik ben Angus Cochran. Ik ben een trotse Schot en mijn titel is graaf van Cumbrae.’


    Althuda’s ogen werden groter van schrik en herkenning. ‘U bent… u bent degene die ze de Buizerd noemen,’ hijgde hij.


    ‘Aye, dat ben ik. En als je dat weet, dan heb je misschien ook wel gehoord van de man die mij dit heeft aangedaan, een arrogant Engels kereltje dat Hal Courtney heet. O ja, ik zie dat er een lampje gaat branden, toch, jongen?’


    ‘Ja, mijnheer.’


    ‘Nou, laat me je dan dit vertellen. Ik ga Courtney vinden, hoelang dat ook zal duren en hoever ik ook moet gaan. Ik ga hem ten val brengen. En ik ga mijn dorst lessen met zijn bloed.’
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    De strijd ging van kort na zonsopkomst tot de allerlaatste avondschemering heen en weer over het Kebessa-plateau in het noordoosten van Ethiopië. Nu was het lawaai van de gevechten verstomd en vervangen door de triomfantelijke kreten van de overwinnaars, de wanhopige pleidooien om genade van hun verslagen vijanden en het jammerlijke gekrijs van de gewonden die smeekten om water of, als hun einde nabij was, hun moeder. Een leger van christelijke Ethiopiërs had een derde verpletterende nederlaag toegebracht aan de moslimtroepen die de grootmogol zelf had samengebracht om het Ethiopische grondgebied binnen te vallen. De eerste twee zeges hadden valse hoop gewekt, want het gevoel van veiligheid dat ze hadden gecreëerd was al snel misplaatst en ongerechtvaardigd gebleken. Deze overwinning was echter zo volledig dat het pleit nu definitief beslecht was. De grondtroepen van de vijand waren verslagen, en elk schip met versterkingen en voorraden dat de oversteek van de Rode Zee van Aden naar de kust van Eritrea had gewaagd, was vakkundig tot zinken gebracht door het vaartuig dat eigenhandig het bevel voerde over die wateren, een Engels fregat dat de naam Golden Bough droeg. Het schip was uitgevaren om financieel gewin na te jagen. Nu had zijn kapitein het in dienst gesteld van de vrijheid en de bescherming van het belangrijkste religieuze relikwie van Ethiopië, en zelfs van het hele christendom: de tabernakel zelf, waar de joden de stenen tafelen naartoe hadden gebracht die Mozes de berg af had gedragen, en waarin de heilige graal zich nu zou bevinden.


    Achter de Ethiopische linies was een grote tent opgezet. Een groep strijders uitgerust met stalen helmen en borstplaten hield bij de ingang de wacht. De binnenkant was behangen met kostbare wandtapijten die scènes uit het leven van Christus ­afbeelden. Ze waren geweven uit kleurrijk zijde dat blonk als juwelen in het flikkerende licht van een dozijn brandende toortsen en ontelbare kaarsen, terwijl de aureolen rond het hoofd van de verlosser glommen door draden van puur goud.


    In het midden van de tent stond een grote tafel met een schaalmodel van het slagveld en het omringende landschap. Heuvels waren afgebeeld met exact topografische details. Beekjes, rivieren en meren waren blauw gemaakt, net als één rand van het model, die de zee voorstelde. Verfijnde, uit ivoor gesneden figuurtjes van voetsoldaten, ruiters en kanonnen moesten de eenheden infanterie, cavalerie en artillerie voorstellen die aan beide kanten waren opgesteld. Aan het begin van de dag waren ze neergezet in een perfect kopie van de slagorde van beide legers, maar inmiddels waren de meeste figuurtjes die de Arabische strijdkrachten vertegenwoordigden omvergekegeld of volledig van de tafel verdwenen.


    De sfeer in de tent was ingetogen. Een lange, imposante gestalte in een kerkelijk gewaad was in diep gesprek met een groepje hoge officieren. Zijn grijze baard kwam bijna tot zijn knieën en zijn borst werd bedekt door bijna evenveel gouden kruizen en kettingen van rozenkransen als medailles en insignes horende bij zijn rang. Het gemompel van de lage mannenstemmen stond in schril contrast met de hoge piepkreetjes van opwinding en verrukking die in de buurt van de tafel klonken. ‘Bam! Bam! Pak aan!’ riep een kleine jongen. In zijn hand hield hij een figuur van een Ethiopische ruiter op een machtige hengst, en hij veegde hem heen en weer over een hoek van de tafel, zodat hij alle Arabische figuren omverstootte die na de strijd op de een of andere manier nog overeind stonden.


    Toen opende een bewaker het doek voor de ingang van de tent. Er wandelde een soldaat naar binnen wiens witte, linnen tuniek en maliënkolder eerder ontworpen leken om de slanke, soepele bouw van de drager te benadrukken dan om serieuze bescherming te bieden.


    ‘Generaal Nazet!’ riep het jongetje. Hij liet zijn speelgoedsol­daatje vallen, vloog over de met tapijt bedekte vloer en wierp zichzelf op de gepantserde benen van de soldaat, waarop nog steeds natte, vuurrode spetters van vijandelijk bloed glommen. Vervolgens omhelsde hij ze stevig, alsof hij knuffelde met zijn moeders zachte, meeverende boezem.


    Onder de gepluimde helm van de generaal verscheen een borstelig hoofd vol dicht op elkaar gepakte, zwarte krullen. Hij schudde snel zijn hoofd, waardoor ze tot leven kwamen en een cirkel vormden. De treffende gelijkenis met een van de aureolen op de wandtapijten werd versterkt door de gouden gloed van de kaarsen. Er waren geen sporen van zweet en het vuil van de strijd op de gladde, amberkleurige huid, de smalle, bijna tere neus en de fijne, haarloze kaaklijn van de generaal. Er weerklonk geen spoortje van stress of uitputting in de zachte, lage stem die zei: ‘Majesteit, ik heb de eer om u mede te delen dat de overwinning van uw leger compleet is. De vijand is overwonnen en zijn troepen trekken zich terug.’


    Zijne Meest Christelijke Majesteit, Iyasu, Koning der Koningen, Heerser van Galla en Amhara, Bewaker van het Geloof van de Gekruisigde Jezus, liet de benen van de generaal los, deed een stap naar achteren en begon toen op en neer te springen, terwijl hij in zijn handen klapte en jubelde van vreugde. De militairen feliciteerden hun kameraad op meer ingetogen wijze, met een handdruk en een schouderklop, terwijl de priester een zegening en een dankgebed aanhief.


    Generaal Nazet nam ieders dank kalm en beleefd in ontvangst en zei toen: ‘En nu, majesteit, wil ik u om een gunst vragen. Ik heb mijn taken als bevelhebber van uw troepen al eerder neergelegd, maar de omstandigheden zijn nu anders. Mijn keizer en land hadden mij nodig en mijn geweten zou me nooit hebben toegestaan dat ik me aan mijn plicht zou onttrekken. Daarom nam ik mijn zwaard op en trok ik mijn wapenrusting weer aan. Als generaal stond ik onder uw bevel. Maar ik ben ook een vrouw, ­majesteit, en als vrouw behoor ik toe aan een andere man. Hij liet me één keer gaan om u nogmaals te kunnen dienen en nu, met uw toestemming, wil ik naar hem terugkeren.’


    De jongen keek haar aan. Hij fronste bedachtzaam. ‘Is die man kapitein Courtney?’ vroeg hij.


    ‘Jawel, majesteit,’ antwoordde Judith Nazet.


    ‘De Engelsman met de grappige ogen die groen van kleur zijn, als bladeren aan een boom?’


    ‘Ja, majesteit. Herinnert u het zich nog? U hebt hem benoemd in de Orde van de Gouden Leeuw van Ethiopië, als beloning voor zijn moed en zijn diensten voor ons land.’


    ‘Ja, dat weet ik nog,’ zei Iyasu met een onverwacht verdrietig stemmetje. Toen vroeg hij: ‘Gaan jullie mama en papa worden?’ De jeugdige keizer tuitte zijn lippen en vertrok zijn mond van de ene hoek naar de andere, terwijl hij probeerde te begrijpen waarom hij zich plotseling zo ongelukkig voelde. Toen zei hij: ‘Ik wou dat ik een mama en papa had. Misschien kunnen u en kapitein Courtney in het paleis komen wonen en een mama en papa voor mij zijn.’


    ‘Nou nou, majesteit, ik denk niet dat…’ begon de geestelijke. Maar de jongen luisterde niet. Zijn aandacht was volledig gericht op Judith Nazet, die op haar hurken was gaan zitten en haar armen naar hem uitstak.


    Iyasu kwam opnieuw op haar af, ditmaal als een kind op zijn moeder. Hij legde zijn hoofd op Judiths schouder en liet zich in haar omhelzing vallen. ‘Rustig maar,’ zei ze. ‘Maakt u geen zorgen. Wilt u het schip van kapitein Courtney komen bekijken?’


    Het jongetje knikte, sprakeloos.


    ‘Misschien kunt u een van de kanonnen afvuren. Dat zou leuk zijn, toch?’


    Er volgde opnieuw een knikje tegen Judiths schouder, waarna Iyasu zijn gezicht uit de plooien van haar tuniek haalde, opkeek en met een zacht stemmetje zei: ‘U gaat samen met kapitein Courtney wegvaren, hè?’


    ‘Ja, dat ga ik doen.’


    ‘Ga alsjeblieft niet weg,’ zei Iyasu en daarna riep hij met wanhopige vastberadenheid: ‘Ik beveel u om niet weg te gaan! U moet mij gehoorzamen! U zei dat u dat zou doen!’


    Toen kon hij zich niet langer bedwingen en hij liet zich snikkend weer tegen haar schouder aan vallen. De geestelijke deed een stap in de richting van zijn jonge meester, maar Judith stak haar hand op. ‘Eén moment, bisschop. Laat mij dit regelen.’


    Ze liet Iyasu nog even huilen totdat hij wat gekalmeerd was, droogde toen zijn ogen en veegde zijn neus af met haar tuniek. ‘Welnu,’ zei ze, ‘u weet dat ik u heel erg aardig vind, toch, majesteit?’


    ‘Ja.’


    ‘Zelfs als ik wegga, hoe ver ook, zal ik altijd van u blijven houden en aan u denken. Stelt u zich eens voor… Als ik naar verre landen als Engeland of Frankrijk ga, kan ik u schrijven en u alles vertellen over de prachtige, buitengewone dingen die ik daar zie.’


    ‘Belooft u dat u me zult schrijven?’


    ‘Als soldaat geef ik u mijn woord, majesteit.’


    ‘En als ik op het schip van kapitein Courtney ben, laat hij me dan een kanon afvuren?’


    ‘Ik zal hem het bevel geven daarvoor te zorgen. En aangezien ik een generaal ben en hij slechts een kapitein, zal hij me moeten gehoorzamen.’


    Keizer Iyasu liet het even bezinken, slaakte een bedachtzame zucht, draaide zich vervolgens van Judith weg en zei: ‘Bisschop Fasilides, wees alstublieft zo vriendelijk om generaal Nazet te vertellen dat ze mijn toestemming heeft om te vertrekken.’
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    Het bewapende spiegelretourschip Earl of Cumberland, vernoemd naar de eerste gouverneur van de Oost-Indische Compagnie van Londen, voer op veertig dagen afstand van Bombay en had honderd ton salpeter aan boord. Hij was op weg naar de haven van Londen, waar de salpeter zou worden gelost en overgebracht naar het koninklijke arsenaal in Greenwich Palace, om daar te worden vermengd met zwavel en houtskool en zo buskruit te leveren aan het leger en de marine van zijne majesteit koning Charles II van Engeland. Op de achtersteven van het schip, waar de kapitein zijn verblijf had, bevond zich ook een aantal kajuiten voor de hogere officieren en eventuele belangrijke passagiers. In een van deze kajuiten zat een man op zijn knieën, met gesloten ogen en zijn handen samengevouwen, biddend om toestemming om te doden.


    Zijn naam was William Pett. Hij was aan boord gekomen met officiële papieren die hem identificeerden als een hoge ambtenaar van de Oost-Indische Compagnie en die iedereen die werkzaam was voor de Compagnie opdroegen om hem alle mogelijke assistentie te verlenen die hij nodig zou hebben om zijn taken te volbrengen. Pett had kapitein Rupert Goddings, bevelhebber van de Earl of Cumberland, benaderd tijdens een diner dat werd gegeven door Gerald Aungier, de hoogste gouverneur van Bombay. Hij had hem uitgelegd dat zijn werk in India was afgerond en had laten doorschemeren dat het een gevoelige kwestie betrof; er waren onderhandelingen gevoerd met diverse Portugese en Indische notabelen, waarover hij niet in detail mocht treden.


    ‘U zult ongetwijfeld begrijpen dat discretie geboden is,’ had Pett gezegd, op de toon van de ene man van de wereld tegen de andere.


    Goddings, een grote, levendige, verwaande man met een prachtig omhooggekrulde, zwarte snor, had in zijn jaren als ­koopvaardijkapitein een flink fortuin vergaard. Hij was een zeer vakkundig zeeman en bezat een behoorlijke dosis moed, al was het maar omdat hij de fantasie ontbeerde om bang te zijn. Maar zelfs zijn beste vrienden zouden hem niet omschrijven als een groot denker. Hij zette nu een gepaste bedachtzame blik op en antwoordde: ‘Uiteraard, uiteraard… Snel op hun tenen getrapt, die Indiërs, en de Portugezen zijn niet veel beter. Komt door al dat pittige eten, als u het mij vraagt. Daar gaat het bloed van koken.’


    ‘Ik heb uiteraard regelmatig rapporten naar huis verzonden die de voortgang van onze gesprekken samenvatten,’ vervolgde Pett. ‘Maar nu ze zijn afgerond, is het van groot belang dat ik zo snel mogelijk terugkeer en de details bespreek met mijn bestuurders.’


    ‘Natuurlijk, lijkt me duidelijk. ’t Is belangrijk om John Company volledig op de hoogte te houden. U wilt dus een hut op de worst, vermoed ik?’


    Even was Pett de draad kwijt. ‘Pardon, kapitein, de worst? Ik volg u niet helemaal.’


    Goddings was in lachen uitgebarsten. ‘Grote genade, mijnheer, dat durf ik te beamen! Ik doel op Cumberland, begrijpt u, de streek? Ik heb begrepen dat ze daar worsten maken. Zelf kom ik uit Devonshire. Hoe dan ook, dat is de reden waarom de Earl of Cumberland bekendstaat als “de worst”. Het verbaast me, nu ik erover nadenk, dat u dat als compagnieman niet weet.’


    ‘Wel, ik heb me altijd meer beziggehouden met financiële en administratieve zaken dan met de scheepvaart. Maar om terug te komen op uw gastvrije uitnodiging, ja, ik zou een hut erg op prijs stellen. Uiteraard beschik ik over de middelen om te betalen voor mijn overtocht. Zou zestig gienje voldoende zijn?’


    ‘Zeer zeker,’ zei Goddings, terwijl hij bedacht dat mijnheer Pett in hoog aanzien moest staan als de Compagnie bereid was hem zulke bedragen uit te laten geven. ‘Welkom aan boord!’


    Pett glimlachte bij de gedachte hoe gemakkelijk hij de vijfhonderd gienjes voor de moord op Goddings zou binnenhalen. Het was duidelijk, zelfs na deze korte ontmoeting, dat Goddings leed aan een eigenschap die Pett al bij zo veel domme mensen had opgemerkt: hij was volledig blind voor zijn eigen domheid. Zulke onwetendheid leidde tot een fatale dosis zelfvertrouwen. Goddings leefde bijvoorbeeld in de waan dat hij schaamteloos een publiekelijke affaire kon beginnen met de veel jongere vrouw van een oudere compagniebestuurder, en daarmee weg zou komen. Hij stond op het punt om te ontdekken, vlak voordat hij deze wereld zou verlaten, hoezeer hij zich vergist had.


    Nadat hij was ingescheept op de Earl of Cumberland, had Pett de tijd genomen om zijn aanslag op de kapitein voor te bereiden. Hij moest eerst wennen aan het leven op zee en tegelijkertijd zo veel mogelijk te weten komen over de bemanning en haar verschillende verbintenissen, gespannen verhoudingen en vriend- en vijandschappen, zodat hij van die kennis gebruik kon maken bij de uitvoering van zijn plan. Bovenal wachtte hij echter op het teken dat hij nodig had om te kunnen doden, de stem in zijn hoofd, een boodschapper uit de hemel die Pett alleen kende als de Heilige en die hem ervan verzekerde dat zijn slachtoffer het verdiende om te sterven en dat hij, William Pett, in de hemel beloond zou worden voor zijn inspanningen om de aarde te zuiveren van zonden.


    Pett sliep ’s nachts in een houten bed dat met haken bevestigd was aan de balken van het plafond van zijn hut, zodat het stabiel bleef als het schip bewoog. Hij knielde naast het bed terwijl de aanwezigheid van de Heilige zijn gedachten en zijn ziel – zijn volledige bestaan – vervulde met de wetenschap dat hij gezegend was en dat alle engelen en aartsengelen over hem waakten en hem beschermden. Zolang het visioen standhield, ervoer Pett een gelukzalige extase die grootser was dan wat hij ooit samen met een vrouw beleefd had, en toen hij weer opstond deed hij dat met vreugde in zijn hart, want vanavond zou hij het werk van God ten uitvoer brengen.


    Het wapen dat hij had gekozen, was een onbeduidend keukenmes dat hij had weggenomen van de kapiteinstafel, waaraan hij elke avond at met Goddings en zijn staf. Pett had het lemmet geslepen tot het zo scherp was als een dolk, met een slijpsteen die hij op discrete wijze had ontvreemd uit het scheepsmagazijn. Nadat hij het had gebruikt om Goddings te vermoorden, wilde hij, in de verwarring die zou volgen op de ontdekking van de dode kapitein, het mes tussen de bezittingen stoppen van een chagrijnige, onpopulaire adelborst, wiens onbekwaamheid en negatieve houding al meerdere keren hadden geleid tot een woede-uitbarsting van de kapitein. Niemand zou twijfelen aan zijn wraakmotief en hij had geen vrienden die het voor hem op zouden nemen, hoewel Pett van plan was om hem ongevraagd bij te staan wanneer er over zijn lot beslist werd. Maar dat was van later zorg. Nu stopte hij het mes in de rechterzak van zijn kniebroek, verliet zijn hut en klopte op de deur van het vertrek van de kapitein.


    ‘Kom binnen!’ riep Goddings nietsvermoedend. De twee mannen hadden er een gewoonte van gemaakt elke avond samen een glas brandewijn te drinken terwijl ze de dagelijkse gebeurtenissen aan boord bespraken, stilstonden bij de almaar groeiende macht en rijkdom van de Oost-Indische Compagnie (vooral bij de vraag hoe je een zo groot mogelijk deel ervan in handen kon krijgen) en praatten over het wel en wee van de wereld.


    De twee mannen spraken en dronken op hun gebruikelijke kameraadschappelijke wijze, en al die tijd wachtte Pett op het moment om toe te slaan. En toen verschafte de Heilige, zoals hij altijd deed, hem de perfecte gelegenheid. Goddings was enigszins beneveld geraakt; hij had veel meer gedronken dan Pett, die heimelijk zijn drankinname tot een minimum had beperkt. De kapitein stond op van zijn stoel om meer brandewijn te pakken uit een houten kist die in zes vakken was opgedeeld, elk met een kristallen karaf, gevuld met verschillende dranken en likeuren.


    Hij rommelde tussen de karaffen, waarbij hij geen acht sloeg op Pett, die stilletjes overeind was gekomen, het mes uit zijn broekzak had gepakt en van de andere kant van de kajuit op hem afliep. Op het allerlaatste moment, toen Pett op het punt stond om het mes in Goddings rechternier te steken, draaide de kapitein zich om.


    Voor Pett leken zulke momenten eindeloos te duren. Hij was zich bewust van elke beweging die zijn slachtoffer maakte, hoe klein ook. Elke ademhaling, iedere trilling van de oogleden. Goddings’ ogen werden groter en keken compleet verrast, waarmee ze de totale verbijstering verraadden van een man die simpelweg het hoe en waarom van wat er gebeurde niet kon bevatten. Met drie vlugge steken, scherp en snel als de stoten van een prijsvechter, plantte Pett zijn mes in Goddings’ vlezige buik. De kapitein was te geschokt om om hulp te roepen of zelfs maar te schreeuwen van de pijn. In plaats daarvan jammerde hij als een kind terwijl hij hulpeloos omlaagkeek naar de donkerrode bloedvlek die zijn witte vest doordrenkte en, aangezien hij zichzelf had onder geplast van angst, naar de urinevlek die zich uitspreidde over zijn kniebroek.


    Met zijn laatste krachten probeerde Goddings zichzelf te verdedigen. Hij smeet de karaf naar Pett, die hem gemakkelijk ontweek, waarna hij de lantaarn raakte die aan een lage balk boven het bureau hing. Die viel van zijn haak en kwam terecht op de schrijftafel waarop een open logboek en een zeekaart lagen. De olie van de lantaarn en de brandewijn uit de karaf waren allebei zeer brandbaar, net als de papieren documenten. De vlam van de lantaarn was het laatste ingrediënt en algauw flikkerden er vlammen langs het gelakte hout van de schrijftafel en stroomde er brandende vloeistof over de vloer van de kajuit.


    Pett verroerde zich niet. Hij was nog steeds aan het genieten van zijn daad. Hij bleef in de kajuit met bonzend hart en een steeds snellere ademhaling, terwijl de vlammen knetterden, de ruimte zich vulde met rook en Goddings worstelend zijn einde tegemoet ging. Uiteindelijk kwam het moment van Goddings’ laatste adem en de extatische verlossing van zijn moordenaar. Nu, alsof hij uit een trance was ontwaakt, kwam Pett in beweging.


    Hij wist donders goed dat brand van alle gevaren op zee de dodelijkste was, en een met salpeter beladen schip, uitgerust met kanonnen die werden afgevuurd met buskruit, was niets minder dan een drijvende bom. Nu de lont was aangestoken, moest hij de Earl of Cumberland zo snel mogelijk ontvluchten. Goddings had, net als hij, in een houten bed geslapen. Het kon dienstdoen als een geïmproviseerde reddingsboot. Met snelle bewegingen maar zonder een spoor van paniek tilde Pett het bed van de haken waaraan het hing. Hij droeg het vervolgens naar de ramen aan de kant van de kajuit die grensde aan de achtersteven, sloeg tegen het glas tot het brak en smeet het bed door de opening die hij had gemaakt. Vervolgens klom Pett op het kozijn van het kapotte raam. Zonder acht te slaan op de glasscherven die langs zijn huid schraapten, wierp hij zichzelf de warme avondlucht in.


    Terwijl hij naar beneden viel, in de richting van de glinsterend zwarte zee, had Pett geen idee waar hij zich bevond, behalve dan dat het ergens tussen India en Kaap de Goede Hoop moest zijn. Hij wist niet zeker of hij het bed zou bereiken, zelfs niet of het überhaupt zou drijven op de golven. Hij had geen idee welke zeedieren er in de diepte op de loer zouden liggen, klaar om hem aan te vallen, te doden en op te eten. En nog los daarvan: hij wist ook niet hoe hij moest zwemmen.


    Dat maakte allemaal niet uit, totaal niet. William Pett had de stem van de Heilige beantwoord. Hij voerde Gods wil uit. Daarom kon niets hem deren. Daar was hij volledig van overtuigd.
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    Terwijl de eerste zonnestralen een zachtoranje gloed wierpen op de haven van Mitsiwa, lag de trots van de Ethiopische vloot voor anker onder de vrolijk wapperende vlag van zijn thuisbasis, de Britse Eilanden. De Golden Bough was gebouwd in opdracht van burggraaf George Winterton, voor de duizelingwekkende prijs van bijna tweeduizend pond. Winterton bezat al een flinke privévloot van koopvaardijschepen en kapers. De Bough was bedoeld om zijn geliefde zoon Vincent van een fatsoenlijk schip te voorzien, zodat hij in de zeevarende voetsporen van zijn familie kon treden en een van de grootste fortuinen van Engeland nog omvangrijker zou maken.


    De eerbiedwaardige ‘Vinny’ Winterton lag nu in een graf aan de kust van de Olifantenbaai, bij de Indische Oceaan iets ten noorden van Kaap de Goede Hoop, gedood tijdens een duel dat in werkelijkheid verdacht veel weghad van een moordaanslag. Het geld van zijn vader was echter goed besteed, hoewel de huidige functie van de Golden Bough, als vlaggenschip en enig oorlogsvaartuig van een Afrikaanse vloot, net zomin voorkwam in de plannen van de burggraaf als het overlijden van zijn zoon. Het schip was slank en mooi als een volbloed renpaard, en sneed sierlijk door het water met ongekende snelheid. Op ruime wind, met volle zeilen en een goede bries, kon het ontsnappen aan elk oorlogsschip dat het wilde overmeesteren, en ieder ander schip te pakken krijgen. En zoals een paard deed met een winnende ruiter, beloonde de Bough een kapitein die beschikte over uitmuntende vaardigheden en stalen zenuwen, want het was in staat om strak tegen de wind in te zeilen, op momenten dat andere schepen moesten ploeteren of zich gedwongen zagen hun koers te wijzigen.


    In al die maanden waarin hij het bevel voerde over de Bough, in vrede en in gevecht, op windstille vijvers en woeste ­draaikolken, had Hal Courtney zijn schip leren kennen van kiel tot ballast en van boegspriet tot roerblad. Hij wist precies hoe hij elke laatste knoop eruit kon persen en hoe hij het het beste kon bewapenen tegen de gevaren die het vroeg of laat tegenkwam. Hal wist dat iedere kapitein de extra vuurkracht van bijgeplaatste kanonnen moest afwegen tegen het gewicht dat ze toevoegden aan de waterverplaatsing van het schip. Sommigen gaven de voorkeur aan minder wapens en een sneller, wendbaarder schip, terwijl anderen ervoor kozen om te vertrouwen op hun kanonnen. Met de Golden Bough beschikte Hal over zowel snelheid als vuurkracht. Het wapenarsenaal waarmee het schip oorspronkelijk was uitgerust, had hij uitgebreid met de beste exemplaren die bij talloze gevechten in beslag waren genomen. Hij had nu de beschikking over een dodelijke verzameling kanonnen en lichte wapens, van machtige veldslangen, waarvan de vier meter lange lopen kanonskogels afvuurden die bijna twintig pond per stuk wogen en een mast in tweeën konden knappen, tot veel kleinere maar even dodelijke falconetten en draaikanonnen, die met druifschot geladen konden worden om van dichtbij vijanden te bestoken als die het schip probeerden te enteren. De tanden van de Bough waren dus even scherp als zijn ledematen soepel waren. En dat was de reden waarom zijn kapitein het zo bewonderde.


    Natuurlijk wilde hij dat een van de grote liefdes van zijn leven er piekfijn uitzag wanneer die zijn andere liefde zou weerzien. Vier maanden eerder was Judith Nazet al aan boord van de Golden Bough geweest, maar de plezierreis die zij en Hal maakten langs de oostkust van Afrika, op weg naar Engeland, langs de baai waar zijn familieschat verstopt was, werd onderbroken door een dhow die een wanhopig verzoek van haar keizer kwam bezorgen. Tijdens de paar dagen die ze op de Bough had doorgebracht, had de bemanning bijna evenveel bewondering voor haar gekregen als Hal. De mannen waren net zo ondersteboven van haar prestaties op het slagveld als van de prachtige, elegante vrouw die ze werd als ze haar zwaard en bepantsering aflegde. Dus toen Hal het bevel gaf om het schip klaar te maken voor Judiths terugkeer, met de boodschap dat ze er nog perfecter uit moest zien dan op de dag dat ze voor het eerst te water was gelaten, gingen zijn mannen vol overgave aan het werk.


    Een week lang hingen ze aan touwen over de reling om de boeg te schrobben en in te smeren met teer, en om nieuwe spijkers in de planken te timmeren, zodat er geen enkel bewijs overbleef van de maandenlange zeedienst – alle afgevuurde volle lagen, afgeweerde enterende vijanden, verbrande planken en vergoten bloedspetters – die de Bough en haar bemanning hadden volbracht. Elk bereikbaar stuk hout werd onder handen genomen en waar nodig gerepareerd, vervangen, geschuurd, gebreeuwd, geteerd, ingevet of geschilderd. De toppen van de masten werden zwart gemaakt en de stagzeilen en het grootzeil werden losgeknoopt voor onderhoud. De mannen teerden de touwen, poetsten de veldslangen en zetten nieuwe dekzeilen op om schaduw te creëren voor hun geëerde gasten. Ze schuurden elk spatje roest en bloed van de hartsvangers, lansen en slagbijlen, en poetsten de musketten en draaikanonnen tot die oogverblindend glommen in de brandende tropische zon.


    Eén opvallende bloedvlek in het dek was veroorzaakt door een ongelukkige Arabische strijder die van dichtbij in zijn dijbeen was geschoten. De musketkogel had een slagader geraakt, waarna de eiken planken waren ondergespoten door een donkerrode fontein. Het bloed was diep in het hout getrokken, waardoor er een onooglijke verkleuring was achtergebleven op de bewuste locatie op het halfdek, vlak achter de grote mast, waar Hal van plan was met zijn bruid te trouwen. Hij liet zijn mannen het dek schrobben en afsoppen tot het water zich vermengde met hun zweet, maar zelfs daarna waren er nog donkere plekken zichtbaar op de planken waar het bloed diep in de nerven was getrokken. De haven van Mitsiwa werd omringd door een zandstrand, dus Hal stuurde een afvaardiging naar de kust om emmers vol grofkorrelig zand te halen, waarmee de planken zo werden ­ingewreven dat hun oppervlakte werd weggeschraapt, en daarmee ook de vlekken.


    Hal had bij de mannen gestaan terwijl ze tot diep in de nacht doorwerkten en was zelfs op handen en knieën met hen mee gaan schrobben toen ze verslapten, in de overtuiging dat niemand ooit een opdracht aan een ander zou moeten geven die hij zelf niet wilde uitvoeren. Uiteindelijk had hij moeten toegeven dat het dek, dat een zilverwitte schittering afgaf in het maanlicht, er nooit vlekkelozer uit zou kunnen zien dan nu, en dat de overgebleven oneffenheden verloren zouden gaan in de schaduw van het zonnescherm waarmee de locatie de komende dag en nacht zou worden overdekt.


    Hal had bepaald dat de terugkeer van zijn geliefde zou worden gevierd met een feestmaal dat recht deed aan zo’n vreugdevolle gelegenheid. De bemanning van de Golden Bough had flink gevaren en gevochten. Ze hadden een tiental kameraden zien sneuvelen in de strijd, waarna zij gewikkeld in een doodskleed aan de zee waren toevertrouwd. Ze hadden het verdiend om te eten, te drinken en uit de band te springen, en Hal zou ervoor zorgen dat ze dat in stijl konden doen. Want voor hem was deze dag even vrolijk als gedenkwaardig. Hij wist dat hij en Judith, of ze nu getrouwd waren of niet – en Hal was vastbesloten om zijn bruid te trouwen in een Engelse kerk met een protestantse dominee – hun leven aan elkaar zouden toevertrouwen. Hij had eerder liefde gekend, een herinnering die vergezeld ging van het bittere gevoel van bedrog en de pijn van een immens verlies, maar er kleefde een besef van zekerheid en bestendigheid aan zijn liefde voor Judith die hij niet eerder had ervaren. Zij was zijn vrouw. Zij zou de moeder van zijn kinderen worden. Dat was een grote stap voor een jongeman, hoe zeker hij ook van zijn zaak was.


    Bij het ochtendgloren leunde hij tegen de reling van het achterdek, vanwaar hij elke mast, langsligger en ieder stukje zeil van zijn schip kon overzien. Maar nu waren alle zeilen opgerold en was het rustig op het schip. In de verte zag Hal de ­bedrijvigheid aan de kust, waar plaatselijke kooplui hun boten vulden met de karkassen van geiten, schapen en kippen; met manden vol groente en fruit; enorme aardewerk potten, gevuld met verschillende soorten wat, de stevige, pittige stoofpot van vlees of groenten die het nationale gerecht was van Ethiopië, en de opgestapelde injera’s, de pannenkoeken naar zuurdesemrecept waarop de wat werd geserveerd; zakken vol groene koffiebonen, die geroosterd, gemalen, gebrouwen en vervolgens geserveerd zouden worden met suiker of zout; vaten sterke, rode wijn uit de wijngaarden van Libanon en flessen vol tej, een honingwijn die even krachtig als zoet was; en ten slotte met enorme bloemenkransen waarmee het schip bedekt zou worden om een schitterende en welriekende omgeving voor de bruid te creëren.


    Hal keek een paar minuten naar het levendige schouwspel in de verte. Hoewel hij nauwelijks twintig jaar oud was, had hij de kracht van een volwassen man en een houding van de absolute leider, verworven dankzij zijn zeemanschap en zijn in de strijd vertoonde moed, waardoor mannen van tweemaal zijn leeftijd zonder morren zijn bevelen opvolgden. Er was nog geen enkel spoortje grijs in het dikke, zwarte haar dat Hal met een bandje achter op zijn hoofd vastbond, en de groene ogen die zo veel indruk hadden gemaakt op keizer Iyasu stonden helder en waakzaam als altijd. Maar de bijna vrouwelijke schoonheid die hij slechts een paar jaar geleden nog had bezeten, was volledig verdwenen. Net zoals zijn rug nu de littekens droeg van de zweepslagen die hij had moeten ondergaan als gevangene, nauwelijks meer dan een slaaf, van de Hollanders, zo hadden zijn ervaringen zijn gezicht schraler, harder en verweerder gemaakt. Zijn kaaklijn was wilskrachtiger, zijn mond onbuigzamer, zijn strakke blik doordringender.


    Maar nu daalden zijn ogen naar het water dat tegen de boeg van zijn schip klotste en hij sprak: ‘Ik wou dat mijn ouders hier konden zijn om Judith te ontmoeten, hoewel ik me mijn moeder niet eens kan herinneren. Ik was zo jong toen ze stierf. Maar mijn vader…’ Hal zuchtte. ‘Ik hoop dat hij zou vinden dat ik de juiste beslissing neem… Ik hoop dat hij niet slecht over me zou denken.’


    ‘Natuurlijk niet! Hij was altijd zo trots op jou, Gundwane. Denk aan de allerlaatste woorden die hij tegen je sprak. Zeg ze nu.’


    Hal was niet in staat om te reageren. In gedachten zag hij alleen zijn vaders rottende, uiteengereten lichaam, opgehangen aan een galg in de Kaapkolonie, zichtbaar voor alle bewoners en een feestmaal voor de meeuwen. Nadat ze sir Francis Courtney valselijk hadden beschuldigd van piraterij, hadden de Hollanders hem halfdood gemarteld, in de hoop dat hij de locatie van zijn schat prijsgaf. Maar sir Francis had niets losgelaten. Zijn vijanden waren niets wijzer geworden voordat ze hem opknoopten aan de galg, terwijl Hal lijdzaam toekeek vanaf de hoge muur waar hij na zijn veroordeling dwangarbeid verrichtte.


    ‘Zeg ze, voor hem.’ De stem was kalm, maar dwingend.


    Hal ademde diep in en uit voordat hij sprak. ‘Hij zei dat ik zijn bloed was en zijn belofte van het eeuwige leven. En toen… toen keek hij me aan en zei: “Tot ziens, mijn leven.”’


    ‘Dan weet je zijn antwoord. Je vader ziet jou nu. Ik, degene die hem naar zijn laatste rustplaats heeft gebracht, kan je vertellen dat zijn ogen naar de zon gericht zijn en dat hij je altijd ziet, waar je ook bent.’


    ‘Bedankt, Aboli,’ zei Hal.


    Nu pas keek hij de man aan die zijn vaders beste metgezel was geweest en die het dichtst in de buurt kwam van een vaderfiguur. Aboli behoorde tot de Amadoda-stam, die diep in het oerwoud leefde, vele dagen verwijderd van de kust van Oost-Afrika. Elke haar was uit traditie weggeplukt van zijn glimmend zwarte hoofdhuid, en zijn gezicht was getekend door de opstaande randen van littekenweefsel, veroorzaakt door inkepingen die hem als klein jongetje waren toegebracht, bedoeld om angst en ontzag te kweken bij zijn vijanden. Ze waren een teken van koningschap, want hij en zijn tweelingbroer waren zonen van de Monomotapa, de uitverkorene van de hemel, de almachtige heerser van hun stam. Toen beide jongens nog heel jong waren, hadden slavenhandelaren hun dorp aangevallen. Zijn broer was in veiligheid gebracht, maar Aboli had minder geluk gehad. Vele jaren waren voorbijgegaan voordat sir Francis Courtney hem had bevrijd, en daarmee een verbond tot stand had gebracht dat dieper ging dan het graf, en van de ene generatie op de andere voortleefde.


    De bijnaam Gundwane, die Aboli voor Hal had bedacht, betekende ‘bosrat’. Aboli had hem die naam gegeven toen hij een jochie van vier jaar oud was, en sindsdien was hij die niet meer kwijtgeraakt. Geen enkele andere man aan boord van de Golden Bough zou zo vrijpostig durven zijn tegen de kapitein, maar Aboli was sowieso uitzonderlijk: een enorme verschijning, zelfs een halve kop groter dan Hal, en zijn lenige, gespierde lichaam bewoog met de dreigende, kronkelende gratie en dodelijke trefzekerheid van een cobra. Alles wat Hal wist over zwaardvechten, niet alleen de techniek of het voetenwerk, maar ook het begrijpen van de tegenstander en de krijgersmentaliteit die nodig was om hem te verslaan, had hij geleerd van Aboli. Het was een harde leerschool geweest met talloze blauwe plekken en een flinke hoeveelheid verspild bloed. Maar als Aboli streng was geweest voor zijn jonge pupil, dan was dat alleen omdat sir Francis dat van hem had geëist.


    Bij de gedachte aan die tijd moest Hal droogjes lachen. ‘Weet je, ik ben dan wel de heer en meester op dit schip, maar elke keer als ik hier op het halfdek sta, ga ik in gedachten terug naar de Lady Edwina, toen ik werd uitgekafferd door mijn vader voor wat ik ook fout had gedaan. Er was altijd wel iets. Weet je nog hoelang het duurde voordat ik snapte hoe je het Daviskwadrant en de stand van de zon moet gebruiken om de positie van het schip te berekenen? De eerste keren dat ik het probeerde, was het Daviskwadrant groter dan ikzelf. Ik stond midden op de dag aan dek, zonder een streepje schaduw, zwetend als een kleine otter, en telkens als het schip slingerde of overhelde, werd ik bijna omvergekegeld door dat verdomde ding!’


    Aboli lachte diep als de rommelende donder in de verte, terwijl Hal verderging: ‘En ik moest Latijn tegen hem spreken, omdat dat de taal van edelmannen was! Prijs jezelf gelukkig dat je nooit hebt hoeven leren over het gerundium en de ablatief. Hij sloeg me om de oren omdat ik de namen van alle zeilen op het schip niet kon onthouden. Zelfs als ik een keer een antwoord goed had, bena­drukte hij de honderd andere dingen die ik fout deed. En altijd hier, midden op het halfdek, waar ieder bemanningslid me kon zien.’ De uitdrukking op Hals gezicht werd plotseling serieus. ‘Weet je, er waren daardoor momenten dat ik hem daadwerkelijk haatte.’


    ‘Ja, en het feit dat hij deed wat hij deed, in de wetenschap dat jij het niet zou begrijpen en hem erom zou haten, was het bewijs van zijn liefde,’ antwoordde Aboli. ‘Je vader heeft je goed voorbereid. Hij was streng voor je, maar alleen omdat hij wist dat je keer op keer getest zou worden.’ De Afrikaan lachte. ‘Misschien, als jouw God het wil, heb je binnenkort een eigen kleine Courtney om streng tegen te zijn.’


    Hal glimlachte. Hij vond het al moeilijk genoeg om zichzelf als echtgenoot voor te stellen, laat staan als vader. ‘Ik weet niet zeker of ik wel klaar ben om vader te worden. Soms vraag ik me zelfs af of ik er wel klaar voor ben om kapitein te zijn.’


    ‘Ha!’ riep Aboli uit. Hij legde een enorme hand op Hals schouder. ‘Je hebt je aartsvijanden gedood. Je hebt de tabernakel en de heilige graal gered. Je hebt het hart veroverd van een vrouw die machtige legers heeft verslagen.’ Aboli boog langzaam zijn hoofd. ‘Ik denk dat je er wel klaar voor bent om een baby in je armen in slaap te wiegen.’


    Hal lachte. ‘Nou, in dat geval denk ik dat we ons maar beter gereed kunnen maken om zijn moeder te ontmoeten.’


    * * *


    De kapitein voerde het bevel over een schip dat werd bemand door levende skeletten. Nadat hij bijna al zijn geld had ­uitgegeven aan een klein twintigtal houten kisten die slechts een fractie van het scheepsruim in beslag namen, had hij het goedkoopste proviand aangeschaft dat hij kon vinden, en zodoende was hem beschuit verkocht dat al wemelde van korenworm en schimmel voordat hij de haven had verlaten. Hij had het aangevuld met rottende groente en gedroogd vlees, zo taai dat het eerder geschikt was als schoenzolen dan voor consumptie. Hij en zijn bemanning waren voortvluchtigen. Ze konden in geen enkele fatsoenlijke haven voor anker gaan om te betalen, werken of bedelen voor meer voorraden. Als ze dat wel deden, liepen ze het risico meteen gevangengezet te worden, als ze natuurlijk daarvoor al niet uit het water waren geschoten door een van de schepen waardoor ze achtervolgd werden, lang voordat ze land in zicht kregen. Kortom, hij was een man die geen behoefte had aan nog meer problemen. En toch kwam er een zijn kant op.


    Hij wist dat de slechte situatie op het punt stond om nog verder te verslechteren zodra hij de stem uit het kraaiennest hoorde: ‘Kapitein! Er drijft iets op zee, aan stuurboord, vlak naast de boeg. Het lijkt op een stuk hout of een omgeslagen boot.’


    De kapitein schudde zijn hoofd en mompelde bij zichzelf: ‘Waarom vertel je me dit?’


    Zijn vraag werd onmiddellijk beantwoord toen de uitkijk schreeuwde: ‘Er beweegt iets! Het is een man! Hij heeft ons gezien… En nu zwaait hij!’


    De kapitein was zich bewust van minstens vijftig paar hongerige ogen, starend in zijn richting, in de hoop dat hij het bevel zou geven om door te varen en de man aan zijn lot over te laten. Het laatste wat dit schip nodig had was een extra mond om te voeden. En toch… De kapitein kon moeilijk volhouden dat hij een eervol man was, maar kwaadaardig was hij niet. Een deugniet, wellicht, maar geen schurk. En dus gaf hij opdracht het schip tegen de wind in te draaien en de zeilen te strijken, waardoor het van alle snelheid beroofd werd. Daarna liet hij een boot zakken om de man op te pikken die uit het niets was verschenen, ­honderden mijlen verwijderd van de dichtstbijzijnde kust. ‘Maak je niet druk, mannen,’ riep hij uit. ‘Als we die klootzak niet mogen, kunnen we hem altijd nog opeten!’


    Even later werd een sjofele, door de zon verbrande man van bovengemiddelde lengte maar bijna net zo dun als de bemanningsleden om hem heen, langs de zijkant van de boeg gehesen en op het dek van het schip neergelegd. De kapitein was vanaf het achterdek gekomen om hem te begroeten. Hij sprak in zijn moedertaal en vroeg: ‘Goedendag, mijnheer. Met wie heb ik het genoegen?’


    De man gaf een klein knikje met zijn hoofd en antwoordde in dezelfde taal: ‘U ook een goede dag, kapitein. Mijn naam is William Pett.’
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    Judith had uitgebreid nagedacht over wat ze zou dragen op de dag dat zij en Hal herenigd werden. Ze was in de verleiding gekomen om een stalen borstplaat te laten maken, perfect gevormd naar haar figuur, waaromheen ze een zijden sjerp zou draperen in de nationale kleuren rood, geel en groen, met daarop haar onderscheidingen in al hun glanzende, gouden pracht en praal. De keizer had haar een rapier uit Damascus gegeven van zuiver staal, een wapen dat niet alleen dodelijk was maar ook perfect paste bij de lengte en kracht van een vrouw. Deze krijgshaftige versiering, hangend langs haar heup, zou een goede indruk maken als ze het dek van de Golden Bough op stapte. Het zou de mannen aan boord eraan herinneren dat zij geen hulpeloos, delicaat wezen was dat niets kon bijdragen aan het leven en werk op het schip, maar een krijger, net zo gehard in de strijd als de bemanning.


    En toch, hoe graag ze ook wilde dat de mannen haar zouden respecteren, ze wilde eveneens dat háár man haar liefhad en naar haar verlangde. En ja, hoewel ze het niet toe wilde geven, wilde ze er mooi uitzien voor hem. Het was een maand geleden gelukt om een kostbaar uur met elkaar door te brengen, toen ze allebei waren opgeroepen voor een krijgsraad. Ze hadden elke seconde die ze samen waren ten volle benut en haar brandende verlangen naar hem was in elk geval kortstondig geblust. De herinnering aan de extase waarin hij haar kon brengen, maakte het daaropvolgende afscheid alleen maar moeilijker te verdragen. Ze wilde niet dat er ooit nog iets tussen hen in zou komen. Daarom zaten haar zwaard, harnas en militaire onderscheidingen allemaal in de koffers die ze aan boord zou brengen en droeg Judith een traditionele Ethiopische jurk van puur wit katoen die tot haar enkels viel. De zoom, mouwen en hals waren versierd met felgekleurd borduurwerk, in een patroon van gouden kruizen. Er hingen kettingen van gouden en barnstenen kralen rond haar nek en ze droeg gouden, ronde oorbellen met parels in het midden.


    Haar haren waren ingevlochten en lagen plat op haar hoofd. Daarover droeg ze een hoofdsierraad van twee fijnzinnige kettingen bezet met parels en gouden kralen. De ene lag in een horizontale cirkel rond haar hoofd en was verbonden met de andere, die midden over haar hoofd van voor naar achter liep. Een kleine hanger, gemaakt van goud en juwelen en passend bij haar oorbellen, hing op haar voorhoofd, net onder haar haarlijn, en hield beide kettingen op hun plaats. Ten slotte had Judith een omslagdoek van doorzichtig wit linnen over haar hoofd en schouders gedrapeerd, ten teken van haar eerbaarheid. Onder vier ogen was ze bereid de rol van minnares op zich te nemen, maar in het openbaar zou haar reputatie onbezoedeld blijven.


    Ze reed in een koets naar de haven van Mitsiwa, begeleid door een escorte van de keizerlijke bereden garde, uitgedost in hun prachtigste ceremoniële uniform, met aan hun lansen wapperende wimpels met de afbeelding van de leeuw van Ethiopië. De koets hield stil aan de kade en de garde moest eromheen onmiddellijk een kring vormen, want een zwerm belangstellenden verdrong zich om een glimp op te vangen van de heldin van hun natie, nauwelijks in staat te geloven dat de grote Judith Nazet, in hun ogen een beroemdheid van welhaast mythische proporties, zich hier in hoogsteigen persoon in hun midden bevond. Een van de ruiters steeg af en liep naar de deur van de koets, opende die en trok een trapladder omlaag. Daarna stapte hij achteruit, zodat iedereen Judith tevoorschijn kon zien komen.


    Op het allerlaatste moment, deels omdat ze er rekening mee hield dat haar komst een menigte op de been zou brengen en ze haar volk wilde herinneren aan de glorieuze overwinning waarop ze allemaal trots mochten zijn – veel van de mannen hadden gediend in het leger dat zij aanvoerde – had Judith besloten toch de sjerp met haar vele onderscheidingen te dragen. Terwijl ze naar buiten stapte, scheen het oogverblindende zonlicht van de late ochtend op haar goud, haar parels en juwelen, en de geglazuurde en met linten versierde medailles en onderscheidingen waarmee ze was opgetuigd, zodat ze leek te glinsteren en glimmen als een godin in plaats van een vrouw van vlees en bloed te zijn. Een geluid, eerder een zucht van bewondering dan een gejuich, steeg op uit de menigte. Hoewel ze lachte en zwaaide naar de omstanders, waren Judiths ogen en hart slechts op één man gericht.


    Hal Courtney stond haar op te wachten aan de voet van het trappetje. Hoewel hij de kapitein van een gevechtsschip was, droeg hij geen insignes die bij zijn rang hoorden. En ook al mocht hij zichzelf lid noemen van de Orde van de Leeuw van Ethiopië en bezat hij de rang van Nautonnier-tempelier van de Orde van St George en de Heilige Graal – het verbond van zeevaarders dat afstamde van de middeleeuwse tempeliers, waartoe hij, net als zijn vader voor hem, behoorde – hij droeg geen medailles of eretekens. In plaats daarvan stond hij voor haar in een fris gewassen wit hemd dat losjes ingestopt was in zijn zwarte kniebroek en open was bij de nek, zijn haar met een sober zwart bandje vastgebonden. De glanzende stof golfde lichtjes in de zachte bries, waardoor er af en toe een glimp zichtbaar was van de lenige, gespierde torso eronder. Op Hals heup hing zijn zwaard met een lemmet van staal uit Toledo onder een heft van goud en zilver, en op de degenknop een grote stervormige saffier die zijn overgrootvader cadeau had gekregen van de allergrootste elizabethaanse admiraal, sir Francis Drake.


    Toen ze haar man aankeek, zo vol van kracht, vertrouwen en energie, verscheen er op het gezicht, dat er zo ernstig had uitgezien toen ze er voor het eerst naar had gekeken, een grijns die een jongensachtige vrolijkheid, enthousiasme en een onbeschaamd verlangen uitstraalde.


    Judith had in het heetst van de strijd haar mannetje gestaan. Ze was standvastig geweest in de raadszaal tegenover mannen die twee of zelfs drie keer zo oud waren als zij, en die zowel in fysieke verschijning als in zwaarbevochten reputatie boven haar uittorenden. Noch zij, noch haar vijanden hadden haar ooit kunnen intimideren. Maar nu, bij de aanblik van Hal Courtney, voelde ze haar benen verslappen en haar adem stokken, en ze werd plotseling zo overmand door het lichte gevoel in haar hoofd dat ze gemakkelijk had kunnen vallen, als hij niet naar voren was gestapt om haar in zijn armen te nemen. Ze liet zich even door hem vasthouden, genietend van het heerlijke gevoel van hulpeloosheid. Het gejuich van de menigte en de woorden die Hal sprak, kwamen nauwelijks uit boven het bonzen van haar hart.


    Ze was zich er vaag van bewust dat hij haar door de massa van dolenthousiaste toeschouwers leidde, achter de gardisten aan, die hun paarden gebruikten om voor hen een weg te banen naar de steiger. Ze hoorde juichkreten voor El Tazar, de barracuda, de naam waaronder Hal bekend was geworden als plunderaar van de vijandelijke vloot. Hij hield haar hand vast terwijl hij haar de stenen trap af leidde. ‘Voorzichtig, mijn lieveling,’ zei hij, terwijl ze in de roeiboot van de Golden Bough stapte. Het enige zeil van de bewapende sloep was gestreken, maar alle acht roeispanen waren bemand en Big Daniel Fisher, Hals eerste stuurman, stond aan het roer.


    ‘Welkom aan boord, m’vrouw,’ zei Big Daniel. ‘Ik hoop niet dat u me brutaal vindt of zoiets, maar u bent het mooiste dat wij in een hele lange tijd onder ogen hebben gekregen.’


    ‘Dank je wel, Daniel,’ zei Judith met een vrolijk lachje. ‘Ik vind dat helemaal niet brutaal.’ Ze keek rond op de boot en vroeg toen aan Hal: ‘Waar is Aboli? Ik kan me niet voorstellen dat hij jou bij een gelegenheid als deze uit het oog zou verliezen.’


    Hal haalde opzichtig zijn schouders op en hief zijn handen in een teken van totale verbijstering. Met een overdreven blik van gespeelde onschuld antwoordde hij: ‘Ik heb geen flauw idee waar hij naartoe is. Heb jij hem gezien, Daniel?’


    ‘Nee meneer, dat heb ik niet.’


    ‘Iemand?’


    De bemanningsleden schudden hun hoofd om hun onwetendheid duidelijk te maken en zeiden dat ook zij het niet wisten. Ze voerden overduidelijk iets in hun schild, maar Judith speelde het spelletje graag mee. ‘Nou, ik vind het jammer dat hij er niet is,’ zei ze en nam vervolgens plaats op een bank naast Hal, terwijl hij het commando gaf: ‘Trossen los en breng ons terug naar het schip, graag, stuurman.’


    ‘Aye aye kapitein,’ zei Big Daniel. Hij begon bevelen naar de roeiers te schreeuwen, zodat ze achteruit bij de steiger vandaan voeren, voordat hij de sloep liet omdraaien en koers zette naar de Golden Bough, die een meter of honderd verderop op het water lag.


    ‘Het ziet er prachtig uit,’ zei Judith, terwijl ze zag hoe Hal naar zijn schip keek. Ze wist hoe trots hij erop was.


    ‘Och, de mannen en ik hebben het een beetje schoongemaakt en opgeruimd,’ zei Hal nonchalant.


    ‘Ons dag en nacht het schompes gewerkt, een hele week lang, komt meer in de buurt, m’vrouw,’ merkte Daniel op.


    ‘Arme Daniel, ik hoop dat hij geen al te strenge opdrachtgever was,’ zei Judith.


    ‘O, u weet hoe kapitein Courtney is, m’vrouw. Lijkt op zijn vader, dus hij houdt zijn schip goed in hand.’


    De woorden kwamen bijna achteloos zijn mond uit, maar Judith kende Hal goed genoeg om te beseffen dat Daniel hem geen groter compliment had kunnen geven, en ze kneep zachtjes in Hals hand om te laten merken dat ze het gehoord en begrepen had. Toen ze bij de Golden Bough aankwamen, beval Daniel de mannen te stoppen met roeien en hun riemen binnenboord te halen. Met één beweging werden alle roeispanen verticaal omhooggestoken waarna de sloep met de lichtst mogelijke aanraking tegen het grotere schip tot stilstand kwam. Vanaf het dek werden touwen omlaaggeworpen en vastgeknoopt aan de klampen van de roeiboot. Langs de boeg van het schip hing een net, waarlangs de opvarenden van de sloep naar het dek konden ­klimmen. Judith stond op en stapte naar het net, maar Hal pakte haar zachtjes bij de arm en riep omhoog: ‘Laat de schommel maar zakken jongens, langzaam en voorzichtig alsjeblieft.’


    Judith keek op en zag een stok over de zijkant van het schip hangen.


    ‘We gebruiken die om voorraden aan boord te hijsen,’ zei Hal. ‘Maar ik had bedacht dat we er vandaag iets beters mee konden doen.’


    De stok was versierd met een overvloed aan vrolijk gekleurde bloemen, als een tropische, horizontale meiboom. Er hing een stoffen draagband aan die was versierd met gekleurde linten, seinvlaggen en alles wat de mannen hadden kunnen vinden om hem er fleurig uit te laten zien. De draagband werd omlaaggebracht tot de sloep en Hal hielp Judith plaats te nemen, alsof ze op een tuinschommel zat.


    ‘Zorg ervoor dat ze veilig boven komt,’ droeg hij Daniel op, waarna hij Judith op haar wang kuste en zei: ‘Ik zie je op het dek, mijn schat.’


    Hal sprong in het net en begon te klauteren met een snelheid en souplesse die Judith deden denken aan een aap in een boom. Ze giechelde bij de gedachte en pakte de draagband stevig vast. ‘Trek maar omhoog!’ schreeuwde Daniel, waarna ze de lucht in werd gehesen. Inmiddels was het laatste restje van generaal Nazet verdwenen en was Judith simpelweg een verliefde jonge vrouw die de tijd van haar leven had. Ze slaakte verschrikt een kreet van opwinding toen ze de lucht in schoot, terwijl ze toekeek hoe Hal de bovenkant van het net bereikte en op het dek sprong, waarna de bemanning om hem heen ging staan.


    ‘Drie hoeraatjes voor de vrouw van de kapitein!’ schreeuwde Ned Tyler, de doorgewinterde roerganger van de Bough. ‘Hiep hiep…!’


    Een uitbundig gejuich klonk op toen Judith op haar schommel tevoorschijn kwam, zo’n anderhalve meter boven het dek.


    ‘… Hoera!’ riepen de mannen, die zwaaiden met hun petten terwijl Judith boven hun hoofd voorbijslingerde.


    Bij de klanken van de tweede uitroep werd ze omlaag gebracht naar een stuk dek dat was vrijgemaakt voor haar. Toen Ned Tyler voor de derde keer ‘Hiep hiep!’ riep, liet Judith haar schommel los en sprong ze op het kale hout. Ze landde met de behendigheid en souplesse van een acrobaat. Terwijl ze zich weer in Hals armen sloot, weerklonk de derde uitroep, en het gejoel werd nog luider toen hij haar een korte kus gaf. De brandende intensiteit ervan vervulde haar met een opwindend verlangen naar wat er deze nacht zou volgen, en de ondraaglijke frustratie dat ze nog zo lang zou moeten wachten.


    Hal maakte zich van haar los en zei: ‘Je vroeg naar Aboli. Misschien dat dit je wat meer duidelijkheid kan verschaffen.’


    Hal riep een paar woorden in een taal waarvan Judith wist dat het Afrikaans was, maar die ze niet verstond. Een paar seconden later volgde het antwoord, een luide, doordringende schreeuw die ze ogenblikkelijk herkende als het begin van een collectief gezang. De schreeuw werd beantwoord door een verzameling diepe mannenstemmen die ‘Huh!’ gromden, onmiddellijk gevolgd door het geluid van voeten die gezamenlijk op het dek stampten. De eerste stem vervolgde het gezang, en ondertussen gingen de matrozen aan de kant, zodat het dek voor Judith werd vrijgemaakt. Daar, voor haar ogen, verscheen een schouwspel dat haar hart bijna net zo in vervoering bracht als het gevoel van Hals armen om haar heen.


    Aboli stond op de kale planken. Op zijn hoofd droeg hij een tooi van witte kraanvogelveren die zijn toch al imposante lengte nog langer deed lijken, zodat hij eerder op een reus of een oerwoudgod leek dan op een gewone sterveling. In zijn hand droeg hij een speer met een breed lemmet en rond zijn nek hing een krans van luipaardstaarten.


    Achter hem kwamen de Amadoda, mannen van zijn stam die waren gerekruteerd om te dienen op de Golden Bough en die al snel hadden bewezen dat ze op zee net zo krachtig en dodelijk waren als in de bossen en op open savannes van hun vaderland. Ook zij droegen hoofdtooien van kraanvogelveren, hoewel geen ervan zo lang en schitterend was als die van Aboli, hun leider.


    Ze kwamen naar voren en hun stemmen vermengden zich met de zijne in volle, sonore harmonieën die verhaalden over moed, kameraadschap en de bereidwilligheid om te sterven voor hun zaak. De rest van de bemanning keek toe met open mond van verbazing, want ze hadden de Amadoda nog nooit in vol ornaat gezien. De mannen kwamen naar voren tot ze nog maar een paar stappen verwijderd waren van Judith en Hal, en hun gezang, de stampende voeten, het gegrom en de perfect gecoördineerde bewegingen kwamen samen op een manier die deels dans, deels militaire oefening en deels een pure viering was van vreugde en van hun trots op hun bestaan als ware krijgers.


    Het lied kwam ten einde en iedereen barstte uit in applaus, vooral Judith, want ook zij was een dochter van Afrika. Hoewel ze de woorden die ze hoorde niet had verstaan, begreep ze volledig in welke geest ze waren gezongen. Toen stapte Aboli op haar af. Met hoffelijke waardigheid nam hij zijn tooi af en zette hem naast zich op het dek. Daarna knielde hij, nam Judiths rechterhand in de zijne, boog zijn hoofd en kuste haar hand.


    Het was het eerbetoon van een geboren aristocraat aan zijn koningin. Judith werd welhaast overmand door de grootsheid van zijn gebaar. Terwijl hij weer opstond, bleef ze zijn hand vasthouden en zei: ‘Bedankt, Aboli. Ik dank je met heel mijn hart,’ want ze begreep dat hij zich in dienst van haar had gesteld en dat ze vanaf nu op hem kon rekenen, onvoorwaardelijk, voor altijd.


    Hal was de volgende die Aboli’s hand pakte. ‘Dank je wel, oude vriend. Dat was grandioos.’


    Aboli glimlachte. ‘Ik ben een prins van de Amadoda. Wat had je dan verwacht?’


    En zo begon de feestvreugde. Terwijl de ochtend plaatsmaakte voor de middag, en de middag voor de avond, werd er gegeten en gedronken, waarna de muzikanten onder de bemanningsleden hun violen, fluiten en trommels tevoorschijn haalden en het zingen en dansen kon beginnen. Judith liet zich door Hal naar de dansvloer begeleiden en ze improviseerden een combinatie van de reel en de jig, die redelijk goed leek te passen bij de zeemansdeuntjes van de band. Sommige van de inheemse koks en dienstmeisjes waagden zich ook op de dansvloer, hoewel Hal er geen misverstanden over had laten bestaan dat iedereen zich aan de regels moest houden en dat elke man die zich aan een vrouw vergreep, kon rekenen op een kennismaking met de zweep. Uiteindelijk, toen de zon onderging, stapte Hal op de trap naar het achterdek. Hij keek uit over de feestvierders en vroeg om stilte.


    ‘Oké, dronken schurken,’ riep hij, zo te horen zelf ook niet helemaal nuchter meer. ‘Ik wil een paar woorden tegen jullie zeggen.’


    Hij werd onthaald op luide aanmoedigingen en wat welwillend gefluit. ‘Welnu, mijn naam, mijn echte officiële naam, is sir Henry Courtney.’


    ‘Laat maar zitten, schipper, we weten wie u bent!’ riep een grapjas.


    ‘Mooi, want ik zeg dat met een reden, die snel duidelijk zal worden. Maar laat me eerst dit zeggen: morgen vertrekken we naar Engeland!’


    Een uitbundig, instemmend gejuich steeg op vanuit het Angelsaksische deel van de bemanning. ‘Uiteraard,’ vervolgde Hal, ‘zijn de bemanningsleden wier thuisland hier in Afrika ligt, vrij om naar huis terug te keren. Maar niet voordat we een laatste taak hebben volbracht. Zoals velen van jullie weten heeft mijn vader, sir Francis Courtney, met de hulp van vele aanwezigen hier talloze schepen veroverd, die zeilden onder Hollandse en andere vlaggen…’


    ‘Verdomde kaaskoppen!’ riep iemand, tot groot genoegen van zijn maten.


    ‘… en aan deze veroveringen hield hij grote hoeveelheden goud, zilver en andere kostbaarheden over. Wij gaan die schat heroveren, en ieder van jullie, van de eerste tot de laatste man, krijgt het deel waar hij recht op heeft, al naar gelang zijn jaren in dienst en zijn functie. En ik kan beloven…’ Hal moest zijn stem verheffen om boven het rumoer van gejuich en opgewonden gesprekken uit te komen, ‘… dat geen enkel bemanningslid met minder dan vijftig pond van dit schip zal stappen, echt geen cent minder!’


    Hal nam grijnzend het gejuich in ontvangst dat zijn belofte had opgewekt en maande toen opnieuw tot stilte. ‘Jullie verdienen deze beloning allemaal dubbel en dwars. Geen man kan zich een beter, dapperder, loyaler gezelschap wensen dan wat jullie voor mij zijn geweest. Jullie hebben je waarde als zeemannen en strijders ontelbare keren bewezen. Jullie hebben je leven aan mij toevertrouwd en nu doe ik jullie deze belofte. Ik ga jullie terug naar huis brengen en als we daar zijn, ga ik jullie alles geven wat jullie nodig hebben om een aangenaam leven te leiden. Maar eerst, heren, wil ik proosten. Zouden jullie zo vriendelijk willen zijn je glas te heffen en te toosten op de vrouw die ik mee naar huis neem om daar mijn echtgenote te worden, mijn geliefde Judith. Mannen, ik stel jullie voor aan de toekomstige mevrouw Courtney!’


    Nadat de geheven glazen geleegd waren en ook verschillende bemanningsleden hun toost hadden uitgebracht, konden Hal en Judith zich eindelijk terugtrekken in zijn kajuit. Als creatie van een schatrijke aristocraat ontbrak het de Golden Bough niet aan comfort. Er was geen slagschip in de Royal Navy met een gerieflijker hoofdkwartier dan de Bough met zijn kapiteinskajuit . Een elegant bewerkt bureau verschafte Hal de perfecte plek om zijn logboek bij te houden, terwijl fraaie Perzische tapijten gasten het gevoel gaven dat ze zich bevonden in de salon van een statig landhuis of een deftig optrekje in Londen, in plaats van op het benedendek van een zeewaardig zeilschip.


    ‘Ik heb een belangrijke verbetering aangebracht aan de inrichting van ons slaapvertrek sinds je voor het laatst op de Bough was,’ zei Hal terwijl hij bleef staan voor de deur van zijn kajuit. ‘Onze timmerman is een volle week bezig geweest. Ogen dicht…’


    Judith deed wat haar verteld werd, terwijl Hal de deur van de kajuit opende, haar hand pakte en haar zijn persoonlijke verblijf binnenleidde. Ze nam nog een paar blinde stappen tot hij ‘Stop!’ zei, en vlak daarna: ‘Nu mag je je ogen weer opendoen.’


    Voor haar hing een bed, maar het was twee keer zo breed als gebruikelijk en bevestigd was aan vier haken in plaats van twee. Transparante witte gordijnen waren in elke hoek met touwen vastgemaakt en een sprei van zijden damast, waarvan het blanke, grijszilveren patroon glinsterde in het licht van de vensters aan de achtersteven, lag op lakens en kussens van het fijnste Egyptische katoen.


    ‘Hal, het is prachtig,’ stamelde Judith.


    ‘Ik heb het linnen gevonden aan boord van een dhow die we hadden veroverd,’ zei Hal grijnzend. ‘De kapitein zei dat het bedoeld was voor de harem van een sjeik. Ik heb hem gezegd dat ik er een betere bestemming voor had.’


    ‘O, echt waar?’ zei Judith plagerig. ‘En welke bestemming had je dan precies in ged…’


    Ze kreeg de kans niet haar vraag af te maken, want Hal tilde haar op, gooide haar op de zijden sprei en sprong boven op haar. Hij bedacht hoe verstandig het was geweest om de timmerman de haken waarmee het bed was opgehangen te laten testen, zodat hij zeker wist dat die alle soorten druk konden weerstaan. Die gedachte verdween echter onmiddellijk toen Judith zich onder hem vandaan kronkelde en zei: ‘Wacht.’ Ze klom van het bed en ging net buiten zijn bereik staan, haalde de sjaal van haar hoofd, maakte haar jurk los en liet hem als water op de vloer vallen. Hal staarde naar haar naakte lichaam, naar het kroontje van volle krullen tussen haar zachte, amberkleurige dijen, naar de gladde ronding van haar buik, naar haar licht gezwollen borsten, naar de knopjes van haar tepels die hard en roze waren en hem deden watertanden.


    Hal zei niets. Zonder zijn ogen een moment van zijn vrouw af te halen, kwam hij overeind en ging tegenover haar staan, zijn ademhaling zwaar van verlangen. Judith had nu geen instructies meer nodig. Met vlugge, handige vingers maakte ze zijn riem los en ze verwijderde zijn in de schede gestoken zwaard. Ze trok zijn hemd over zijn hoofd, waarbij ze haar handen even liet rusten op zijn sterke, gespierde flanken en borst, en gooide het over de stoel aan het voeteneind van het bed. Daarna knoopte ze zijn kniebroek los, terwijl haar opwinding net zo vurig werd als die van hem, zodat het vlees tussen haar benen vloeibaar leek te worden, klaar voor de ontvangst van zijn mannelijkheid, die nu al kloppend hard was en als een boegspriet in haar richting wees.


    ‘Alsjeblieft,’ kreunde ze. ‘Nu.’


    ‘Nee… nog niet,’ antwoordde hij. Hij gebaarde naar het bed en ze ging liggen, genoot van het gevoel van koele zijde tegen de brandende huid van haar rug. Hal boog zich over haar heen, pakte haar enkels en duwde die naar haar toe, waarbij hij ze spreidde. Ze lag volledig naakt en open voor hem, en het besef van haar eigen wulpsheid wond haar nog meer op. Hal klom op de rand van het bed en knielde voor haar, pakte haar vast onder haar knieën en trok haar naar zich toe, tot zijn gezicht nog maar een fractie verwijderd was van de vlezige heuvel van haar geslacht. De roze lippen glinsterden van het vocht en hij zag een dauwdruppel omlaagglijden in de richting van de donkere opening daar beneden. Hij aanbad haar met zijn ogen, zolang hij maar kon, en ademde haar geur in tot zijn speeksel zo stroperig was als honing.


    Judith zei geen woord maar tilde haar achterwerk een stukje op en draaide kleine rondjes met haar heupen. Ze was uitgehongerd en smachtte ernaar om gevuld te worden. Hal draaide zijn hoofd een kwartslag, zodat zijn lippen de hare weerspiegelden, en toen kuste hij ze. Judith sidderde en drukte haar heuvel tegen zijn gezicht. Nu stond Hal zijn tong toe om haar te proeven, en de zoete, zilte nectar nam bezit van zijn zintuigen. Zijn mannelijkheid deed pijn en voelde zo gezwollen dat hij op het punt leek te staan te ontploffen en wellicht voelde Judith zijn begeerte, want ze murmelde dat hij haar moest nemen als hij haar wilde. Nu hield Hal het niet meer uit.


    Hij tilde zijn hoofd op en bewoog zijn lichaam naar voren totdat hij haar volledig bedekte. ‘Ik hou van jou, Judith Nazet,’ zei hij.


    Judiths ogen keken in de zijne. ‘Ik ook van jou, Henry Courtney,’ antwoordde ze. En toen nam hij haar en vulde haar en terwijl ze een wilde, extatische kreet slaakte van rauw, dierlijk genoegen was haar honger eindelijk bevredigd.
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    Toen de Buizerd voor het eerst noordwaarts zeilde om in dienst van de Arabische invasie van Ethiopië zijn geluk te beproeven, sprak hij amper een woord Arabisch. Hij vond het een lelijke taal, zijn aandacht niet waardig. Bovendien had hij geen enkele interesse in de religieuze of politieke kwesties die speelden. Hij had gekozen voor de kant die naar zijn idee het meest zou betalen. Al snel realiseerde hij zich dat zijn onwetendheid een groot nadeel was, want de mannen om hem heen konden met elkaar praten zonder dat hij het flauwste benul had waar ze het over hadden. Dus hij begon hun taal te bestuderen. Zijn herstel bood hem de gelegenheid om zich er goed in te verdiepen en het kostte hem op een gegeven moment weinig moeite om de maharadja Sadiq Khan Jahan te verstaan toen hij zei: ‘Ik moet u feliciteren, eerwaarde, met uw bewonderenswaardige herstel. Ik geef toe dat ik niet had verwacht dat u ooit van uw ziekbed op zou staan. Maar kijk nu eens.’


    De Buizerd was een meester in listige arrogantie en ongemeende complimenten en hij kon zich dan ook niet voorstellen dat de hooghartige figuur tegenover hem ook maar een van zijn mierzoete woorden meende. Het contrast tussen de Indische prins in zijn zijden, met goud bestikte kledij, behangen met meer juwelen dan de minnares van een koning, en hij zelf, een afgeleefd, ontmand, eenarmig gedrocht met een huid als gebakken spek en een gezicht dat lelijker was dan alle waterspuwers die ooit waren gebeeldhouwd, was simpelweg te groot om in woorden te kunnen vatten. Maar voor de Buizerd was het kiezen of delen, dus hij gaf een klein knikje met zijn hoofd en piepte: ‘Dank u vriendelijk, uwe koninklijke hoogheid.’


    En het moet gezegd worden dat zijn herstel, hoe beperkt ook, inderdaad het resultaat was van buitengewone wilsinspanning. De Buizerd had liggend op bed zijn lichaam geïnventariseerd, met name de delen die in ieder geval nog redelijk functioneerden. Zijn benen waren niet gebroken, en hoewel ze bedekt waren met brandwonden en littekenweefsel, leken zijn spieren onder de geteisterde huid nog steeds in staat om zijn lichaam te ondersteunen en voort te bewegen. Zijn linkerarm was er niet meer, maar zijn rechterarm was nog compleet en zijn hand kon nog steeds iets beetpakken, dus hij zou misschien ooit weer een zwaard vast kunnen houden. Hij kon nog zien met één oog en horen met één oor. Hij kon niet meer normaal kauwen en zijn spijsvertering was zo bovenmatig gevoelig geworden dat hij alleen nog voedsel kon nuttigen dat verwerkt was tot een zachte, papperige moes. Maar het was al heel wat dat hij überhaupt kon eten, en dat het niets meer was dan smakeloze pap maakte eigenlijk niet zo veel uit, omdat zijn tong niet langer smaken leek te kunnen onderscheiden, hoeveel zout, suiker of kruiden er ook aan werden toegevoegd.


    Belangrijker nog: de geest van de Buizerd was gezond. Hij had geleden onder verschrikkelijke hoofdpijnen. En de pijn in elk ander deel van zijn lichaam, ook, vreemd genoeg, in de ontbrekende delen, was meedogenloos. En toch kon hij denken, rekenen, plannen maken en haten.


    Boven alles was het de haat die hem voortdreef. Die hem ertoe had gedwongen steeds weer overeind te komen toen hij in eerste instantie, niet gewend aan zijn onevenwichtige lichaam, herhaaldelijk omviel. Haat hield hem op de been tijdens de afmattende lichamelijke inspanningen, toen hij zijn overgebleven arm oefende door telkens een zak gierst op te tillen, afkomstig uit Jahans keukens, terwijl de lucht bij elke ademhaling als een bijtend zuur door zijn keel en longen sneed.


    Het zwarte, brandende vuur in de ziel van de Buizerd leek Jahan te fascineren. ‘Laat mij u alstublieft niet onderbreken. Ga verder met uw oefeningen,’ zei hij terwijl hij recht op zijn gast af stapte, zonder moeite te doen om de mengeling van afkeer en fascinatie te verhullen die hij voelde in de aanwezigheid van zo’n smerige, monsterlijke vervorming van een mens.


    De Buizerd voelde Jahans vorstelijke blik op hem neerkijken en werd voortgedreven door de drang om hem te willen tarten. Hij tilde de zak, die hij aan de bovenkant vasthield, keer op keer omhoog, hoewel zijn uitgeputte spieren en verschroeide borstkas hem smeekten te stoppen. Hij was verzwakt, bedekt met een laag pus en bloederig zweet, en stond op het punt om in te storten toen er op de deur werd geklopt en een van Jahans functionarissen binnenkwam. De man was niet in staat om de schrik op zijn gezicht te verhullen toen hij de Buizerd zag, die voorovergebogen stond te hijgen terwijl hij met zijn ene goede hand op zijn knie steunde. Maar hij vermande zich en sprak tot Jahan. ‘Er staat een man bij de poort die beweert dat u hem wenst te ontvangen, uwe weledele excellentie. Hij zegt dat hij Ahmed heet en leerlooier is. Het schijnt dat hij de opdracht heeft volbracht die u hem hebt gegeven. Toen ik hem vroeg dit te verduidelijken, weigerde hij en beweerde dat hij geheimhouding aan u heeft gezworen.’


    Jahan glimlachte. ‘Dat klopt. Laat hem maar binnen.’ Daarna schonk hij een buitengewoon minzame glimlach aan de Buizerd, die nog steeds voorovergebogen naar adem stond te snakken met zijn hand op zijn knie, en zei: ‘Ik heb een eenvoudig geschenk voor u gekocht, eerwaarde. Het is niet meer dan een aardigheidje, maar ik denk dat het van pas kan komen.’


    William Grey, zijne koninklijke consul voor het sultanaat van Zanzibar, stond in de rij smekelingen die wachtten buiten de poort van maharadja Sadiq Khan Jahans paleis om hun zaak te bepleiten. Hij vervloekte de tegenslag en het belabberde oordeelsvermogen die hem in deze ondraaglijke situatie hadden gebracht. In al zijn jaren op Zanzibar was Grey door Jahan als een geëerde gast ontvangen, daar hij behoorde tot de machtigste, meest vermogende en invloedrijkste bewoners van Zanzibar. Want Grey was niet alleen de vertegenwoordiger van een van Europa’s grootste heersers, maar ook bekeerd tot de islam, een verandering van geloof die hem veel voorspoed had gebracht en hem toegang had verschaft tot plaatsen en mensen die buiten het bereik lagen van christenen. Maar toen was die achterbakse Schotse boef Angus Cochran, die de titel graaf van Cumbrae droeg maar treffender de Buizerd werd genaamd, op Zanzibar aangekomen, kort daarop gevolgd door een arrogante kwajongen die Henry Courtney heette. En daarna was het luie leventje vol privileges dat Grey in vele jaren had opgebouwd, binnen slechts enkele korte maanden volledig vernietigd.


    Het was allemaal begonnen toen de Buizerd bij hem bleef zeuren om een mandaat waarmee hij voor de sultan van Oman mocht vechten tegen de keizer van Ethiopië. De Schotse piraat hoopte rijk te worden van de oorlogsbuit die hij op de christenen wilde veroveren, en was zonder meer bereid om het honorarium te betalen dat Grey in rekening bracht voor het aanwenden van zijn invloed. Toegegeven: de Buizerd had woord gehouden. Zodra de kaperbrief bij hem bezorgd was, had hij met zijn schip koers gezet naar de Hoorn van Afrika en was hij aan de slag gegaan met de taak waarvoor hem een mandaat was verleend.


    Vijf weken later was de jonge Courtney aangekomen, ogenschijnlijk zeer erop gebrand zich te mengen in de strijd tegen Ethiopië, en net als de Buizerd kocht hij een kaperbrief. Het was niet verwonderlijk dat Courtney zo veel mogelijk te weten probeerde te komen over de oorlog, en de ontdekking dat de graaf van Cumbrae er een rol in speelde, had hem gefascineerd. Grey had geen acht geslagen op Courtneys interesse in de graaf. Waarom ook? Het moslimleger stond op het punt versterkt te worden met een tweede zwaarbewapend oorlogsschip, zodat het de volledige controle zou krijgen over alle wateren tussen Arabië en de kust van Afrika. Als degene die had geholpen bij het verkrijgen van deze schepen, zou Grey in hoger aanzien komen te staan dan ooit.


    Het geval wilde echter dat Courtney het anker had gehesen en op jacht was gegaan naar de Schot, zonder ook maar de moeite te nemen om gedag te zeggen; hij ging er vandoor als een ondankbare, bedrieglijke, schijnheilige verrader, vechtend voor de Ethiopische keizer en zijn generaal Nazet. Blijkbaar was het altijd zijn ware bedoeling geweest om wraak te nemen op de Buizerd, die hij verantwoordelijk hield voor de dood van zijn vader. Korte tijd later kwam op Zanzibar het bericht binnen dat Courtney de Schot gevonden had en de strijd met hem was aangegaan. Het verhaal ging dat de Buizerd, vechtend tot het bittere eind, levend was verbrand en met zijn schip de Gull of Moray ten onder was gegaan.


    Voorheen zou Grey in staat zijn geweest om de waarheidsgetrouwheid van dit verhaal te onderzoeken en een grote hoeveelheid informatie te vergaren die bij de massa onbekend was. Maar dit was niet langer mogelijk, nu Courtney overal op de Rode Zee bezig was om Arabische schepen aan te vallen, in te nemen en tot zinken te brengen, tot ontsteltenis van de eigenaren van de getroffen schepen, die hun handel tot stilstand zagen komen. Zij hielden Grey nu op zijn minst gedeeltelijk verantwoordelijk voor hun verliezen en ontweken hem daarom.


    Elke deur op Zanzibar, of in ieder geval elke deur die ertoe deed, was voor zijn neus dichtgeslagen, en Grey wist nu niet meer dan een onbeduidend straatjochie of een roddelaar in een koffiehuis. Het enige wat hij nog kon doen was almaar hiernaartoe komen, naar het paleis van de maharadja, in de hoop dat zijne serene, grootse en genadige hoogheid Sadiq Khan Jahan op een dag mededogen zou tonen met zijn toestand en hem toe zou staan zijn zaak te bepleiten. Grey keek langs de rij naar voren en zag Osman staan, een souteneur van vrouwen en jongens met wie hij ooit regelmatig zaken had gedaan. Maar hij had al maanden geen gebruikgemaakt van een van Osmans mooie kleine eigendommen, mannelijk of vrouwelijk. Osman, een simpele handelaar in levend vlees, nota bene, had verontschuldigend zijn schouders opgehaald en gezegd dat hij niet langer zaken kon doen met een man van Greys reputatie.


    Grey kookte van woede terwijl hij toekeek hoe Osman roddelde met een van de bewakers bij de poort. Het geduw en getrek van de wachtenden, het rumoer van hun smekende stemmen en de geur van hun ongewassen lichamen pleegden een ondraaglijke aanslag op zijn zintuigen. Grey leefde al lang in de tropen en had niet alleen het Arabische geloof, maar ook de klederdracht overgenomen, omdat lange, ruime gewaden veel comfortabeler waren dan de zware, wollen jassen die de meeste Engelsen bleven dragen, alsof ze totaal onverschillig waren voor hun geografische en klimatologische omstandigheden. Desondanks zweette hij als een varken aan het spit en zijn temperatuur steeg nog verder toen hij zag hoe een leerverkoper die hij van naam kende, Ahmed, het teken kreeg om het paleis binnen te gaan. Ahmed had een grote doos bij zich die leek op de dozen die dames gebruiken om hoeden in te vervoeren. Grey sloeg geen acht op wat de man bij zich had.


    Enkele minuten later verscheen er een andere paleisfunctionaris bij de poort. Hij sprak kort met een van de bewakers. Plotseling werden drie mannen op de menigte afgestuurd. Ze zwaaiden met lange houten staven om zich heen en sloegen mannen en vrouwen opzij terwijl ze zich een weg door de meute baanden. Verschrikt besefte Grey zich dat ze recht op hem afkwamen. In paniek probeerde hij te vluchten, maar het gedrang was zo hevig dat hij er niet doorheen kwam. Ineens was hij niet alleen aan het zweten als een otter, maar krijste hij er ook als een, terwijl hij bij zijn armen werd beetgepakt en hardhandig door de poort gesleurd, waarna hij zonder pardon op de sierlijk betegelde vloer werd gekwakt.


    Toen Grey overeind was gekomen, zag hij dat dezelfde functionaris die Ahmed binnen had gelaten vlak bij hem stond. ‘Als u deze kant op wilt komen, mijnheer? Zijne excellentie zou, in zijn grote wijsheid en genade, graag met u spreken.’


    Terwijl hij de beambte volgde door een koele, schaduwrijke wandelgang, vanwaar hij het water van een fontein kon zien ­glinsteren in de middagzon, merkte Grey dat de drie bewakers die hem uit de menigte hadden gepikt vlak achter hem liepen. Ze hadden hun houten staven niet langer bij zich, maar ieder van hen droeg een vervaarlijk kromzwaard, weggestopt in een bloedrode gordel.


    Het begon consul Grey te dagen dat deze uitnodiging voor een audiëntie bij de maharadja wellicht niet zou leiden tot de zegen waarop hij hoopte.
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    De zintuigen van de Buizerd waren wellicht niet meer wat ze ooit waren geweest, maar hij was nog altijd prima in staat om een rat te ruiken als er eentje voor zijn neus stond. Die heidense kloot­zak Jahan voerde iets in zijn schild, dat wist hij zeker. Maar wat? En hoe kwam het dat een onbeduidend mannetje dat leer looide in vredesnaam onderdeel uitmaakte van de plannen van de maharadja?


    Voordat de vraag beantwoord kon worden, werd er op de deur geklopt. ‘Kom binnen!’ riep Jahan, en wie anders stapte de kamer binnen, in de vorm van een enorme drilpudding die trilde van angst, dan zijne koninklijke consul van Zanzibar. De Buizerd wachtte terwijl zijn mede-Brit overdreven gedienstig boog voor de maharadja, voordat hij raspte: ‘Goedemorgen, mijnheer Grey. Ik had niet verwacht u nog eens onder ogen te krijgen.’


    De Buizerd was gewend geraakt aan de opeenvolgende uitingen van schrik, walging en met moeite onderdrukte misselijkheid die zijn verschijning ontlokte – in sommige extreme gevallen zelfs niet-onderdrukte misselijkheid. Maar Greys ontsteltenis was nog groter dan gewoonlijk. Zijn mond ging geluidloos open en dicht terwijl hij tevergeefs zocht naar iets enigszins toepasselijks om te zeggen, voordat hij uiteindelijk uitbracht: ‘Maar… maar… u was toch dood?’


    De Buizerd vertrok de overblijfselen van zijn lippen tot iets wat op een glimlach leek. ‘Klaarblijkelijk ben ik dat niet. Het lijkt erop dat de Almachtige nog steeds plannen voor mij heeft in dit leven, in plaats van in het volgende.’


    ‘Waarachtig, Allah is alwetend en genadig,’ zei Grey, terwijl hij een vlugge blik op Jahan wierp om te zien of zijn vroomheid in de smaak viel.


    De maharadja nam nu het woord. ‘Laat mij, nu jullie heren opnieuw kennis hebben gemaakt, het doel van deze ontmoeting uitleggen. Ik zal beginnen met deze mededeling: ik houd jullie allebei persoonlijk verantwoordelijk voor het ontoelaatbare verlies van levens en eigendommen en voor de schade die is toegebracht aan de schepen van ons volk door die vuile, goddeloze Henry Courtney. Het is mijn vurige wens, en die van mijn broer, de grootmogol zelf, om op gepaste wijze wraak te nemen op Courtney en zijn mannen. We bevinden ons echter in een moeilijk parket.


    Mijn broer sluit op dit moment een overeenkomst af met de Oost-Indische Compagnie over de handel tussen onze gebieden in India en het Engelse koninkrijk. Hij verwacht dat deze overeenkomst enorme winsten zal opleveren en wil het vooruitzicht op grote rijkdommen vanzelfsprekend niet in gevaar brengen door in het openbaar de jacht te openen op een onderdaan van zijne majesteit de koning van Engeland, zeker niet als die onderdaan afkomstig is uit een vooraanstaande familie.’


    De Courtneys, vooraanstaand? dacht de Buizerd, dat moet een verrassing zijn voor alle adellijke heren en dames die nog nooit van ze gehoord hebben!


    ‘Daarom moeten we discreet en omzichtig te werk gaan bij onze zoektocht naar vergelding en gebruikmaken van tussenpersonen die als boegbeeld van onze wraak kunnen dienen. En wie zijn er geschikter voor die rol dan twee mannen zoals u? U heeft beiden een zeer goede reden om kapitein Courtney te haten. U weet iets over de man en kent zijn manier van denken en u moet, daar ben ik zeker van, erop gebrand zijn om uw eigen recente fouten recht te zetten, fouten waarvoor een minder genadige heerser dan ik u beiden zeer waarschijnlijk zou hebben laten executeren.’


    ‘Wenst uwe koninklijke hoogheid dat wij kapitein Courtney eigenhandig ombrengen?’ vroeg Grey, met nauwelijks verhulde ongerustheid in zijn stem.


    ‘Welnu, wellicht niet met uw eigen zwaard, nee,’ stelde Jahan hem gerust. ‘Ik vrees dat u geen partij voor hem zou zijn, consul, en wat betreft de graaf hier, hij was niet in staat om Courtney met twee handen te verslaan, dus ik geef hem weinig kans met één. Maar ik ben ervan overtuigd dat jullie een manier kunnen verzinnen om hem neer te halen. Jullie kunnen hem vinden en insluiten, ook al moeten anderen uiteindelijk het vuile werk opknappen. En jullie kunnen vervolgens de verantwoordelijkheid nemen voor zijn executie, want wie zou durven ontkennen dat u een reden had om hem te doden na het bedrog waarmee hij u misleidde, consul Grey, of nadat hij van u zo’n afgrijslijk monster maakte, mijn arme graaf van Cumbrae.’


    ‘En als we er niet mee instemmen om namens u naar hem op jacht te gaan?’ vroeg de Buizerd.


    Jahan lachte. ‘Maar natuurlijk stemmen jullie hiermee in! Om te beginnen bied ik jullie alle manschappen en uitrusting die jullie nodig hebben voor de wraak waar jullie het meest naar verlangen. En ten tweede, zowel u als consul Grey zal hier sterven, in dit gebouw, op deze dag, als jullie niet akkoord gaan met mijn voorstel. Ik ben een genadig man. Maar ik laat me geen tweede keer onrecht aandoen zonder die belediging te bestraffen.’


    Grey wierp zichzelf op de vloer en verlaagde zich tot een kruiperige buiging. ‘Uwe hoogheid is te minzaam, te genadig voor een stakker als ik. Ik ben onmetelijk vereerd en dankbaar voor de kans om u op deze manier te mogen dienen.’


    ‘Ja, ja, consul, dank u, maar alstublieft, blijf op twee benen staan als een man,’ antwoordde Jahan. Toen keek hij de Buizerd aan. ‘En u?’


    ‘Aye, ik doe het. Ik zal u zelfs vertellen waarheen die achterbakse zak op weg is, want er is maar één plaats waar hij naartoe zou willen gaan.’


    ‘Alles op zijn tijd,’ zei Jahan. ‘Maar eerst dit, Cumbrae. Het is mij de laatste weken opgevallen dat uw huid erg gevoelig moet zijn. Ik geloof niet dat u blootstelling aan onze brandende zon zal overleven, of de wind en spetters die u in het gezicht zullen treffen wanneer u ooit nog aan boord van een schip zal stappen. Ik heb daarom een hoofddeksel te laten maken dat u zal beschermen.’


    Hij klapte in zijn handen en Ahmed de leerlooier opende onmiddellijk zijn doos en haalde er iets uit wat een soort leren kap leek. Er was ook iets aan bevestigd, maar de Buizerd kon het niet goed zien door de manier waarop Ahmed de kap vasthield.


    Ahmed liep nu op de Buizerd af, zijn ogen op de vloer gericht, alsof hij te bang was om zelfs maar een vluchtige blik te werpen op het gezicht van het monster tegenover hem. Toen de leerlooier bij de Schot was aangekomen, doemde er een nieuw probleem op: Ahmed was minstens een kop kleiner. Hij keek smekend naar Jahan, die knikte en zei: ‘Wees zo goed om uw hoofd te buigen, Cumbrae.’


    ‘Ik buig voor niemand!’ schraapte de Buizerd.


    ‘U buigt uw hoofd of u verliest het.’ Jahan liet een stilte vallen en vervolgde toen op verzoenende toon: ‘Daag mij alstublieft niet uit. Buig uw hoofd en laat deze vakman zijn werk doen, en ik zal u belonen met alles wat u nodig heeft om de wraak te kunnen nemen waar u zo wanhopig naar verlangt. Als u niet gehoorzaamt, sterft u. Dus, wat wordt het?’


    De Buizerd boog zijn hoofd. Even later sidderde hij en schreeuwde het uit, buiten zichzelf van de pijn terwijl de leren kap over zijn verbrande huid werd getrokken en op zijn plek werd geschoven. De Buizerd keek nu om zich heen door een enkel kijkgat, uitgesneden in het leer, dat zo strak om zijn hoofd zat dat het in de vorm van zijn gezicht leek gegoten. Hij kon ademen door de twee openingen onder zijn neusgaten maar de rest van zijn hoofd leek volledig bedekt te zijn, met uitzondering van zijn mond. Even later werd ook die vrijheid hem ontnomen, toen Ahmed nog een leren lap tevoorschijn haalde. Een deel ervan was gevormd tot een kom die rond de kin van de Buizerd paste. De opening die tussen de lap en de rest van het masker zat, was net groot genoeg om zijn mond een klein beetje te kunnen bewegen. De Buizerd voelde een ruk aan één kant van zijn gezicht toen de lap werd vastgebonden, en daarna hoorde hij een klik die verdacht veel leek op het sluiten van een hangslot. Ja, hij kon het gewicht ervan nu voelen.


    De Buizerd voelde een plotselinge golf van angst, neigend naar paniek. Hij rukte zijn hoofd los en met zijn ene goede arm haalde hij uit naar Ahmed, die tegen de grond sloeg. Voordat hij nog iets kon doen, vlogen de soldaten dwars door de kamer op hem af. Een van hen greep zijn arm en draaide die achter op zijn rug, tot de Buizerd geen andere keus meer had dan zijn lichaam en hoofd weer voorover te buigen.


    Opnieuw voelde hij de handige vingers van de leerlooier, die een brede leren riem om zijn keel legde en die, net als het masker, op slot deed. De Buizerd hoorde Jahan zeggen: ‘Mijnheer Grey, wees zo goed, als u wil, om de spiegel die daar op de tafel rechts van u ligt naar uw landgenoot te brengen. Ik kan me voorstellen dat de graaf wil weten hoe hij er nu uitziet.’


    ‘M-m-moet ik…?’ stamelde Grey.


    ‘Alstublieft,’ zei Jahan ijzig kalm. ‘Dwing me niet u te herinneren aan het alternatief wanneer u zou weigeren.’


    De Buizerd hoorde Greys schuifelende voetstappen op hem afkomen, waarna de soldaat zijn arm losliet zodat hij zijn rug kon rechten. Nadat hij zijn hoofd had opgetild, keek hij met zijn ene oog recht in de spiegel, amper twee stappen van hem vandaan. De Buizerd zag wat de wereld te zien zou krijgen, en nu was het zijn beurt om te schreeuwen van afkeer.


    Zijn hoofd was volledig bedekt met leer, in de kleur van een met teer bewerkte scheepsplank. Grofgestikte leren draden hielden de verschillende delen van het masker bij elkaar en vormden schuine wenkbrauwen, die de suggestie wekten van ogen die furieus en doordringend voor zich uit staarden. Om het effect nog afschrikwekkender te maken was er op de kap een oog geschilderd met witte en zwarte verf, alsof het geopend en alziend was, terwijl het gat waardoor de Buizerd zijn jammerlijk beperkte blik op de wereld wierp, de indruk wekte van een dode, blinde leegte. De neus leek op de snavel van een roofvogel, zo lang als een gestrekte hand, die uit zijn gezicht stak als een wrede, visuele woordspeling op zijn bijnaam. Andere stiksels gaven de mond van het masker een permanente, manische grijns, die nog ijzingwekkender werd door de puntige, witte tanden met zwarte gaten ertussen die geschilderd waren rond de opening waardoor hij zou moeten spreken, eten en drinken.


    De Buizerd had ooit zo’n masker aan de muur zien hangen in het huis van een Portugese slavenhandelaar. Die had het gekregen van de medicijnman van een of andere stam, diep in het achterland van Musa bin Ba’ik. Dit was nu zijn gezicht. De Buizerd kon het niet verdragen.


    Schreeuwend van de pijn en frustratie sloeg hij naar de hangsloten aan de zijkant van zijn hoofd en nek, alsof zijn paar overgebleven vingers het ijzer konden breken, en terwijl hij dat deed, voelde hij een laatste vernedering: een metalen ring, bevestigd aan zijn halsband, onder zijn kin. Hij begreep onmiddellijk wat dat betekende. Wanneer hij iets deed wat Jahan niet beviel of als hij probeerde te vluchten, zou hij worden vastgeketend aan een muur of door de straten worden gesleept als een minderwaardig lastdier of een afgedropen hond.


    De Buizerd viel op zijn knieën, een gebroken man. Hij was ontsnapt aan verbranding en verdrinking. Hij had zich vastgeklampt aan het leven toen de oceaan en de zon hun best hadden gedaan om hem te vernietigen. Hij had pijnen doorstaan die het voorstellingsvermogen van gewone stervelingen te boven gingen, en de afkeurende blikken getrotseerd van iedereen die hem in het vizier kreeg. Maar dit was de druppel.


    Nu kwam Jahan naar voren, hurkte naast de Buizerd en reikte hem een metalen beker aan, versierd met fijne patronen van donkerblauw, turquoise en wit email. Met zachte stem, alsof hij sprak tegen een angstig, boos veulen dat zojuist voor het eerst een zadel op zijn rug had gevoeld, zei hij: ‘Hier, dit is zoete, verse vruchtendrank. Drink op.’


    De Buizerd pakte de beker aan en bracht hem naar zijn mond. Hij hield hem schuin om te drinken, maar de beker stootte tegen de leren snavel, zodat de vloeistof er niet uit kon. Hij draaide zijn hoofd opzij en probeerde de drank zo in zijn mond te gieten, maar die stroomde over zijn masker en er kwam geen druppel in zijn mond terecht. Hij knikte en draaide zijn gesnavelde masker in elke positie die hij kon bedenken, maar tevergeefs.


    De mannen in de kamer bekeken het schouwspel, in eerste instantie geïntrigeerd, daarna geamuseerd. Grey kon zich niet inhouden. Hij begon verwijfd te giechelen, zodat ook de bewakers en zelfs Jahan in lachen uitbarstten. Hun geschater galmde door de kamer en overstemde het machteloze, woedende geschreeuw van de Buizerd. Uiteindelijk smeet hij de beker op de marmeren vloer en het gekletter dat opklonk, bracht de mannen tot bedaren. Jahan nam opnieuw het woord: ‘Besef dit, u die ooit een heer en een scheepskapitein was. U bent niet langer een man. Sta op en ik laat u zien hoe u voortaan uw drinkwater krijgt.’


    Jahan klapte en een zwarte Afrikaanse bediende kwam de kamer binnen. Hij droeg een koperen kruik met een lange tuit, bedoeld om planten water te geven. De bediende liep op de Buizerd af met een van angst vertrokken gezicht, en terwijl hij de kruik zo ver mogelijk voor zich uit hield, tilde hij hem omhoog en stak de tuit in het mondgat van het masker. De Buizerd nam de tuit tussen zijn lippen en dronk het water met meelijwekkende gretigheid en dankbaarheid, tot Jahan opnieuw klapte en de tuit werd teruggetrokken.


    ‘U wordt gevoed en bewaterd door slaven, voor wie deze taak een vorm van straf zal zijn. Als u door de straten loopt, zullen vrouwen hun gezicht van u afwenden uit angst voor wat ze zien. Brutale kinderen zullen bang gemaakt worden met verhalen over hoe u ’s nachts zal langskomen om hen te vangen als ze zich blijven misdragen. Jongens die hun moed willen tonen, zullen elkaar uitdagen om u te bekogelen met rotte groenten, tot er een zo dwaas is om dat daadwerkelijk te doen. Als straf voor zijn brutaliteit zal hij door mijn mannen worden geëxecuteerd. En dan zal het volk pas echt angst en haat voor u voelen.


    Maar vergeleken met uw haat, zal hun afkeer een zandkorrel zijn in een machtige woestijn. Want uw hele wezen wordt verteerd door haat. En omdat u haat en alleen ik u de kans kan bieden om die haat te bevredigen, zult u mij dienen.


    En wat u betreft, mijnheer Grey…’ Jahans stem werd koud en hard toen hij de consul aankeek. ‘U verlaat mijn huis en keert niet terug, nooit meer, tenzij u het hoofd van Henry Courtney op een schaal bij u heeft, of zeker weet hoe we hem kunnen vernietigen. Breng me een van beide dingen en uw vroegere status hier zal u worden teruggegeven, en zelfs meer dan dat, zodat u opnieuw in ere tussen mijn volk zal kunnen leven. Tot die tijd, echter, wordt u beschouwd als een paria. Verdwijn nu!’


    De grijns van de Buizerd was bijna even groot als die op zijn masker terwijl hij toekeek hoe Grey neerslachtig de kamer verliet. Daarop wendde Jahan zich weer tot hem en zei: ‘Het kwam zojuist in me op dat u een eunuch bent, en ik wil u een speciale gunst verlenen die ik een man die intact was normaliter nooit zou gunnen. U mag mij vergezellen tijdens mijn diner met mijn favoriete bijvrouwen. Het zijn wezens van een vlekkeloze schoonheid, weggeplukt uit India, Perzië en van de Russische steppes, en zelfs eentje die gevangengenomen is in een vissersdorp langs de kust van uw eiland. Ze zullen popelen om u te ontmoeten. Ik durf er zelfs om te wedden dat de dapperen onder hen u willen betasten, puur om te zien of u wel echt bent. Uiteraard mag u hen niet aanraken, of een hap nemen van mijn voedsel, of een slok van mijn drank. Maar u mag aanwezig zijn tussen al deze lekkernijen zodat u uw ene overgebleven oog de kost kunt geven. En op de dag dat Henry Courtney sterft, mag u uit alle vrouwen in mijn harem er een kiezen en alles met haar doen wat u wil, zonder beperkingen. Dus denk daaraan, als u wilt, wanneer ze u vanavond vertroetelen. Probeert u zich een manier voor te stellen waarop uw verlangens bevredigd kunnen worden. En vraag uzelf dan af of een van deze vrouwen, zo prachtig als ze zijn, u ooit hetzelfde plezier kan bezorgen als de dood van kapitein Courtney.’


    Drie dagen later kreeg de Buizerd het bevel om zijn eerste expeditie naar de buitenwereld te ondernemen. Gekleed in een zwarte djellaba en zijn kap werd hij te voet naar de haven gebracht en weer terug, onder escorte van zes van Jahans mannen, die niet alleen de taak hadden om hem te beschermen, maar er ook voor moesten zorgen dat hij niet ontsnapte. Ze hadden specifieke instructies gekregen om voldoende afstand te bewaren, zodat iedereen die de Buizerd passeerde een goede blik op hem kon werpen.


    Precies zoals Jahan had voorspeld, veroorzaakte de verschijning van de gemaskerde man lichte paniek onder de mensen die de nauwe straatjes van Zanzibar bevolkten. Vrouwen wendden zich af en bedekten de ogen van hun kinderen. Mannen spuugden op de grond als hij langsliep, of hielden blauwe nazar-amuletten omhoog om het boze oog af te weren dat zo onheilspellend vanuit het leren gezicht staarde. Terwijl ze over een plein omringd door winkels en eethuisjes liepen, reikte een warmbloedige jonge waaghals in het open riool dat rond het plein stroomde, en met zijn linkerhand, de hand die hij gebruikte om zijn achterste af te vegen, pakte hij een hoop stinkende uitwerpselen en smeet ze naar de Buizerd. Of hij nou goed kon mikken of gewoon geluk had, het smerige projectiel vloog tussen de bewakers door en raakte de Buizerd aan de linkerkant van zijn lichaam, daar waar zijn arm had moeten zitten. Ogenblikkelijk vlogen twee bewakers door de menigte, en ze grepen de jongeman voordat hij de kans had om te ontsnappen. Vloekend en tierend werd hij naar het midden van het plein gesleept, waar de commandant met getrokken kromzwaard klaarstond om Jahans bevel uit te voeren: iedereen die de Buizerd aanviel, moest onmiddellijk en in het openbaar geëxecuteerd worden.


    Toen de dader naderbij kwam, werd duidelijk dat hij niet ouder dan een jaar of veertien was, een jonge heethoofd die gehandeld had in jeugdige overmoed, zonder na te denken over de gevolgen. De commandant aarzelde. Hij was een fatsoenlijk man, vader van een zoon, en hij wilde de familie van een andere man niet beroven van hun jongen, alleen maar vanwege een uiting van de walging die iedereen, inclusief de commandant zelf, voelde in de aanwezigheid van de gemaskerde man.


    De Buizerd voelde de aarzeling van de commandant. Hij hoorde de eerste nerveuze uitroepen om genade in de menigte. Instinctmatig wist hij dat dit een cruciaal moment was, dat zou bepalen of hij werd gezien als een monster om bang voor te zijn of een gedrocht om medelijden mee te hebben. En hij wist exact welke van de twee zijn voorkeur had.


    ‘Geef mij uw zwaard,’ gromde hij naar de commandant, waarna hij zijn hand uitstak en het wapen uit de greep van de man trok voordat die de kans had om tegen te stribbelen.


    De dreigende ogen verplaatsten hun roofzuchtige blik naar de twee soldaten die de jongen vasthielden. ‘Jullie twee, bind zijn handen op zijn rug!’ beval de Buizerd. ‘En doe je best, want ik zweer dat de maharadja het anders te horen krijgt.’


    De mannen, die bijna net zo angstig leken als hun gevangene, deden onmiddellijk wat hun werd opgedragen. De Buizerd hoorde hoe een van hen zich bij de jongen verontschuldigde en smeekte om zijn vergiffenis. ‘Stilte!’ raspte hij.


    Een bittere, ingehouden woede drukte zwaar op de toekijkende menigte, maar niemand zei een woord terwijl de jongen werd vastgebonden en op zijn knieën gedwongen. Al zijn jeugdige bravoure was verdwenen; hij was niets meer dan een angstig, huilend kind toen een van de soldaten zijn hoofd omlaagduwde zodat de achterkant van zijn nek bloot kwam te liggen.


    De Buizerd keek naar de ontblote bruine huid, hief het kromzwaard en zwaaide het zo hard hij kon naar beneden.


    Hij miste de nek.


    In plaats daarvan kwam het lemmet neer op de bovenkant van de rug, tussen de schouderbladen. Een verschrikkelijk, krijsend gekerm weerklonk over het plein. De Buizerd trok aan het zwaard, dat klemzat tussen twee wervels, rukte het los en zwaaide het opnieuw omlaag. Deze keer raakte hij wel de nek, maar slaagde er niet in die door te hakken.


    Er waren nog drie slagen nodig. De jongen was al dood, een lijk dat overeind werd gehouden door twee soldaten, toen het hoofd uiteindelijk gescheiden van de romp op de stoffige grond viel. De Buizerd stapte achteruit, met een op en neer deinende borstkas, en keek het plein rond. Terwijl hij een cirkel van driehonderdzestig graden maakte, overzag hij het tafereel en alle aanwezigen, en hij laafde zich aan de angst en vijandigheid die hij op elk gezicht zag. Toen beval hij de commandant van de bewakers: ‘Breng me terug naar het paleis.’ Terwijl de soldaten weer een escorte om hem heen vormden, dacht hij bij zichzelf: zo, dat was dat. Ik geloof dat ik mijn punt heb gemaakt.
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    Een scheepskapitein was altijd aan het werk, zelfs als hij niet op het dek was, wist hij dat op elk moment ontboden kon worden door iemand die hem nodig had. Zodra Hal het ruime sop had gekozen, liet hij niet toe dat Judiths aanwezigheid hem afleidde van zijn verantwoordelijkheid voor het schip en iedereen aan boord. Anders zou hij de genegenheid en bewondering beschamen die zijn bemanning voor hem voelde. Bovendien zou Judith het niet toestaan. Ze wist wat het inhield om een leider te zijn en zou nooit tussen Hal en zijn verplichtingen komen en hem evenmin respecteren als hij dat wel toe zou laten.


    Maar als er van de vierentwintig één uur was dat ze met elkaar konden doorbrengen, in plaats van met iets of iemand anders, dan was dat het uur vlak voor zonsopkomst. Dit was het tijdstip waarop het schip op zijn rustigst was, de zee en de wind meestal het kalmst waren en zij van de rust en de stilte gebruik konden maken om hun liefde voor elkaar te betuigen, of het nu met woorden, met daden of met beide was.


    Hal kon zijn verlangen naar Judith nooit stillen. Hij hield ervan om bij haar naar binnen te stoten, zo diep dat hij nauwelijks kon onderscheiden waar zijn lichaam eindigde en het hare begon. Ze versmolten tot één wezen en genoten zo intens van hetzelfde extatische, bevrijdende gevoel dat er tijdens dat ene, gelukzalige moment niets en niemand anders in het universum bestond dan zij tweeën. En toch, ondanks al die gedeelde passie, was niets hem meer bevredigend dan het ogenblik waarop hij wakker werd terwijl Judith nog sliep, haar prachtige gezicht nog net zichtbaar in het duister van de kajuit, haar ademhaling zacht en teder. Ze voelde zich volledig veilig bij hem, en de diepte van haar vertrouwen en liefde voor hem vervulde Hal met het verlangen om haar bij zich te houden en haar te beschermen zolang hij leefde.


    Op een ochtend, toen ze acht dagen en ongeveer duizend zeemijlen van Mitsiwa verwijderd waren en in een vrijwel rechte koers zuidwaarts langs de oostkust van Afrika voeren, vaak niet meer dan dertig mijl uit de kust, werd Hal wakker van een kreunend geluid. Toen hij zijn ogen opende, sliep Judith niet vredig naast hem maar lag opgerold met haar rug naar hem toe en haar knieën opgetrokken tot haar borst. De geluiden die ze maakte, verraadden een grote lichamelijke pijn.


    ‘Mijn lieveling, wat is er?’ vroeg Hal, niet in staat om de onrust in zijn stem te verbergen.


    ‘Het gaat wel weer over,’ antwoordde ze, maar toen trilde ze over haar hele lichaam en kokhalsde ze krampachtig, hoewel er niets anders dan geluid uit haar mond kwam.


    ‘Je bent ziek,’ zei hij volkomen overbodig. Hij legde een hand op haar voorhoofd. ‘Je voelt warm aan. Heb je koorts?’


    Judith slikte met moeite en rolde zich toen op haar andere zij, zodat ze naar hem toe lag. Ze ondersteunde zichzelf op een elleboog en legde haar andere hand op Hal. ‘Maak je geen zorgen, mijn schat. Ik ben niet ziek. Integendeel, ik ben in mijn leven nog nooit zo gezond geweest.’


    Hal pakte de hand die ze op hem had gelegd stevig vast. ‘Alsjeblieft, mijn lieveling, je hoeft me niet gerust te stellen. Je bent zo dapper, maar…’


    ‘Ssst…’ suste ze hem. ‘Ik beloof je, er is geen reden om ongerust te zijn.’ Het lukte haar een voorzichtige glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Tenzij je onrustig wordt bij de gedachte aan je aanstaande vaderschap.’


    ‘Aanstaande… wat?’ hijgde hij. ‘Ben je…? Ik bedoel…’


    ‘Ja, lieveling, ik ben zwanger. Ik ga een kind krijgen, jouw kind… ons kind.’


    ‘Dat is fantastisch nieuws!’ zei Hal dolblij, maar toen leek hij te twijfelen. ‘Maar weet je het zeker? Waarom denk je dat?’


    ‘Omdat we meer dan twee maanden geleden samen waren, voor de vergadering van de krijgsraad, als je je dat nog herinnert…’


    ‘O, dat herinner ik me nog heel goed, geloof me!’


    ‘Nou, sinds die keer heb ik niet meer gebloed, en nu ben ik elke ochtend misselijk. Als ik thuis was, zouden mijn moeder en mijn tantes en alle vrouwen van onze familie mij vertellen wat ik jou nu zeg.’ Ze lachte vergenoegd. ‘Misschien krijg ik wel een zoon die net zo sterk, knap en aardig is als jij.’


    ‘Of een dochter die net zo knap, liefdevol en dapper is als jij.’


    Even koesterden ze zich in de gloed die geliefden kennen als ze jong en verliefd zijn en zojuist het wonder hebben volbracht dat het oudste en meest universele is van alle menselijke prestaties, en tegelijkertijd voor twee mensen nieuw en uniek is. En toen schrok Hal op, haast alsof hij gestoken werd of een schok kreeg, en hij wendde zijn hoofd van Judith af. Hij staarde naar de duisternis achter de ramen van de kajuit, zijn oren gespitst, zijn neus snuivend als een jachthond die de geur van zijn prooi heeft ontdekt.


    ‘Wat is er, lieveling?’ vroeg Judith. ‘Zit iets je dwars? Wees niet bang, ik hou onze baby veilig bij me. Alles komt goed.’


    ‘Nee, dat is het niet,’ antwoordde Hal. ‘Iets anders.’


    Hij klom uit het bed en trok haastig een kniebroek en schoenen aan, en liet zijn hemd open terwijl hij vooroverboog om Judiths voorhoofd te kussen. ‘Ik wil even iets controleren. Maak je geen zorgen, het is waarschijnlijk niks.’ Bij de aanblik van haar bezorgde gezicht grijnsde Hal geruststellend. ‘Het is geweldig nieuws van de baby. Ik hou van je met heel mijn hart. En ik ben in een mum van tijd weer terug.’


    Terwijl hij naar het halfdek liep, maakten Hals gedachten zich los van de slaapkamer en hij concentreerde zich in plaats daarvan op zijn taak als kapitein.


    Twee dagen eerder had de uitkijk een Hollandse karveel opgemerkt, mijlen verderop aan stuurboord. De rest van de dag dook de Hollander op en verdween weer, afhankelijk van de wind en het zicht, zodat het leek alsof de Golden Bough gevolgd werd. Ten tijde van oorlog zou dit zorgwekkend zijn. Hoewel de karveel kleiner was dan de Bough en geen bedreiging vormde voor Hals veiligheid, moest hij zich ergens wel afvragen welke andere, krachtigere schepen op de loer konden liggen, buiten het zicht, voorbij de horizon. Maar Engeland en Holland leefden al meer dan een jaar in vrede, dus er was geen reden voor ongerustheid. Bovendien was de karveel bij de volgende zonsopkomst verdwenen. Toch was er in zijn achterhoofd een zeurend gevoel van argwaan blijven hangen, een zeemansinstinct dat hem vertelde op zijn hoede te zijn.


    Datzelfde instinct roerde zich nu weer in Hal. Iets vertelde hem, en hij kon met geen mogelijkheid zeggen wat het zou kunnen zijn, dat de Hollander er nog steeds was. Hij zou niet kunnen rusten voordat hij zeker wist wat de kapitein van dat mysterieuze karveel in zijn schild voerde.


    Op het dek werd Hal verwelkomd door iets wat dicht in de buurt kwam van sereniteit. De wind was weinig meer dan het allerzachtste briesje en het zilverachtige licht van de maan weerkaatste op het stille, gladde zeewater. Verspreid over het dek lagen de slapende silhouetten van de Amadoda-krijgers, die de nacht altijd doorbrachten in de openlucht om niet de stank en viezigheid van het ruim te hoeven verdragen. Ned Tyler stond aan het roer en begroette zijn kapitein met een knikje. ‘Wat brengt u hier zo vroeg, kap’tein?’ zei hij. ‘Kan me niet voorstellen dat u het gezelschap in uw kajuit beu bent.’


    Hal grinnikte. ‘Reken daar maar niet op. Ik had alleen het gevoel dat de Hollander nog steeds in de buurt is.’


    ‘Ik heb niks gehoord van jonge Tom, mijnheer. En hij is een goeie knul. Niks voor hem om te slapen tijdens zijn dienst.’


    Tom Marley was een ventje met sproeten en flaporen, het jeugdigste bemanningslid en doelwit van veel goedbedoelde plagerijen. Maar Hal beaamde dat hij de eigenschappen had van een verdienstelijk zeeman. ‘Haal hem hierheen, alstublieft, mijnheer Tyler.’


    ‘Aye aye, mijnheer.’


    Ned keek naar de top van de grote mast en gaf een kort, ­snerpend fluitje. Tom Marley zwaaide onmiddellijk terug, waarop Ned naar hem gebaarde dat hij naar het dek moest komen. Marley begon langs de tuigage af te dalen met een onbevreesde snelheid en behendigheid die Hal deed deken aan de tijd, nog niet zo lang geleden, dat hij in opdracht van zijn vader meerdere keren per dag op en neer klom naar het kraaiennest.


    De jongen bereikte het dek, rende naar de plek waar Hal en Ned stonden en ging kaarsrecht staan, met zijn handen achter zijn rug. Hij zag er nerveus uit.


    ‘Geen zorgen, Tom, je hebt niks verkeerd gedaan,’ zei Hal, en de schouders van de jongen zakten omlaag terwijl de spanning zijn lichaam verliet. ‘Ik wil alleen weten of je onlangs nog iets hebt gezien, zoals die Hollander die ons twee dagen geleden volgde.’


    Tom schudde beslist zijn hoofd. ‘Nee mijnheer, ik heb niks gezien zoals die Hollander, en ook geen enkel ander schip. En ik heb mijn ogen opengehouden, kapitein. Ik ben niet in slaap gesukkeld of niks.’


    ‘Dat geloof ik graag. Welnu, de kok zou inmiddels wakker moeten zijn, ga er maar heen om iets te eten.’


    ‘Maar mijn wacht is nog niet afgelopen, mijnheer.’


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei Hal. Hij voelde plotseling de drang om zelf eens te gaan kijken, in plaats van te vertrouwen op een ander, zoals een kapitein zo vaak moest doen.


    ‘Weet u zeker dat het een goed idee is om zelf naar boven te gaan, kap’tein?’ vroeg Ned. ‘’t Is al een tijd geleden.’


    ‘Wil je beweren dat ik niet nog steeds sneller boven ben dan iedere andere man op dit schip?’


    ‘Ik zou niet durven, m’neer.’


    ‘Nou, kijk maar goed, dan laat ik het zien.’


    En met die woorden rende Hal naar de mast, greep een touw en begon omhoog te klauteren in de tuigage, langs de slappe, windloze zeilen naar de inktzwarte lucht erboven.
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    Pett had honger. Natuurlijk, iedereen aan boord had honger. De scheepsdekken en zelfs het ruim waren ondersteboven gekeerd op zoek naar ratten om te eten. Meeuwen die dom genoeg waren om op het dek of in de tuigage te landen, werden verwelkomd met stenen, kleine kogels en elk ander voorwerp dat de bemanning kon gebruiken om een vogel mee neer te halen. Dolfijnen die speels met de boot meezwommen, werden beschoten met de kleinere vuurwapens van het schip, en elk schot dat doel trof, werd snel gevolgd door het geplons van de beste zwemmers onder de bemanning, die het water in doken om de kadavers op te vissen voordat op de loer liggende haaien ze te pakken kregen.


    Petts honger was echter van een andere orde. Hij had de afgelopen week doorgebracht als een gevangene in een donker, stinkend, door ratten bewoond hok vooraan op de koebrug. Hij had de kapitein ervan verzekerd dat hij een hoge ambtenaar was van de Britse Oost-Indische Compagnie, en had geëist dat hij met eerbied zou worden behandeld, maar de man had geweigerd om te luisteren en hield vol dat deze gevangenschap het beste was voor Petts veiligheid.


    ‘U moet begrijpen dat mijn mannen nog niet zo lang geleden tegen de Britten vochten, dus ze zijn niet bepaald dol op uw volk,’ had de kapitein gezegd, terwijl hij verontschuldigend zijn schouders had opgehaald. ‘Bovendien vergaan ze van de honger. Ze zijn zo wanhopig op zoek naar voedsel dat ze zich misschien verlagen tot, hoe zal ik het zeggen, onmenselijke manieren om het te vinden. U mag van geluk spreken, mijnheer, dat ik het bevel gaf om u te redden. Veel manschappen waren het zeer oneens met die beslissing. Het idee van een nieuwe hongerige mond op het schip stond ze niet aan. U moet mij vergeven, maar ik heb een dwaze grap gemaakt: ik heb gezegd dat als ze u niet mochten, ze u altijd nog op konden eten. Ik ben oprecht bang dat sommigen van hen mijn woorden te letterlijk hebben opgevat.’


    Sindsdien had Pett overleefd op niet meer dan een hongersnoodrantsoen. Zijn lichaam, toch al mager, was nu bijna een skelet. Maar hij was nooit iemand geweest met ook maar de geringste belangstelling of waardering voor de geneugten van de eettafel, dus een gebrek aan fatsoenlijke maaltijden deed hem weinig. Nee, hij leed aan een ander soort honger, die aan zijn ingewanden vrat wanneer de stemmen hem riepen, de stem van de Heilige erbovenuit, smekend om Gods wil uit te voeren en de wereld te zuiveren van zonden en de onreine zielen die ze begingen. Pett wist nooit zeker wanneer de stemmen zouden komen. Soms gingen er maanden voorbij zonder een enkel bezoek, maar er waren ook tijden als deze, wanneer het rumoer in zijn hoofd onophoudelijk doorging, dagen of zelfs weken achtereen. Altijd de stemmen die tegen hem schreeuwden, hem smeekten en keer op keer hetzelfde onverbiddelijke bevel herhaalden: Gij zult doden.


    Er waren echter geen kandidaten die voor zijn verlossing konden zorgen zolang hij hier in eenzame opsluiting zat. En toen schiep de Heilige, zoals hij altijd deed, de voorwaarde voor Petts redding. Het was een dorstig en uitgehongerd lid van de bemanning. Zijn misdaad, voor zover Pett begreep, was dat hij een van de allerlaatste korsten oudbakken brood had gestolen uit de afgesloten kist in het vertrek van de kapitein. De man was aan het ijlen. Dat moest ook wel, dacht Pett, als hij dacht dat hij weg kon komen met zijn diefstal, terwijl hij de kist met de waardevolle kruimels alleen had kunnen openen door het slot eraf te blazen met een pistoolschot dat aan het andere uiteinde van het schip te horen was.


    Wellicht kon het de man gewoon niets meer schelen. Twaalf uur lang zat hij tegenover Pett, zo nu en dan uitbarstend in onsamenhangend, onduidelijk, onbegrijpelijk gebrabbel, waarna hij in een onrustige slaap viel. Hoewel hij niet meer wakker werd, bleef hij af en toe woedend en angstig schreeuwen. Pett zou hem al meteen voor eeuwig het zwijgen hebben opgelegd, ware het niet dat beide mannen waren vastgeketend aan ijzeren ringen in de houten romp van het schip, met een meter of vier aan besmeurde planken tussen hen in.


    Petts ketting, bevestigd aan een ring om zijn enkel, was nog geen twee meter lang, waardoor het voor hem vrijwel onmogelijk was de andere man een fatale klap uit te delen. Maar hij was er volledig van overtuigd dat de Heilige hem deze man nooit gebracht zou hebben zonder de middelen om hem naar het hiernamaals te sturen. En inderdaad, de ontwikkelingen op het schip keerden zich in Petts voordeel, want de bemanning, of in elk geval een flink aantal van hen, leek zich klaar te maken voor een expeditie. Het was moeilijk om door de scheepswand heen te ontcijferen wat er precies werd gezegd, maar één ding was in elk geval duidelijk: dit was een alles-of-niets-poging om beslag te leggen op nieuwe voorraden. Bevelen werden geblaft en doorgegeven. De drukte, de beweging en geluiden wezen erop dat een groep mannen zich klaarmaakte voor een belangrijke missie.


    Ten slotte hoorde Pett hoe boten werden neergelaten, vergezeld van gedempte verzoeken om stilte. Waar ze ook heen gingen, ze wilden duidelijk niemand op de hoogte brengen van hun komst. Maar onmiddellijk nadat de boten vertrokken waren, raakten de achterblijvers verwikkeld in iets wat klonk als een verhitte discussie, vermoedelijk over de waarschijnlijke uitkomst van de expeditie. Hoe dan ook, ze sloegen in elk geval helemaal geen acht meer op William Pett of zijn celgenoot.


    Dus was dit voor hem de perfecte gelegenheid om zonder gestoord te worden tot actie over te gaan. Hij was al in beweging gekomen. Langzaam tijdens de eerste paar centimeter, geruisloos als een luipaard in het donker, de kramp negerend die hij na zijn lange opsluiting in zijn ledematen voelde.


    Pett deed er alles aan om geen geluid te maken terwijl hij zich bewoog, dus het kon niet anders dan puur toeval zijn dat zijn beoogde slachtoffer precies dit moment uitkoos om te ontwaken. Hij staarde Pett een seconde of twee aan, duidelijk op zoek naar een verklaring voor deze plotselinge verschijning in het midden van de ruimte, besefte dat hij in gevaar was en kroop haastig weg in de schemering, waarbij hij zijn ketting zo ver mogelijk bij Pett vandaan trok. Het ijzer ratelde, en doodsangst deed het wit van zijn ogen oplichten tegen de donkere achtergrond terwijl hij om hulp schreeuwde, zichzelf achteruit duwend tegen de klamme houten wand, zich op de een of andere manier bewust van het feit dat de andere man hem wilde doden.


    Pett bleef bewegen. Hij had zijn door angst geteisterde doelwit bijna bereikt, maar toen trok zijn enkelketting strak. Vloekend wierp hij zichzelf naar voren, strekte zich uit als een bijtende slang, en slaagde erin om de voet van de man beet te pakken. De man schopte en schokte, maar Pett liet niet los. Terwijl hij trappen in zijn gezicht kreeg die hij niet voelde, sleepte hij de man naar zich toe, centimeter voor centimeter. De man probeerde de vloer vast te grijpen door zijn vingers er als werphaken in te planten, maar de planken waren glad van het slijk en de rattenpoep en hij kreeg geen grip.


    De man gilde opnieuw met een van doodsangst overslaande stem. Hij smeekte om God, maar de Almachtige was niet geïnteresseerd – had andere plannen – en de Heilige en alle engelen schreeuwden naar Pett om de man in Zijn naam te doden. Petts gezicht was nu ter hoogte gekomen van het stinkende kruis van zijn slachtoffer, en hij bleef hem naar zich toe slepen alsof zijn eigen leven ervan afhing.


    ‘Niet bewegen, dan is het sneller voorbij,’ zei Pett, wetend dat hij zijn adem verspilde. Waanzinnige, met drek besmeurde vingers sloegen naar zijn hoofd en in zijn gezicht terwijl de man hem probeerde terug te duwen naar waar hij vandaan was gekomen. Maar er was geen weg terug. Pett stootte zijn handen naar voren en ze vonden de keel van de man. Duimen verbrijzelden het knokige kraakbeen van zijn strottenhoofd, vingers spanden zich om de uitgemergelde nek als de veters van een korset.


    Ondanks zijn tekort aan voedingsstoffen was de gevangengenomen matroos verrassend sterk. Jaren op zee, trekkend aan zeilen en klimmend in touwen, hadden daarvoor gezorgd. Nu sloeg hij naar Petts handen in een poging die los te maken van zijn nek. Maar William Pett was hier bedreven in. Hij had dit vele, vele malen eerder gedaan en wist dat hij nog even vol moest houden. Nog heel even.


    Pett was ook een kenner, een verzamelaar van sterfgevallen. In gedachten rangschikte hij ze: de vredige en de gewelddadige, de velen die in doodsangst stierven en de enkeling die kalm en beheerst zijn laatste adem had uitgeblazen. Een minder verheven onderscheid was dat tussen degenen die hun darmen leegden op het moment van overlijden en degenen die onbezoedeld bleven. Als Pett er van tevoren bij stil had gestaan, dan had hij er vast om durven wedden dat de lege ingewanden van een uitgehongerde man zouden leiden tot een schone dood. Maar nee, hoewel de uitwerpselen van de matroos bescheiden waren in hoeveelheid, waren ze dat niet in stank. Op hetzelfde moment lieten de handen hun greep op Petts handen los. De man onder hem trilde als een bevredigde minnaar en bleef roerloos liggen.


    Pett bleef knijpen, happend naar adem in de vochtige, bedompte ruimte. De dode man gaf nog een laatste stuiptrekking, waarbij zijn hielen in een onregelmatig ritme op het dek tikten, en toen was het voorbij. Je hebt het goed gedaan, fluisterde de Heilige in zijn hood. Maar je bent op een schip. De volgende keer ram je een scherpe houtsplinter of een metalen pin door de gehoorgang het brein in. Dat levert een vlugge dood op, zonder sporen achter te laten die argwaan kunnen wekken.


    De Heilige had gelijk, zoals gewoonlijk, bedacht Pett. Het deed er nu niet meer toe. Het was tijd om voorbereidingen te treffen voor het moment van ontdekking.


    Hij had de dode man het liefst tegen de zijkant willen zetten, om het te doen voorkomen alsof hij in zijn slaap was gestorven, maar Petts ketting stond hem niet toe om het lichaam omhoog te duwen tegen de achterwand van de ruimte. Daarom draaide hij de dode om en legde hem op zijn buik in de drek, zodat de bevuilde kniebroek van de man het eerste was wat iemand zou zien als hij met een lamp naar binnen scheen.


    Daarna kroop Pett terug naar zijn eigen hoek naast de opgeslagen trossen en wachtte.
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    Hal beklom de hoofdmast met lenige zekerheid. Nadat hij in de mand van het kraaiennest was gesprongen, vlak onder de top van de mast, keek hij omhoog naar de lichte wolk die langs de maan trok. Zijn ademhaling was wat sneller dan toen hij nog een jongen was en meerdere keren per dag de mast in klom. Maar het was nog een even groot genot om de koele, schone lucht in te ademen, hoog daarboven, waar de bries een elixer was dat alleen werd onderbroken door de geur van de geteerde touwen, de muffe geur van het zeildoek en zo nu en dan, als de wind gunstig stond, het zoete, pittige aroma van de Afrikaanse grond, dat vanaf de kust over de oceaan dreef.


    Hij tuurde noordwaarts de duisternis in, op zoek naar een teken van de Hollander die voor het laatst gezien was op drie zeemijlen van de achtersteven van de Bough. Zijn oog viel op een witte glimp, bij de plek waar een wolk was gescheurd om het laatste schijnsel van de maan door te laten. Hal wist dat er aan boord geen beter paar ogen was dan het zijne – dat was een van de redenen waarom hij besloten had zelf te gaan kijken, in plaats van te vertrouwen op iemand anders – maar terwijl hij de oceaan afspeurde, sloten de wolken zich weer. De duisternis keerde terug, en er was niets meer te zien.


    ‘Waar zit je toch?’ mompelde hij.


    De dageraad kwam, een bloedvlek op de rand van een duistere nachtjapon, terwijl het laatste restje noordenwind langs het zeil gleed en de Bough vaart minderde tot een kruipend tempo. Uiteindelijk dreef het schip stuurloos rond en weigerde om nog een meter verder zuidwaarts te varen. De zeemist daalde neer over het wateroppervlak en hulde het schip en het water eromheen in een zachte deken, die evenzeer geluiden dempte als het zicht ontnam. De Bough rolde zachtjes op de deining. Hal zou in slaap zijn gewiegd als een baby in zijn bedje, als hij niet was opgeschrikt door de roep van Ned Tyler. De roerganger vroeg toestemming om het anker uit te werpen, omdat het beter was te blijven waar ze waren dan stuurloos rond te dobberen op de grillen van het getij en het risico te lopen te stranden op een zandbank.


    Hal voelde zich een beetje schuldig, nu hij daarboven zat als een jonge officier, in plaats van op het halfdek of de achtersteven te zijn, zoals het een kapitein betaamt. Maar hij weigerde zijn zoektocht al op te geven, omdat elk instinct hem vertelde dat de Hollander daar ergens moest zijn. Het was een kleine karveel, met drie masten en rechthoekige in plaats van driehoekige zeilen. Waarschijnlijk een verovering op de Spanjaarden of de Portugezen, zo vermoedde Hal, want het was zeldzaam dat zo’n schip onder Hollandse vlag voer. Het zou nog steeds genoeg hebben aan het briesje om het in beweging te houden, want het was maar half zo groot als de Bough. Hal wist dat hij niets te vrezen had van zo’n schip, en niet alleen omdat zijn veldslangen zijn uit het water zouden blazen als het tot een gevecht kwam.


    ‘Die vervloekte wapenstilstand,’ fluisterde hij en kneep zijn ogen samen alsof hij door de mist heen kon dringen om een glimp van het zeil op te vangen. De Engelsen en de Hollanders hadden vrede gesloten, hoewel Hal dat liever anders had gezien. Een Hollandse gouverneur van de Kaapkolonie had opdracht gegeven tot de marteling en de dood van zijn vader, en het waren Hollanders geweest die diens instructies tot in de wreedste, bloederigste details hadden uitgevoerd. Hal verlangde naar de legitimiteit die de oorlog hem kon bieden. Dan zou hij in staat zijn om liters Hollands bloed te vergieten, als vergelding voor het lijden van zijn vader.


    Plotseling beeldde hij zich in dat hij de geur van de Hollanders rook, een vleug vers teer en het muffe zweet van de bemanning, maar het volgende moment was het weer verdwenen. Aboli had gelijk, sir Francis had hem uitstekend voorbereid op de ­verantwoordelijkheden van een kapitein. En toch was er nog iets, iets wat zelfs zijn vader hem niet had kunnen leren: krijgersinstinct. Hal voelde het door zijn lichaam stromen als het bloed in zijn aderen. Als het nodig was, was hij in staat te doden. Dit instinct had hem zijn zachte bed uit gedreven, weg van de prachtige vrouw die er lag te slapen, en hem naar de top van de mast laten klimmen. Hetzelfde instinct maakte hem nu bewust van het gevaar.


    Hij had niet gezien hoe de eerste met stof omhulde werphaken met een doffe klap op het dek van de Golden Bough terechtkwamen, maar Hal zag wel de eerste donkere silhouetten in de mist over de rand komen.


    ‘Te wapen! Te wapen!’ Hij schreeuwde zijn waarschuwing terwijl de pistolen hun eerste vlammen uitspuwden, die door de duisternis sneden en de gezichten van de mannen die waren gekomen om hen te vermoorden, kortstondig verlichtten. Hal had het kraaiennest al verlaten en zijn voeten vonden hun weg langs de touwen, zonder dat hij hoefde te kijken waar hij ze neerzette, omlaag naar de chaos die was uitgebroken.


    Hij dankte de almachtige God dat hij de Amadoda-stamleden had toegestaan om onder de sterrenhemel te slapen, want ze sprongen nu overeind, grepen hun wapens en stortten zich in de strijd. Toen ze de woeste krijgers met hun speren en bijlen zagen, hadden de aanvallers ongetwijfeld spijt van hun brutaliteit. Maar zelfs vanaf halverwege de mast kon Hal zien hoe zwaarbewapend de mannen waren die over de dolboord van de Bough klommen. Ieder had een pistool in zijn hand en nog een tweetal wapens met koorden om zijn nek gebonden. Toen Hal omlaagkeek, zag hij hoe een van de Amadoda achteroversloeg door de kracht van een pistoolkogel die een gat in zijn naakte borst blies. De man viel op het dek en zijn ogen rolden omhoog zijn schedel in.


    Hal nam de laatste anderhalve meter een sprong, het dek op. Zodra dat zijn voeten de planken raakten, besefte hij plotseling dat hij ongewapend was. Hij had er niet aan gedacht om zijn pistool of zijn zwaard te pakken toen hij de kajuit verliet.


    ‘Hier, Gundwane!’ Hal draaide zich om, ving de sabel bij het heft en knikte naar Aboli, die hem gegooid had. Daarna wierp hij zichzelf in de chaos, haalde het gezicht van een aanvaller open en draaide weg om het lemmet diep in de ingewanden van een andere te steken.


    ‘De Golden Bough is van mij!’ schreeuwde hij, en de Amadoda juichten terwijl ze naar voren stootten. Andere bemanningsleden kwamen omhoog door de luiken.


    Schouder aan schouder hakten Hal en Aboli zich een weg door de vijand. Maar de Hollanders hadden nog steeds hun geladen pistolen, die bulderend dood en verderf uitspuwden.


    Een enorme Hollander, wiens gelaatstrekken schuilgingen onder een dichte, donkere baard, vuurde zijn pistool af en draaide het vervolgens in zijn hand om de zwarte man tegenover hem neer te knuppelen. Hij haalde zo drie Amadoda neer, maar toen was daar Big Daniel. Zijn zwaard zat klem tten in de schouder van een dode man, maar zijn brute lichaamskracht was een wapen op zich. Daniel stak een gespierde arm uit om het pistool van de Hollander af te weren, greep toen zijn baard met beide handen vast en trok het gezicht dat erbij hoorde naar zich toe terwijl hij zijn eigen hoofd naar voren stootte. Hij verbrijzelde de neus van de grote man, met een krakend geluid dat Hal boven het lawaai van de strijd uit kon horen.


    De Hollander wankelde, terwijl het bloed langs zijn gezicht en baard gutste. Big Daniel keek opzij, pakte zijn zwaard uit de schouder van de dode en ging op de bebaarde man af als een slager op een homp vlees.


    Hal schreeuwde opgetogen. Elk voordeel dat de Hollanders behaald konden hebben door de verrassing van hun aanval was tenietgedaan door de snelheid ende kracht waarmee de bemanning van de Bough had geantwoord. De overwinning was nog niet volledig zeker, maar in zijn jonge leven had Hal genoeg gevechten aan boord meegemaakt om te weten wanneer de balans in zijn voordeel doorsloeg. Nog een laatste krachtsinspanning en dan was de strijd beslist. Hij stond op het punt om zijn strijdkreet uit te schreeuwen toen hij Aboli hoorde roepen: ‘Gundwane!’


    Hal wierp een blik op het dek en zag dat Aboli met zijn zwaard in de richting van het strijdgewoel rond de voet van de bezaansmast wees.


    ‘Nee!’ zei hij vol wanhoop tegen zichzelf. ‘Dat kan niet waar zijn!’
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    Omdat ze zich ziek voelde, klom Judith uit bed, al was het maar om een beddenpan te vinden waarin ze kon overgeven. Die misselijkheid redde haar het leven. Ze zag de silhouetten uit de mist tevoorschijn komen, zag ze omhoog klauteren langs de achtersteven van de Golden Bough en de ramen van de kajuit van de kapitein. Een ervan zette zijn voeten schrap tegen de steven, hij zette zich af om het klimtouw te laten zwaaien als een pendule en slingerde dwars door het raam heen de kajuit binnen.


    Judith stond hem al op te wachten, alleen gekleed in haar nachtjapon, maar met haar zwaard in de hand. Haar twijfel over wat ze zou dragen op de dag dat ze aan boord ging had haar ook leven gered, want haar kaskara-zwaard was niet opgeborgen in een van haar koffers en weggestopt in het ruim, maar zat in haar reisbagage hier in de kajuit.


    De man die als eerste door het raam kwam, had nauwelijks een teen op de vloer van de kajuit gezet toen de punt van de kaskara in zijn keel sneed. Judith trok het lemmet eruit, en terwijl de man neerging draaide ze behendig als een danseres om de tweede indringer, die over zijn gewonde kameraad struikelde. Daarna plaatste ze een felle, hakkende slag in zijn zij, die door een van zijn nieren sneed en hem kronkelend, schreeuwend en bloedend neer liet vallen aan haar voeten.


    Meer mannen kwamen nu de kajuit binnen en Judith realiseerde zich dat ze ingesloten dreigde te raken. De mannen die ze had neergehaald, vormden nu een barrière die de route tussen haar en de deur van de kajuit gedeeltelijk blokkeerde. Ze bewoog zich snel en vocht zich een weg naar de deur. Haar zwaard flitste heen en weer terwijl ze stak, sloeg en pareerde, in een verwoede poging om zichzelf te verdedigen tegen het groeiende aantal aanvallers tegenover haar. Ze weerde een slag af boven haar linkerschouder en zwaaide haar zwaard laag langs haar lichaam, waarbij ze zo diep door de arm van een andere man sneed dat ze die er bijna afhakte. Te midden van de chaos bleef Judiths geest kalm. Zwaarbevochten ervaring had haar geleerd wat de sleutel tot overleven was: je vermogen om je te concentreren en te rekenen behouden, terwijl anderen hun brein laten beïnvloeden door woede, angst of paniek. Bestudeer de vijand. Kijk hem in de ogen. Lees zijn gedachten.


    Zelfs nu ze vocht voor haar leven deed Judith deze dingen, en wat ze in haar vijanden zag was wanhoop. Deze mannen keken verwilderd en hongerig uit hun ogen. Als ze meer dan drie of vier zwaardslagen uitwisselde met een van hen, voelde ze de kracht uit zijn arm wegebben.


    Judith was een kind van Afrika. Ze wist alles van honger en herkende een uitgehongerde man uit duizenden. Wie deze kapers ook waren, ze vielen aan met de wilde razernij van mannen die niets te verliezen hebben. Ze hoorde het geluid van pistoolvuur en het geschreeuw van vechtende mannen op het dek boven haar, en ze wist dat ook Hal en zijn bemanning voor hun leven vochten. Ze waren overrompeld. Het lot van de Golden Bough hing aan een zijden draadje. Maar als ze lang genoeg volhielden om de krachten van de vijand weg te laten vloeien, dan konden ze dit nog steeds winnen.


    En ze moesten winnen. Judith moest overleven. Niet voor zichzelf, maar voor het kind dat ze in zich droeg. Ze voelde een nieuwe, onbekende levenskracht door haar lichaam stromen, de hartstochtelijke trots van een leeuwin die haar welp verdedigt, en ze wist dat ze niet zou, niet kón toegeven aan de mannen die haar aanvielen. Twee anderen lagen stervend op de grond toen ze de deur van de kajuit bereikte. Ze sprong er dwars doorheen, won een paar kostbare seconden door hem achter zich dicht te slaan, sprintte naar de trap die haar aan dek zou brengen en klauterde omhoog, in afwachting van de greep van een mannenhand rond haar enkel. Die kwam niet. Ze rende het halfdek op en in de ­schaduw van de bezaansmast keek ze zich heen om een overzicht te krijgen en te zien hoe de strijd ervoor stond.


    Judith stond nauwelijks een seconde stil, maar die ene seconde was te lang. Ze voelde plotseling twee handen die haar van achteren vastpakten, een rond haar middel en de andere klemde zich om haar nek. Ze werd van de grond getild en hoewel ze met haar armen zwaaide in een verwoede poging om terug te vechten tegen de man die haar in zijn greep hield, kon ze niks uitrichten. Haar pogingen leken haar gijzelnemer alleen maar te amuseren, want hij lachte toen hij uitriep: ‘Kapitein! Kijk eens wat ik gevonden heb!’


    Judith sprak geen Nederlands, maar ze was goed in staat om de taal te herkennen en het was niet moeilijk om te begrijpen dat hij iets naar zijn kapitein riep. En ze kende haar man goed genoeg om te weten dat Hal nooit bewust haar leven op het spel zou zetten, zelfs niet voor de Golden Bough. Dus wie haar in zijn macht had, had de macht over het schip.


    Judith liet haar armen slap langs haar lichaam vallen, liet haar hoofd zakken en haar zwaard op het dek vallen. De strijd was verloren, en dat was geheel aan haar te wijten.


    Oorlogszucht had zich van Hal meester gemaakt. Hij zag een lange, dunne, op een vogelverschrikker lijkende man achter Judith opdoemen, besefte dat ze zich niet bewust was van deze nieuwe dreiging en brulde een waarschuwing die verloren ging in het rumoer van het gevecht. Amadoda en Hollanders bevonden zich tussen Hal en Judith en hij stortte zich naar voren om zich een weg te banen door het strijdgewoel. Hij pareerde zwaardslagen, sloeg terug waar hij kon en riep tevergeefs naar Judith. Toen hij zich door de chaos van gloeiend staal, vlees en pistoolvlammen heen had geworsteld, zag hij dat hij te laat was. De man hield een arm om Judiths borst, een mes op haar keel en een pokdalige wang tegen de zwarte kruin van haar hoofd, alsof hij haar geur wilde opsnuiven.


    Tegenover hen stond een man van wie Hal vermoedde dat hij de kapitein van de Hollanders was, want hij was gekleed in een zijden vest en een kostbare kniebroek in plaats van de katoenen onderrokken die de meeste matrozen droegen. Hij bevestigde zijn leiderschap door naar voren te stappen, de brede vilthoed van zijn hoofd te nemen en de kruitdampen ermee weg te wapperen die boven het dek hingen. De zon was inmiddels losgekomen van de oostelijke horizon en had de vroege ochtendmist weggevaagd. Hal bedacht dat wanneer de Hollanders iets later waren gekomen, hij ze zou hebben gedood voor ze ook maar een voet aan boord hadden gezet. Het geluk stond aan de kant van de vijand, zo leek het.


    ‘Engelsmannen!’ riep de Hollandse kapitein, nog steeds met zijn hoed boven zijn hoofd wapperend om de aandacht te trekken. ‘Stop met deze onzin! Er is geen reden om nog meer bloed te vergieten.’ Hij had een zwaar accent, maar zijn Engels was goed. ‘Waar is jullie kapitein?’


    Hal stapte naar voren, zijn met bloed besmeurde zwaard geheven, maar hij deed geen poging om het in te zetten tegen zijn vijand. Langzamerhand daalde het besef neer dat de strijd was beëindigd, hoewel de reden van de beëindiging voor veel strijders nog niet duidelijk was. Mannen maakten zich los uit het gevecht, happend naar adem, sommige schreeuwden van de pijn. Een man hield zijn afgehakte linkerarm in zijn rechterhand en staarde ernaar, niet in staat om te bevatten hoe die daar was gekomen.


    ‘Ik ben kapitein sir Henry Courtney van de Golden Bough,’ kondigde Hal aan, en hij wees met zijn zwaard naar de Hollandse kapitein. ‘En u, mijnheer, bent een lafaard, door misbruik te maken van een vrouw en haar te bedreigen.’


    De Hollander fronste en wierp een blik achterom. ‘Die vrouw vocht als een man. Misschien moeten we haar dan ook zo behandelen… Ach!’ De kapitein haalde zijn schouders op, en op zijn gezicht verscheen een vriendelijke, ontwapenende uitdrukking. ‘Wat maakt het uit, toch? Laten we stoppen met dit zinloze gevecht en een verstandig gesprek voeren.’


    Hal werd bevangen door besluiteloosheid. Zijn vorige geliefde, Sukeena, was voor zijn ogen gedood door een vergiftigd mes terwijl ze zwanger was. Zij en hun baby waren gestorven in zijn armen en hij zou Judith niet hetzelfde lot laten ondergaan, of nog een kind van hem vermoord laten worden voordat het zijn eerste ademteug had genomen.


    Maar hoe kon hij zijn schip afstaan en alles waarvoor hij en zijn bemanning zo hard hadden gevochten? Wat voor kapitein was hij dan? Instinctief wierp hij een blik omhoog naar het halfdek, min of meer in de veronderstelling dat hij daar zijn vader sir Francis zou zien staan, trots, vastberaden en onbevreesd, hem als altijd doorborend met de onbuigzame blik waarmee hij Hal beoordeelde volgens zijn strenge maatstaven.


    Maar er was geen geestverschijning die Hal kon vertellen wat hij moest doen. De Golden Bough was zijn schip. Hij was de kapitein.


    ‘Ik ben kapitein Tromp van de Delft, en zo te zien…’ zei de Hollander terwijl een glimlach zijn mondhoek krulde, ‘… ook van dit mooie schip, de Golden Bough.’ Tromps mannen jubelden, wat gevloek ontlokte bij de manschappen van de Bough, die hun kapitein toeriepen dat ze de wapens weer op wilden pakken. Nog meer mannen waren op het dek verschenen en stonden nu met hun ogen te knipperen in het licht van de dageraad, ze hadden glimmende messen en getrokken pistolen in de hand. Eén woord van Hal was genoeg om het dek van de Bough om te toveren in een slachthuis. Maar een van de lijken zou waarschijnlijk Judith zijn, zijn geliefde met hun kind.


    ‘Wij zijn met vijf keer zo veel mannen als u, kapitein Tromp,’ riep Hal. Hij probeerde zijn wanhoop te verbergen, hoopte dat Judith die evenmin zou zien, want het was belangrijk dat een kapitein beheersing en daadkracht uitstraalde.


    ‘En toch zijn jullie niet aan het vechten,’ zei Tromp. ‘Dat duidt erop dat u er alles voor overheeft om deze vrouw te redden. En hoewel ik ervan overtuigd ben dat u een fatsoenlijk man bent, kapitein, vermoed ik dat uw zwaard niet louter uit ridderlijkheid omlaag blijft. U houdt van haar, is het niet?’


    Hal keek Judith aan en zelfs in het vroege ochtendlicht kon hij de stalen blik in haar ogen zien. Ze toonde geen tekenen van angst, alleen een koude vastberadenheid, terwijl de pokdalige man met het mes op haar keel obsceniteiten in haar oor gromde.


    ‘Ik denk niet dat hij haar zal doden, kapitein,’ zei Aboli, zwaar ademend achter Hals rechterschouder. ‘Want als hij dat doet, weet hij zeker dat hij met al zijn mannen zal sterven.’


    ‘Laten we ze in mootjes hakken, kap’ein!’ riep Robert Moone, een van de stuurmannen van de Bough.


    ‘Aye, we voeren hun lafhartige levers aan de haaien!’ schreeuwde bootsman John Lovell, met zijn zwaard wijzend naar kapitein Tromp.


    Hal pijnigde zijn brein, op zoek naar een manier om niet te hoeven kiezen tussen zijn boot en bemanning aan de ene kant en zijn vrouw en kind aan de andere.


    ‘Hoe kan ik toelaten dat ze haar pijn doen, Aboli?’ siste Hal. Hij stond op het punt om zijn zwaard te laten zakken toen Judith haar hoofd achteroversloeg en haar schedel tegen de neus van haar gijzelnemer ramde als een hamer tegen een eierschaal. Hij brulde van de pijn en liet haar los, terwijl hij zijn mes liet vallen en instinctief zijn handen omhoogbracht naar zijn gebroken neus en bloedende gezicht. In een vloeiende, ononderbroken serie bewegingen rukte Judith zich los, pakte haar zwaard op, sneed het lemmet over de buik van de man die haar had vastgepakt en stortte zich op Tromp. Zijn aandacht was volledig op Hal gericht en hij reageerde te traag op wat er achter hem gebeurde. Tegen de tijd dat hij zich had omgedraaid, had Judith de afstand tussen hen overbrugd, en ze drukte de vlijmscherpe punt van haar zwaard tegen zijn keel voordat hij zijn eigen zwaard kon heffen.


    Toen ze dit zagen, wierpen sommige Hollanders zich op Hals mannen, in de veronderstelling dat ze moesten vechten of zouden sterven. Ze werden ter plekke neergemaaid. De rest van Tromps enterende bemanning liet zich op hun knieën vallen en hief hun zwaarden en hakbijlen boven hun hoofd.


    ‘Het is voorbij, kapitein,’ zei Aboli, en bukte om zijn mes langs de keel van Judiths voormalige gijzelnemer te halen, die ineengezakt tegen de reling van de Bough zat, met zijn ingewanden in een glinsterende, bloederige brij tussen zijn benen.


    De wetenschap dat Judith in levensgevaar had verkeerd en het schuldbewuste besef dat hij op het punt had gestaan om zijn schip en daarmee zijn eer op te geven, brachten Hal tot een staat van nauwelijks beheerste razernij. Hij rende naar voren, klaar om op Tromp in te hakken, maar Aboli greep met een krachtige hand zijn schouder vast.


    ‘Het is voorbij,’ zei hij opnieuw. De bloeddorst nam af en Hal bleef even staan om de trilling door zijn armen en de sterke spieren in zijn benen weg te laten trekken. Hij haalde diep adem om tot rust te komen en liep toen naar Judith en kapitein Tromp, die zijn zwaard met het heft naar voren vasthield. Judith drukte nog steeds de punt van haar kaskara tegen zijn keel.


    ‘Ik geef me over, kapitein Courtney,’ zei de Hollander, die Hal langs de punt van zijn neus aankeek omdat hij zijn hoofd niet durfde te bewegen.


    ‘Niet zo snel,’ snauwde Hal naar hem, terwijl hij het zwaard uit zijn hand griste en doorgaf aan Aboli, die achter hem stond. ‘U moet wel gek zijn om te denken dat u mijn schip had kunnen innemen.’


    Hal keek naar Judith, die met een vlug knikje aangaf dat zij en haar kind ongedeerd waren. Er zou een moment komen waarop ze elkaar stevig vast te houden, om te kussen en hun overleven te vieren door de liefde te bedrijven, maar dat moment was niet nu.


    Tromp keek toe terwijl deze persoonlijke drama’s zich voor hem ontvouwden. Hij merkte de relaties op tussen de grote Afrikaan en zijn kapitein, en tussen de kapitein en de dame die er zo op en top vrouwelijk uitzag en toch kon vechten als een meedogenloze, geoefende krijger.


    ‘Ik ben een ambitieus man, kapitein Courtney,’ zei hij bijna terloops, alsof niet honger maar ambitie hem ertoe aangezet had om een roekeloze aanval te wagen op een omvangrijker, beter bewapend schip met een veel omvangrijkere bemanning.


    ‘Uw ambitie is u duur komen te staan, mijnheer,’ zei Hal, terwijl hij zijn razernij in bedwang probeerde te houden. In de overwinning moet een ware krijger verdraagzaamheid tonen, had zijn vader ooit gezegd. Hij moest niet toegeven aan zijn instinctieve neiging tot wraak. Hij moest de vergevingsgezindheid oproepen die nodig was om genade te schenken. Maar zelfs van de nobelste krijger kon niet worden verwacht dat hij onrecht zou negeren. ‘U hebt de wapenstilstand tussen onze twee landen verbroken, kapitein Tromp,’ zei Hal, terwijl hij kalm en demonstratief zijn zwaard langs een zakdoek haalde om het bloed eraf te vegen.


    ‘Is er een wapenstilstand?’ vroeg Tromp, in een redelijk geslaagde poging om verbaasdheid te veinzen, want de vrede was inmiddels al langer dan een jaar geleden getekend.


    ‘Leugenachtige kaaskop!’ klonk het vanuit de hoofdmast, waar een van Hals mannen in was geklommen om een goed zicht op de gebeurtenissen te krijgen.


    ‘U staat niet alleen in uw wens dat er geen wapenstilstand was, kapitein Tromp,’ gaf Hal toe. ‘Ik zou met alle plezier jacht maken op Hollanders, in alle hoeken en gaten, tot aan de poorten van de hel, als ik maar een verdomde kaperbrief had. Ik zou de schrik van de Hollanders zijn, net als mijn vader. En ik zou u al te grazen hebben genomen toen ik uw vlag voor het eerst aan de horizon zag, twee dagen geleden.’


    ‘Dan geef ik toe dat ik opgelucht ben dat onze twee landen hun geschillen hebben bijgelegd,’ zei Tromp met een nonchalante, guitige glimlach, waarvan Hal vermoedde dat menig mooi meisje er als een blok voor was gevallen.


    Tromps gezicht was verwilderd van de honger, maar Hal kon zien dat hij een knappe man was, met zandkleurig haar en ­zeemansogen in de kleur van de Indische Oceaan. Hal wist nu bijna zeker dat Aboli gelijk had. Tromp zou Judith nooit hebben gedood. De man had gegokt en verloren. Hij was Hals gevangene, en volgens de wetten van de zee was zijn schip, de Delft, nu ook van Hal.


    De Hollanders waren gekomen in twee sloepen. Toen hij die nader bestudeerde, herinnerde Hal zich het vleugje teer dat hij had geroken, want ze hadden de zeilen zwart geteerd om ze ’s nachts onzichtbaar te maken. Het was een gedurfde poging geweest van Tromp en Hal voelde bijna bewondering voor het feit dat hij had meegevochten, in plaats van een ander aan te wijzen om de kaping te leiden. Het zou ze misschien zelfs zijn gelukt om de Golden Bough heimelijk in te nemen, als de Amadoda niet op het dek waren gewekt en opgesprongen en gevochten hadden als panters tegenover al dat pistoolvuur. En dan was er nog Judith. Zonder haar moed en krijgskunst zou Hal de Bough aan Tromp hebben gegeven, en nu vervulde zijn hart zich met trots voor haar.


    Die trots werd alleen maar groter toen hij naar zijn bemanning keek en zag hoe zij naar Judith keken. Ze gaven al veel om haar en bewonderden haar reputatie, maar nu ze met eigen ogen hadden gezien waartoe ze in staat was, had ze hun diepgaande respect gewonnen en wellicht zelfs hun angst. Weinigen hadden ooit een vrouw zo zien vechten, en inmiddels kwamen er vanuit de kajuit van de kapitein ook berichten omhoog over de verwoesting die ze daar had aangericht onder haar aanvallers.


    ‘Ga maar rusten, mijn lieveling,’ zei Hal tegen haar. Big Daniel en Aboli overzagen het vastbinden van Tromp en zijn overgebleven mannen, en een andere stuurman, William Stanley, liet de bemanning de doden van beide partijen verzamelen.


    ‘Ik had gehoopt dat ik nooit meer hoefde te doden,’ zei Judith. Ze plaatste een bebloede hand op haar opgezwollen buik, alsof ze vreesde dat hun ongeboren kind op de een of andere manier bezoedeld was door haar daden.


    ‘Je hebt het schip gered, mijn schat,’ zei Hal zacht.


    ‘Ik was bang dat ik het had verloren,’ antwoordde ze. Toen keek ze naar de Hollandse gevangenen die werden weggeleid naar de laagste dekken van de Bough. Ze plaatste een zachte hand op Hal en zei: ‘Doe ze geen pijn.’


    ‘Er wordt vandaag niemand meer gedood,’ verzekerde hij haar, kijkend naar het oosten, waar de zon als een brandende bol oprees boven een muur van grijze wolken en de oceaan overspoelde met gesmolten goud en bloed. ‘Niet als kapitein Tromp me zijn schip geeft.’


    ‘En dat gaat hij doen, mevrouw, zeker weten, tenzij hij wil dat we rauwe plakjes van zijn bips aan de haaien voeren,’ zei Big Daniel, terwijl hij Tromp naar de trap duwde die naar het binnenste van het schip leidde.


    Aboli keek toe terwijl de verslagen kapitein uit het zicht verdween en vroeg toen in zijn moedertaal aan Hal, zodat anderen niet konden horen dat hij hun leider tegensprak: ‘Stel dat de bemanning van zijn schip nog weerstand biedt, Gundwane? We hebben vandaag genoeg mannen verloren. Is het nog meer verliezen waard? En deze wind is zwakker dan de scheet van een wrattenzwijn. Als het weet dat we het willen pakken en ervandoor gaat, kost het minstens een volle dag om het in te halen.’


    ‘Hmm…’ gromde Hal terwijl hij Aboli’s woorden in zich opnam. Maar hij was een roofdier, geboren en getogen om de zee af te stropen naar maritieme prooien. Hij kon de buit van een schip en zijn lading net zomin weerstaan als een hongerige leeuw zijn kans op vers vlees.


    ‘Mijnheer Moone, strijk de vlag alstublieft!’ riep Hal. Toen draaide hij zich om naar Aboli. ‘Ik heb een idee,’ zei hij met een brede grijns. Hij sprak in het Engels, zodat de bemanning haar kapitein kon verstaan en kracht kon putten uit zijn vertrouwen. ‘Zeg tegen Daniel dat hij Tromp weer hierheen brengt. Ik denk dat we hem nog even nodig hebben aan dek.’


    Aboli, net zo blij als de rest van de bemanning met het feit dat de kapitein weer terug was, klaar voor het volgende gevecht, knikte en ging de Hollander halen.

  


  
    12


    De Delft lag nog steeds voor anker toen het in de ochtendschemering tevoorschijn kwam. Ned Tyler stuurde de Golden Bough naar het oosten om de Hollandse karveel aan bakboord te benaderen, zodat hij klem kwam te zitten tussen de Bough en de zandbanken vlak bij de kust, aan de monding van een rivierdelta. Terwijl ze dichterbij kwamen, met een snelheid van amper twee knopen, in een briesje dat zo zwak was dat hij het nauwelijks in zijn nek voelde, kon Hal een paar mannen ontwaren op de dolboorden en boven in de bezaansmast. Een paar andere waren in de tuigage geklommen, klaar om de zeilen naar beneden te laten. Tromp had duidelijk een minimale bemanning achtergelaten toen hij op weg ging om de Bough te kapen.


    Ze kropen onder de golfbrekers van het bakdek, Hal met getrokken pistool en zijn zwaard, nog maar net ontdaan van het bloed dat het eerder deze ochtend had verzameld, in zijn rechterhand.


    ‘Aye, onze lege vlaggenmast zou ze gerust moeten stellen,’ zei Big Daniel zachtjes. ‘Ze zullen denken dat hun kapitein het schip heeft veroverd en onze vlag heeft gestreken.’


    Er waren nog maar een paar bemanningsleden van de Bough aan dek, en de meesten van hen deden hun best om niet opgemerkt te worden. De rest had van Hal opdracht gekregen om binnen te blijven, alsof ze daar door Tromp gevangen waren gezet, tot hij een teken zou geven. Tromp zelf stond acht passen bij Hal vandaan, met zijn linkerhand op de reling bij het voorste punt van het dek, vlak boven de boegspriet, en in zijn rechterhand Hals roeper. De ochtendlucht was nog koel, toch stroomde het zweet over het gezicht van de Hollander en landde met dikke druppels op het dek, want Aboli zat gehurkt achter hem met een klotendolk in de hand. De Afrikaan hield het vlijmscherpe lemmet tussen Tromps benen, klaar om de Hollander te castreren als hij ook maar een millimeter zou afwijken van het toneelstuk dat Hal had bedacht.


    ‘Ik denk dat Tromp deze list net zo graag ziet slagen als wij,’ merkte Hal op. Big Daniel knikte instemmend, maar probeerde een glimlach te onderdrukken.


    ‘Ongetwijfeld de beste manier om de volle aandacht van een man te trekken is een mes tegen zijn kloten zetten.’


    De rest van Hals mannen, bewapend met steekwapens en musketten, stond benedendeks klaar om vanuit de luiken tevoorschijn te komen en de karveel te enteren. Alle schietgaten waren gesloten maar de kanonniers stonden paraat om hun veldslangen vuur en ijzer te laten spuwen in de richting van de Delft. Hal hoopte dat één salvo genoeg zou zijn om het verzet van de bemanning te breken, want zo zou de karveel grotendeels intact blijven en een veel waardevollere buit zijn.


    Hal ademde diep in en vulde zijn neus met de geur van de geteerde planken naast zijn gezicht, keek toen omhoog naar Tromp en siste: ‘Nu, mijnheer, houdt u uw toespraak… tenzij u voortaan als een eunuch door het leven wilt gaan.’


    De Hollander aarzelde nauwelijks, krabde aan het plukje baard, wierp een blik op het mes dat tussen zijn benen stak, bracht de roeper naar zijn mond, haalde diep adem en begon aan zijn redevoering.


    ‘Mannen van de Delft! We hebben een glorieuze overwinning behaald!’ Hal verstond genoeg Nederlands om voorlopig tevreden te zijn, terwijl Tromp over het kalme water riep: ‘Ik breng jullie het Engelse schip de Golden Bough, alle schatten in zijn buik, en al zijn voorraden die snel in jullie buiken zullen zitten!’


    Er steeg een gejuich op vanaf het Hollandse schip en Hal zag hoe Tromp zijn vuist omhoogstak als overwinningsgebaar. Hij hoefde niets meer te zeggen, zijn taak zat erop. Aboli keek over zijn schouder en gaf Hal een grote grijns. De list was geslaagd.


    Hal wachtte tot ze de achtersteven van de Delft tot op de afstand van een zeil waren genaderd. De Bough torende hoog boven het veel kleinere schip uit en stond op het punt om ertegen aan te botsen toen Hal opstond, net als de mannen naast hem.


    ‘Ten aanval, mannen van de Bough!’ riep Hal en de luiken openden zich en spuwden gewapende mannen het dek op. Engelsen, Welshmen, Schotten en Ieren, allen bewapend met entersabels en musketten, schreeuwden: ‘Voor Hal en de Bough!’ Naast hen renden de Amadoda met hun lansen en hakbijlen, jubelend van plezier omdat ze opnieuw werden losgelaten op hun vijanden. Eén dek lager zwaaiden de luiken open en werden de veldslangen naar voren gerold, klaar om te vuren.


    Terwijl het dek volstroomde met manschappen, pakte Hal de roeper af van Tromp, die hem met een sombere zucht afstond. De dreiging van Aboli’s mes naast zijn voortplantingsorganen was nog steeds afdoende om zijn aandacht daarop gericht te houden.


    ‘Mannen van de Delft,’ brulde Hal in zijn beste Nederlands. ‘Jullie kapitein heeft niet gewonnen. Hij en zijn mannen vochten dapper maar ze waren met veel minder en zijn nu mijn gevangenen. Geef mij jullie schip en ik zal goed voor jullie zorgen en jullie te eten geven. Weiger en ik stuur jullie naar de bodem van de zee zonder een kruimel in je buik.’


    De bemanning van de Bough riep vanachter de dolboorden dreigende taal en maakte grove handgebaren, maar dat was al niet meer nodig. Het vooruitzicht op een simpele maaltijd was genoeg voor de manschappen van de Delft. Ze staken hun handen omhoog en gaven zich over zonder dat er een klap was uitgedeeld of een schot gelost.


    De man die met een scheepslantaarn in de hand het hok op de koebrug binnenstapte, trok een lelijk gezicht door de stank van verse uitwerpselen. Bij het zien van het lijk stopte hij. Hij scheen erop met zijn lantaarn, porde ertegen met de punt van zijn laars en draaide zich toen om naar een lange Afrikaan wiens lenige, gespierde lichaam glinsterde in het schijnsel van de lamp.


    ‘Deze hier is voor de krabben,’ zei hij, en in het licht van de lantaarn zag Pett dat de man, hoewel hij nog jong was, het onmiskenbare voorkomen had van een leider. Zijn gezicht ontleende veel van zijn karakter aan een adelaarsneus die een hoge komaf verraadde, en hij gedroeg zich met de zelfverzekerdheid die hoorde bij het geven van bevelen waar de levens van anderen van afhingen en de wetenschap dat er aan die bevelen altijd gehoor zou worden gegeven.


    Pett was zo ver bij de deur vandaan gaan zitten als zijn ketting hem toestond, en de twee mannen hadden hem nog steeds niet opgemerkt. Hun komst had hem alles verteld wat hij moest weten om in grote lijnen te begrijpen wat er gebeurd moest zijn sinds de expeditie vanaf de Delft was vertrokken. Het was duidelijk dat het plan van de Hollanders was mislukt, en de prijs die ze betaalden was de inbeslagname van hun schip. Dit moest dan de kapitein van de overwinnaars zijn. Hij interesseerde Pett enorm, hoewel hij er nog niet over uit was of hij deze jonge leider moest beschouwen als een potentiële klant, of als een man die andere klanten wellicht dood wilden hebben.


    ‘Zelfs de krabben moeten eten, Gundwane,’ zei de Afrikaan, terwijl hij minachtend met zijn sabel in het lichaam prikte. Deze man had alle kenmerken van een krijger en was duidelijk de belangrijkste vertrouweling van de kapitein. Aan boord van een schip maakte hem dat de eerste stuurman. Pett deelde de Afrikaan in als mogelijke hindernis waarmee moest worden afgerekend als het ooit nodig was de kapitein te doden. Daarbuiten had hij geen interesse in hem, hoewel hij wel bedacht dat hij nooit eerder een zwarte eerste stuurman had gezien.


    ‘Het is een tragedie, mijnheer, dat deze man stierf op een moment dat onze redding zo nabij was,’ sprak Pett nu hardop.


    Hij had sneller kunnen sterven, veel sneller, snerpte de Heilige, op een toon die zo hard door Petts schedel galmde dat hij amper kon geloven dat anderen de stem niet konden horen. Zijn eigen stem was wel gehoord, want de blanke man draaide zich om, stak de lantaarn omhoog en greep instinctief naar het heft van het prachtige zwaard dat in de schede langs zijn heup stak. ‘Wie is daar?’ vroeg hij, turend in de duisternis.


    ‘Mijn naam is Pett, mijnheer. Ik lig hier al zo veel weken als een slaaf vastgeketend dat ik de tel ben kwijtgeraakt, maar mijn gebeden zijn eindelijk verhoord. Ik durfde mijn oren nauwelijks te geloven toen ik boven mij Engelse stemmen hoorde.’ Hij ratelde met zijn enkelketting om zijn netelige positie te benadrukken. ‘Bent u van het schip dat die kaaskop, kapitein Tromp, wilde veroveren?’


    ‘Ik ben sir Henry Courtney, kapitein van de Golden Bough,’ zei de jongeman. ‘En ik kan u de heuglijke mededeling geven dat uw gevangenschap voorbij is, mijnheer Pett.’


    Courtney gebaarde naar het stinkende lijk. ‘Hoe is deze man gestorven?’


    Hij stierf aan verveling terwijl jij er een eeuwigheid over deed om het leven uit hem te wurgen, zei de Heilige tegen Pett.


    ‘Honger?’ zei Pett schouderophalend. ‘Ik ben niet medisch onderlegd, kapitein. Ik kende de arme man niet goed, maar ik kan beamen wat u ongetwijfeld zelf hebt ontdekt: dit schip wordt bemand door uitgehongerde mannen. Ze toonden geen mededogen met mij, ze zagen me als de zoveelste mond om te voeden en gooiden me in deze drijvende kerker. Maar deze ene ziel, met wie ik mijn opsluiting deelde, werd een ware kameraad. Om die reden wil ik u nederig om toestemming vragen om zijn lichaam zelf gereed te mogen maken voor zijn begrafenis, in plaats van dat te laten doen door iemand die de overleden man nooit heeft gekend.’ Hij stak een hand op. ‘Met uw permissie, kapitein.’


    ‘Ik zie geen bezwaar,’ zei Henry Courtney en draaide zich om naar de zwarte man. ‘Vraag kapitein Tromp waar we de sleutel kunnen vinden van de ketting van mijnheer Pett, of laat anders de timmerman zijn gereedschap brengen.’


    ‘Ja, Gundwane,’ zei de Afrikaan en verdween de trap op.


    ‘Vriendelijk van u, kapitein, mijn dank is groot.’ Pett zette een sombere blik op om te verhullen hoe opgelucht hij was dat hij het lichaam eigenhandig in een lijkwade zou wikkelen. Niemand anders zou de blauwe plekken in de nek van de dode man te zien krijgen, net zomin als de opgezwollen tong en ogen, die de ware oorzaak van zijn dood zouden verraden.


    ‘Hoe bent u kapitein Tromps gevangene geworden?’ vroeg kapitein Courtney; als een man die gewend was aan het leven op zee was hij inmiddels ongevoelig geworden voor de stank.


    Pett zuchtte en hoopte dat hij niet te theatraal overkwam. ‘Dat is een treurig en nogal lang verhaal, kapitein. Het vertellen ervan zal makkelijker gaan nadat ik mijn lege maag heb gevuld en mijn uitgedroogde keel heb gespoeld.’


    ‘Natuurlijk, wat onnadenkend van mij,’ knikte Courtney. ‘U moet mij vergezellen tijdens het avondeten, mijnheer Pett. Op dit moment, als u mij wilt excuseren, moet ik echter de rest van de scheepsinventaris inspecteren. Maakt u zich geen zorgen, een van mijn mannen komt zo snel mogelijk bij u om u te bevrijden.’


    ‘Uiteraard, kapitein,’ zei Pett. Hij kon zijn geluk nog altijd niet op. Gods wegen zijn waarachtig ondoorgrondelijk, dacht hij, terwijl de jonge kapitein verdween. Nu was hij weer alleen in de duisternis, en toch was hij helemaal niet alleen, want de Heilige en alle engelen waren bij hem en William Pett voelde zich gezegend door hun aanwezigheid.


    Toen Tromp bedroefd had toegegeven dat er geen goud of specerijen in zijn ruim waren, was Hal ervan uitgegaan dat er niets van waarde aan boord van de Delft was. Op het eerste gezicht leek die aanname volledig juist. Het grootste deel van het ruim stond leeg en werd gebruikt als slaapvertrek voor de onderofficieren en als ziekenboeg voor mannen die zo vermagerd waren dat ze te ziek of verzwakt waren om te werken. Maar aan het verre uiteinde, bij de boeg, stonden twaalf vaten, netjes op elkaar gestapeld en met touwen vastgebonden, zodat ze op ruwe zee niet zouden verschuiven. Aboli brak met zijn sabel een van de deksels open en zag dat het vat gevuld was met gedroogd gras en zoet ruikende houtkrullen. Hal kwam bij hem staan en stak zijn hand diep in het vat. Na wat gerommel ontdekten zijn vingers verschillende doosjes. Hal haalde er een tevoorschijn, en bij het openen bleek er een medicijnflesje in te zitten, niet groter dan zijn duim.


    ‘Ik ben niet onder de indruk van kapitein Tromps wijnkelder,’ grapte hij terwijl hij het flesje bij de scheepslantaarn hield en door het dikke groene glas probeerde te kijken.


    ‘Ik heb Hindoe-matrozen uit India horen praten over amrit, de nectar van onsterfelijkheid. Misschien is dat het wel,’ gebaarde Aboli met een grijns.


    Hal lachte. ‘Als Tromp het levenselixer had gevonden, zou hij vast niet in dit door wormen aangevreten Portugese wrak rondvaren en schepen zoals het onze aanvallen.’ Hij trok de kurk los en rook aan het medicijnflesje. ‘Wat het ook is, het is zuur,’ zei hij.


    ‘Ik weet een goede manier om uit te vinden of die man echt onsterfelijk is,’ zei Aboli, zwaaiend met zijn sabel, maar Hal was niet in de stemming voor grappen. Hij had zich vastgeklampt aan de hoop dat Tromp wellicht een waardevollere lading vervoerde dan hij toe wilde geven, maar het was duidelijk dat hij niets van waarde aan boord had. En toch moest er een reden zijn waarom deze flesjes zo zorgvuldig waren opgeborgen. De vloeistof die erin zat, was zeker geen geurtje waar modieuze vrouwen grof geld voor zouden betalen. Het kon ook geen geneeskrachtig drankje zijn, anders zouden er etiketten op zitten die de werking ervan aanprezen. Hal verstijfde van schrik bij de gedachte dat hij zojuist wellicht de dampen van een dosis vergif had ingeademd, maar na een moment van reflectie kwam hij tot de conclusie dat hij ongedeerd was.


    Het mysterie werd alleen maar groter toen Aboli het volgende vat opende en Hal drie stukken oud, gedroogd hout tevoorschijn trok, en door zijn inspanningen een splinter in zijn duim kreeg. Het hout was donker als de planken van een oud schip, maar vertoonde geen spoor van paalworm. ‘Heb jij enig idee wat dit is?’ vroeg Hal, die zelf het spoor bijster was. Aboli hield zijn handen omhoog en haalde zijn schouders op om aan te geven dat hij het ook niet wist.


    ‘Afijn, er is maar één man die dit raadsel kan oplossen,’ zei Hal. ‘Haal Tromp erbij, dan gaan we luisteren naar wat hij te vertellen heeft.’


    Een paar minuten later kwam Aboli het ruim weer binnen, vergezeld van de voormalige bevelhebber van de Delft. Hal hield de stukken hout omhoog en vroeg: ‘Wat is dit in hemelsnaam?’


    Tromp grijnsde. ‘U moet de naam van de hemel niet ijdel gebruiken, kapitein. Dat zijn onderdelen van het ware kruis.’ Hal had ervaring met de waardevolste relikwieën van het christendom, en voor even was hij bereid te geloven dat hij een deel van het kruis in handen had waaraan Christus was gestorven. Maar als dat zo was, waarom glimlachte Tromp dan? Was hij zo goddeloos dat hij kon lachen om het lijden van de Verlosser?


    Hal hield zijn gedachten voorlopig voor zichzelf. Zwijgend legde hij de stukken hout terug waar hij ze had gevonden en hield toen het groene, glazen medicijnflesje omhoog dat hij in het eerste vat had ontdekt.


    ‘Ah,’ knikte Tromp vrolijk. ‘Ik zie dat u het heiligste aller schatten heeft gevonden, de eeuwenoude fles die de melk van de Maagd Maria bevat. Er zit nog een andere fles in met de tranen die de heilige moeder huilde toen ze haar zoon zag sterven.’


    Nu sprak Hal, en zijn stem stond strak van woede. ‘In godsnaam, mijnheer, ik vraag u niet te spotten met de namen van Onze-Lieve-Heer Jezus Christus en zijn Heilige Moeder Maria. U vindt uw godslastering wellicht vermakelijk, maar ik absoluut niet.’


    De Hollander stak zijn handpalmen onderdanig omhoog. ‘Ik zie dat u een man bent die zich niet gemakkelijk laat bedotten, kapitein Courtney,’ zei hij. ‘Maar in dat opzicht bent u een zeldzaamheid. Dat hoopte ik tenminste, want het was mijn bedoeling honderden ponden te verdienen aan de verkoop van deze snuisterijen.’ Hij krabde aan zijn puntige baard. ‘Of, zoals ik ze had willen beschrijven, deze heilige relikwieën.’


    ‘En de rest?’ zei Hal, wijzend naar de overige tien vaten.


    Tromp spreidde zijn armen als een specerijenkoopman die zijn goederen aanprees. ‘Ik heb de tanden, het haar en het bloed van Christus. Ik heb stukken van het linnengoed waarin hij als kind was gewikkeld.’ Hij tuitte zijn lippen alsof hij zich probeerde te herinneren wat er in de andere vaten zat en glimlachte. ‘Ik heb potten met vingers van heiligen en zelfs – en ik verontschuldig mezelf alvast voor mijn heiligschennis – de voorhuid van het kindeke Jezus, afgesneden tijdens zijn besnijdenis.’ Hij strekte een arm uit in de richting van Hal. ‘Maar nu bezit u al deze dingen, kapitein, want mijn lading, net als mijn schip, is van u.’


    Hal voelde zijn lip krullen en Tromp stak opnieuw een hand op.


    ‘Ik geef toe dat het een ongebruikelijke en volgens sommigen onvergeeflijke vracht is,’ zei hij. ‘Maar ik was niet in de positie om me al te zeer druk te maken om religieuze scrupules.’


    ‘U komt niet op mij over als een man die zich druk maakt om welke scrupules dan ook,’ zei Hal vinnig.


    ‘Ach, u heeft me opnieuw door,’ gaf Tromp toe met een ontwapenende glimlach vol zelfspot.


    Verdorie, het is moeilijk om een hekel aan deze Hollander te hebben, dacht Hal bij zichzelf, en zijn eigen zwakte tegenover de charmes van zijn opponent maakte hem haast nog nijdiger dan hij al was.


    ‘Ik geloof dat jullie Engelsen een gezegde hebben voor het leven in deze uithoek van de wereld, ver buiten het bereik van de beschaving en haar wetten,’ zei Tromp. ‘Hoe was het ook alweer? O ja: “Alles is geoorloofd in oorlog en liefde”. Zo is het toch, niet?’


    Hal wisselde een blik uit met Aboli. Ze hadden beiden precies dezelfde woorden vaak genoeg uit de mond van zijn vader gehoord, meestal tijdens het beramen van een list of het bedenken van een truc waarmee een Hollands schip veroverd kon worden. Net zoals Tromp met de Delft tegen de Golden Bough had gedaan, had sir Francis Courtney zijn geliefde Lady Edwina, vernoemd naar zijn overleden vrouw, Hals moeder, het laten opnemen tegen veel grotere tegenstanders. En net als Tromp had hij niet geaarzeld om bedrog te plegen als hij zo zijn doel kon bereiken.


    Hal kon dus niets anders zeggen dan: ‘Ja, zo luidt het gezegde.’ Toen vroeg hij: ‘Maar wie zou deze valse snuisterijen ooit kopen?’


    Tromp dacht erover na hoe hij hier het best op kon antwoorden. ‘Ik neem aan, kapitein, dat u een aanhanger bent van het protestantse geloof.’


    ‘Uw aanname is juist.’


    ‘Wel, ik ook. Afijn, zoals u weet, zijn wij Hollanders handelaars. Wij reizen de wereld over op zoek naar winst en hebben die gevonden in de specerijeneilanden van Oost-Indië. De Vereenigde Oost-Indische Compagnie heeft het monopolie op de specerijenhandel…’


    ‘Behalve wanneer Engelsen wat van die specerijen in beslag nemen voor eigen gebruik,’ zei Hal, denkend aan de vrachten die zijn vader had veroverd.


    ‘Bedoelt u niet in beslag námen, kapitein Courtney?’ zei Tromp, met alweer een triomfantelijke glimlach. ‘Zoals u zelf eerder deze ochtend opmerkte, zijn onze twee naties niet langer met elkaar in oorlog. Elke beslaglegging op Hollandse specerijen zou piraterij zijn.’


    Die verdomde man, dacht Hal, en zei toen: ‘Wat heeft dit te maken met uw nep-relikwieën?’


    ‘Alleen dat wij Hollanders geen grote zendelingen zijn. Maar de Spanjaarden en Portugezen, al jarenlang onze rivalen in Oost-Indië, vinden de verspreiding van het katholieke geloof minstens zo belangrijk als financieel gewin. De jezuïeten in het bijzonder hebben zich gestort op de inwoners van de Filipijnen, van China, gaan zelfs tot aan de eilanden van Japan, waarvan de heersers zich verborgen houden voor de rest van de wereld. En overal waar ze heen gaan, nemen ze relikwieën mee voor hun heilige strijd om de zeggenschap over de onsterfelijke ziel van de mens. Zulke voorwerpen kunnen doeltreffende middelen zijn om nieuwelingen enthousiast te maken voor het geloof. Ze spreken hun bijgeloof aan en geven hun een zichtbaar en tastbaar bewijs van hun nieuwe God.’


    ‘Religieuze relikwieën, en dan bedoel ik echte relikwieën, kunnen buitengewoon machtige voorwerpen zijn,’ zei Hal. ‘Ik heb de glorie van de ware tabernakel met mijn eigen ogen gezien. Maar kan een man die zichzelf een priester noemt opzettelijk leuren met nagemaakte spullen?’


    Tromp haalde zijn schouders op. ‘Als ze het geloof brengen naar de ongelovigen, is zo’n truc in de ogen van God vast gerechtvaardigd. Maar dat is voor mij niet van belang. Het gaat mij om geld. Ik ben naar inheemse ambachtslieden gegaan in Batavia, de hoofdstad van ons gebied in Oost-Indië, en heb bijna elke stuiver die ik had uitgegeven aan de vervaardiging van de relikwieën die u hier ziet. Mijn bemanning en ik verhongerden omdat ik niet genoeg geld overhad voor fatsoenlijke voorraden. Maar ik geloof dat het onze honger waard was.’


    Nu lichtten Tromps ogen op, en hij sprak zo levendig als een marktkoopman. ‘Stelt u zich eens voor! Denk aan de enorme markt voor zulke relikwieën hier in Afrika. De Portugezen voeren het bevel over Mozambique en Sofala. Ze hebben handelshavens aan de kust en langs de belangrijke rivieren. En als er ergens gehandeld wordt, is de kerk nooit ver weg, klaar om de inheemse bewoners te bekeren. De jezuïeten zullen iedereen dankbaar zijn die ze kan bevoorraden met heilige voorwerpen waarmee ze hun missie kunnen uitvoeren. Er is een fortuin te verdienen, kapitein Courtney. U kunt mij op mijn woord geloven, deze lading is even waardevol als goud!’


    ‘Niet op deze manier,’ zei Hal, die walgde van de hele onderneming. En met zijn woorden pakte hij het flesje met de melk van de Maagd, liet het op de vloer vallen en plantte de hak van zijn laars erbovenop.


    Tromp maakte een wegwerpgebaar naar de vaten en hun inhoud. ‘U heeft natuurlijk gelijk. Het is een immorele handel. Het zou beneden onze waardigheid zijn om goederen te verkopen waarvan we wisten dat ze vals waren.’ Hij liet dat even bezinken, net als de zure melk op de planken bij Hals voeten, en krabde toen aan zijn borstelige wang. ‘Mocht u echter van gedachten veranderen, dan zou ik met plezier mijn contacten met u delen.’


    Hal negeerde het aanbod. Hij riep een van zijn manschappen, die het ruim binnen was gekomen: ‘Mijnheer Lovell, breng kapitein Tromp terug naar zijn mannen en zorg ervoor dat ze allemaal een fatsoenlijk rantsoen van water en beschuit krijgen. Wij weten op z’n minst hoe we ons eervol moeten gedragen.’


    ‘Aye aye, kap’tein,’ zei Lovell, en leidde de Hollander weg, zodat Hal en Aboli samen achterbleven in het donkere ruim.


    De grote Afrikaan kookte over van nauwelijks onderdrukte boosheid. ‘Dus uw mensen komen naar Afrika, en wanneer ze geen slaven maken van degenen die onder deze hemel geboren zijn, bedonderen ze hen met valse relikwieën. Met botten en oude wol en de bedorven melk van een koe.’


    ‘Zij zijn niet mijn mensen, deze slavenhandelaren en oplichters,’ zei Hal, terwijl een knoop van schaamte zich samenbalde in zijn maag. Hij stapte naar voren en legde een hand op de gespierde schouder van de Afrikaan. ‘Mijn bemanning, zij zijn mijn mensen. En jij, Aboli, jij bent mijn broeder.’


    Aboli staarde hem even aan, zijn getatoeëerde gezicht een woedend masker in het donker, tot hij die uitdrukking niet langer kon vasthouden en de spanning brak met een bulderende lach.


    ‘Aboli, jij duivel!’ zei Hal. ‘Ik dacht dat ik weer met je moest vechten, net als vroeger. Maar ik was natuurlijk vergeten dat je nu een oude vrouw bent!’


    Aboli stak zijn hand uit en pakte Hals schouder beet. ‘Ik zou niets liever willen, Gundwane, maar u bent nu kapitein en ik denk niet dat de mannen u nog serieus zullen nemen als ze u op uw rug zien liggen, huilend als een klein meisje.’


    En met die woorden draaiden ze de vaten met valse relikwieën lachend de rug toe en klommen naar het bovendek om de kleine veldslangen van de Delft te inspecteren.
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    William Pett nipte aan zijn Canarische wijn en maakte met zijn arm een weids gebaar in de kajuit, naar de smaakvolle decoraties en de gepolijste eikenhouten meubelen, de tafel met de plattegrond en het bed van de kapitein, dat nu was losgekoppeld van de balken aan het plafond en op zijn kant tegen de achterwand was gezet om Hals gasten meer ruimte te geven. ‘U heeft een prachtig schip, kapitein Courtney, en het moet een flinke som geld gekost hebben om het te bouwen en zo fraai af te werken,’ zei hij. ‘Hopelijk vindt u het niet onbeleefd dat ik dit vraag, maar hoe komt een heer die zo jong is als u aan een schip als dit? Was het een erfenis, wellicht?’


    ‘Nee, mijnheer Pett,’ antwoordde Hal. ‘Mijn erfenis bevindt zich elders. Ik heb de Golden Bough veroverd, buitgemaakt op een bedrieglijke, leugenachtige schurk die het in bezit had gekregen door diefstal en verraad, zoals hij gewend was.’


    ‘Ik hoop dat dit niet het hele verhaal is, kapitein,’ zei Pett. ‘Want ik moet toegeven dat u me nieuwsgierig heeft gemaakt naar wat klinkt als een prachtig relaas.’


    ‘Ik ben niet zo’n verteller,’ protesteerde Hal. ‘Ik doe dingen en laat het aan anderen over om er een mooi verhaal van te maken.’


    Pett was geïntrigeerd. Deze piepjonge kapitein had in zijn korte bestaan al minstens één vijand gemaakt. En als een man vijanden had, dan had Pett hoop op nieuwe klanten. Hij glimlachte vriendelijk naar Hal en hield vol: ‘O, u doet uzelf tekort, mijnheer. In mijn ervaring zijn zeemannen als u altijd goed in staat om een geboeid publiek over hun avonturen te vertellen. Vertel me in ieder geval dit: wie was deze bandiet van wie u de Golden Bough heeft afgepakt? En hoe was híj eraan gekomen?’


    Hal leek onwillig, maar toen, tot Petts genoegen, mengde Judith zich in het gesprek. ‘Weet je, mijn liefste, hoewel ik heel goed weet hoe je verhaal eindigt, heb je mij nooit het begin ervan verteld. Ik zou het nu dolgraag willen horen, als je het zou willen vertellen.’


    ‘Hoe kunt u een verzoek van zo’n prachtige dame weigeren, mijnheer?’ voegde Pett eraan toe. ‘Het zou zeker in uw voordeel zijn om haar een verhaal te vertellen waaruit u, zoals onze aanwezigheid hier bewijst, tevoorschijn komt als held en overwinnaar.’


    ‘Kom op, mijnheer,’ begon Big Daniel. ‘Vertel m’neer Pett over de Buizerd en hoe we hem geroosterd hebben!’


    Hal zuchtte en stak toen, alsof hij zich overgaf, zijn handen omhoog. ‘Vooruit, ik zal doen wat mij gevraagd wordt. Geef mij de wijn eens aan, als u wilt, mijnheer Pett. Ik heb iets verfrissends nodig voordat mijn mond droog wordt van het praten.’


    Hal schonk zijn glas vol terwijl hij zijn gedachten op een rijtje zette, dronk het half leeg en zei toen: ‘Het was tijdens de hondenwacht, bij acht slagen van de scheepsbel, in het duister vlak voor de dageraad, toen ik met mijn neus een schip ontdekte.’


    ‘Met uw neus, mijnheer?’ riep Pett uit. ‘Was het zo donker dat u niet wist dat het schip er was tot u uw hoofd ertegenaan stootte?’


    Hal sloot zich aan bij het gelach dat opsteeg rond de tafel. ‘Nee mijnheer, zo dichtbij was het schip niet. Maar de geur van specerijen die het in zijn ruim vervoerde, een geur zo zoet als honing in de wind, raakte mijn zintuigen met een klap die ik niet kon negeren. Ik stond boven op de mast van de Lady Edwina, een prachtig schip, vernoemd naar mijn dierbare, overleden moeder. Het was onder Hollandse vlag aan zijn leven begonnen, voordat mijn vader, sir Francis Courtney, het veroverde en gebruikte voor zijn eigen doeleinden.


    Ik snelde naar de voet van de mast en vertelde mijn vader wat ik had geroken. We waren al twee maanden op zee, in afwachting van dit moment. Een van de machtige galjoenen van de Vereenigde Oost-Indische Compagnie kwam recht op ons af, op weg naar de Kaap, op de terugreis naar Amsterdam. En mijn vader bezat een kaperbrief, getekend door de grootkanselier in naam van koning Charles, waarin hij toestemming kreeg om jacht te maken op Hollandse schepen als deze. Want, zoals u zich zult herinneren, mijnheer Pett, waren in die periode Engeland en Holland met elkaar in oorlog, en hun gewapende koopvaarders waren een toegestane prooi.’


    Hal pauzeerde voor een volgende slok wijn. Deze keer waren er geen onderbrekingen. Hij had de volle aandacht van alle gasten rond de tafel, en hij kwam tot de ontdekking dat de rol van verteller hem toch wel beviel.


    ‘Welnu, we hadden niet alleen moeten zijn, daar in de zuidelijke wateren van de Indische Oceaan. Kapitein Cochran, ook wel bekend als de Buizerd, had gezworen om met zijn schip, de Gull of Moray, met mijn vader mee te varen. Maar het wekenlange wachten had hem ongeduldig gemaakt, en hij had ons amper een dag eerder verlaten om op zoek te gaan naar een gemakkelijke buit.’


    ‘Je kon de Gull of Moray nog ruiken,’ haakte Big Daniel in. ‘Als je ooit slaven in je ruim hebt gehad, zoals de Buizerd, dan is er niets wat die stank ooit nog weg kan spoelen.’


    ‘Het zijn niet de slaven die stinken,’ zei Aboli, met zijn vuist zo stevig om het mes in zijn rechterhand gebald dat de knokkels bijna door zijn huid heen barstten. ‘De stank is afkomstig van de ziel van degenen die hen tot slaaf maken.’


    ‘Zo is het,’ mompelde Hal, en pakte de draad van zijn verhaal weer op. ‘Het schip dat we aan gingen vallen heette de Standvastigheid. Het was veel groter, met veel meer en veel zwaardere kanonnen dan de Lady Edwina, en had veel meer manschappen aan boord. We hadden ertegen net zo weinig kans als kapitein Tromp toen hij zijn sloepen op de Bough afstuurde. Maar mijn vader had een Hollandse vlag die hij tijdens een eerder gevecht had veroverd, en hees die in de mast om de Standvastigheid te laten geloven dat de Edwina een bevriend vaartuig was. Op die manier waren we in staat om de Hollander te naderen tot vlak onder de achtersteven en een salvo af te vuren, waarna mijn vader de aanval inzette op het dek van de vijand en het schip veroverde alleen dankzij zijn kracht en moed.’


    ‘Je vertelt niet het hele verhaal van de strijd, Gundwane,’ zei Aboli.


    ‘Ik heb alles verteld wat er gezegd moet worden,’ antwoordde Hal.


    ‘Mag ik vragen wat er nog ontbreekt?’ vroeg Pett.


    ‘We werden verraden door een laffe jakhals genaamd Sam Bowles,’ zei Aboli. ‘Hij sneed de Lady Edwina los en ging ervandoor, waardoor al onze mannen die het schip van de vijand hadden geënterd werden achtergelaten op zijn dek. Maar nu liet de zoon van de kapitein zien dat hij uit hetzelfde hout gesneden was als zijn vader, want hij joeg Sam Bowles en zijn vrienden weg, draaide de Lady Edwina om en keerde terug naar het gevecht.’


    ‘Hij pikte ons ook nog op uit de roeiboot waarin we op de oceaan dreven,’ voegde Big Daniel toe. ‘Dat hoort er ook nog bij, Aboli.’


    ‘De overwinning behoorde mijn vader toe, niet mij,’ zei Hal stellig, hoewel hij aan de manier waarop Judith naar hem keek kon afleiden dat ze erg tevreden was met wat ze had gehoord.


    ‘U heeft niet verteld wanneer dit gevecht plaatsvond, kapitein,’ zei Pett. ‘Hoelang is het geleden?’


    ‘Het was de vierde dag van september in het jaar onzes heren 1667,’ antwoordde Hal. ‘Ik herinner me de datum omdat ik de dag daarvoor voor de allereerste keer het scheepslogboek had ingevuld.’


    ‘Dus iets langer dan drie jaar geleden,’ zei Pett bedachtzaam. ‘En hoe oud was u op dat moment?’


    ‘Zeventien, mijnheer Pett.’


    ‘Een bewonderenswaardige prestatie op zo’n jonge leeftijd. Maar alstublieft, mijnheer, want heeft dit te maken met dat heerschap, de Buizerd?’


    ‘Hij is geen heerschap, mijnheer, dat kan ik u verzekeren. Maar hij heeft een neus voor schatten, en de Standvastigheid zat er vol mee. Er lag driehonderd ton hardhout in het ruim, teak en balau en andere houtsoorten die in geen enkel bos in de christelijke wereld groeien. Dat alleen al was een mooie buit, maar het was niets in vergelijking met de andere lading die we ontdekten. Het schip vervoerde ook tweeënveertig tonnen met specerijen: vaten vol karmijn, peper, vanille, saffraan, kruidnagel en kardemom, een schat die meer waard was dan zijn gewicht in zilver. En zilver was er ook, ter waarde van tienduizend pond, en driehonderd staven van puur goud. Ja, ik snap dat u daar zo zit, mijnheer Pett, met uw mond open van verbazing. En nu komt het: er was méér.’


    ‘Nóg meer?’ hijgde Pett, terwijl Hal zichzelf nog een glas inschonk. ‘Hoe is dat mogelijk?’


    ‘Heel simpel. Deze Hollander had een passagier aan boord. Zijn naam was Petrus van de Velde, een dikke, blubberige, lafhartige berg van giftig gelei, die de nieuwe gouverneur moest worden van de Hollandse kolonie op Kaap de Goede Hoop. Mijn vader stelde het losgeld, uit te betalen door de Vereenigde Oost-Indische Compagnie, op tweehonderdduizend gulden in goud, of veertigduizend Britse ponden.’


    ‘Het spijt me, kap’tein, maar u bent de waardevolste schat vergeten te noemen,’ zei Big Daniel met opgewonden stem.


    ‘Integendeel, ik heb alle goederen van betekenis opgesomd die op het manifest van de Standvastigheid stonden,’ zei Hal stellig. Hij wist precies waar Daniel op doelde maar hij had geen enkele behoefte om het onderwerp ter sprake te brengen. Daniel begreep dat hij te ver was gegaan en deed er beschaamd het zwijgen toe. Hal stond op het punt om het verhaal voort te zetten zoals hij het wenste te vertellen, maar hij had niet gerekend op de nimmer falende intuïtie van een vrouw.


    ‘Het spijt me dat ik je verhaal onderbreek, mijn schat,’ zei ze. ‘Maar aangezien jij het blijkbaar bent vergeten, vroeg ik me af of Daniel misschien een vraag voor mij zou kunnen beantwoorden.’


    ‘Ik doe mijn best, m’vrouw.’


    ‘Dank je wel. Mijn vraag is deze: was er ook een mevrouw Van de Velde?’


    Daniel was een man die tijdens het gevecht geen angst kende en niet geïntimideerd raakte door alle golven en stormen die de oceaan op hem af stuurde. Maar nu Judith hem aankeek, met een uitdrukking van onschuldige nieuwsgierigheid op haar lieflijke gezicht, was er in zijn ogen iets af te lezen wat op blinde paniek leek.


    ‘Ik… ehhh… geloof dat hij inderdaad getrouwd was, m’vrouw.’


    ‘Valt er iets over zijn vrouw te zeggen? Was ze bijvoorbeeld jong, of oud?’


    ‘Dan zou ik zeggen dat ze waarschijnlijk eerder jong dan oud was, m’vrouw.’


    ‘Nou, nu we dat weten,’ onderbrak Hal hun gesprek, ‘ben ik ervan overtuigd dat mijnheer Pett het…’


    ‘Nee, alstublieft, stelt u zo veel vragen als u wilt, mevrouw,’ zei Pett met een hoffelijk knikje naar Judith.


    ‘Dank u wel, mijnheer,’ antwoordde ze, op even welvoeglijke wijze. ‘Welnu, Daniel, we hadden het over mijnheer Van de Velde en zijn jonge vrouw.’ Er verscheen een gemeen lachje rond haar mondhoeken toen ze die laatste twee woorden uitsprak. Ze was Hal aan het plagen en genoot ervan. ‘Weet je nog hoe ze heette?’


    ‘Eh… Kat… nog wat, ik weet het niet meer precies…’


    Hal slaakte een diepe zucht en zei toen: ‘Katinka. De voornaam van mevrouw Van de Velde was Katinka. Kunnen we nu dan alsjeblieft…’


    ‘Dank je, liefste,’ zei Judith opgetogen. ‘Het doet me deugd dat je geheugen je niet in de steek laat. Ik vroeg me gewoon af, Daniel, zou je zeggen dat Katinka van de Velde – wat een mooie naam is dat! – zou je zeggen dat zij een knappe vrouw was, of een lelijke?’


    ‘Nou, mevrouw, dat is lastig te zeggen, nietwaar? De schoonheid der vrijster, zeggen ze… Een kwestie van smaak…’


    ‘Ze zag er goed uit voor een blanke vrouw,’ zei Aboli met minachting. ‘En Gundwane viel voor haar, want hij was nog maar een jongen en had nog niet ontdekt dat een echte man die op zoek gaat naar een vrouw, altijd een dochter van Afrika zal kiezen. Gelukkig voor hem heeft hij zijn lesje geleerd en de juiste keuze gemaakt, toen hij eenmaal bij zinnen was gekomen.’


    ‘Dank je, Aboli, dat was erg mooi verwoord,’ zei Judith. En toen, serieuzer maar ook op zachtere toon, zei ze: ‘Vertel ons over haar, mijn lief… Vertel me over Katinka.’


    Hal schonk nog een glas wijn in en sloeg het in één keer achterover. ‘Het is heel simpel,’ zei hij. ‘Ze had het gouden haar en de paarsblauwe ogen van een engel uit de hemel, en een ziel die zo verdorven en kwaadaardig was dat ze de duivel zou laten sidderen. Ze was een doortrapte heks, en ja, ze verleidde me en ik kon haar niet weerstaan. Maar ik heb van mijn fouten geleerd, zo helpe mij God. Ik kwam tot mijn zinnen, zoals Aboli al zei, en ik zou niet één seconde met jou, lieveling, willen ruilen voor duizend levens met Katinka van de Velde. Kan ik nu verdergaan met mijn verhaal?’


    ‘Zeer zeker,’ zei Judith, die precies het antwoord had gekregen waar ze al die tijd naar op zoek was geweest.


    ‘In dat geval zal ik opschieten, anders heeft niemand van ons nog tijd voor een goede nachtrust. Welnu, de Buizerd kan, zoals ik al zei, een schat ruiken in de wind, net zoals ik die specerijen rook. We hadden de Standvastigheid en zijn schatten nog nauwelijks veroverd en daar was hij, om zijn deel van de buit op te eisen.’


    ‘Maar de Buizerd had jullie verlaten voordat die buit was veroverd!’ zei Judith. Ze klonk diep verontwaardigd over deze brutaliteit.


    ‘Dat was exact wat mijn vader hem vertelde, maar de Buizerd wilde er niks van weten. Hij zette rechtstreeks koers naar de Hollanders in Goede Hoop en leidde ze naar de baai waar wij de Standvastigheid aan het repareren waren…’ Hal stond op het punt om er ‘en al het goud en zilver hadden verstopt’ aan toe te voegen, maar hield zichzelf in.


    ‘We waren zwaar in de minderheid,’ vervolgde hij. ‘Mijn vader moest zich wel overgeven, anders had hij toe moeten kijken hoe alle mannen die hem loyaal hadden gediend, werden gedood. En toen toonde de Buizerd zich de lafhartige schurk die hij was, door de onbeschaamde leugen te vertellen die mijn vader veroordeelde tot marteling en de dood.’


    ‘Wat zei hij dan?’ vroeg Pett, terwijl hij de opwinding probeerde te verhullen die hij voelde toen hij hoorde over sir Francis Courtneys klaarblijkelijk pijnlijke overlijden.


    ‘U herinnert zich nog, mijnheer, dat ik u vertelde dat Engeland en Holland in oorlog waren en dat mijn vader gevolmachtigd was door zijne majesteit de koning om op Hollandse schepen te jagen vanwege die oorlog?’


    ‘Jazeker,’ zei Pett, ‘net zoals ik mij de oorlog zelf herinner.’


    ‘Prima. Welnu, mijn vader viel de Standvastigheid aan, te goeder trouw, als oorlogsdaad. Wat hij echter niet wist, was dat de Hollandse vloot onder De Ruyter een maand of drie geleden de Theems op was gezeild tot de scheepswerven van Chatham, waar de beste schepen van de Royal Navy voor anker lagen. Hij verbrandde er meer dan een dozijn vaartuigen, sleepte er nog eens twee mee terug, waaronder ons vlaggenschip de Royal Charles, en dwong zijne majesteit de koning een bittere en pijnlijke vrede te tekenen.


    Dus toen de Lady Edwina de Standvastigheid aanviel, was de oorlog al voorbij. Uiteraard konden wij dat niet weten. Mijn vader gaf als heer zijn erewoord dat hij hier niets van afwist en de Hollandse commandant, kolonel Schreuder, was geneigd hem te geloven. Schreuder was een vijand van mijn familie en uiteindelijk heb ik hem gedood, maar hij vocht altijd met open vizier. Maar natuurlijk wilde hij het liefst enig bewijs zien van mijn vaders uitleg, dus hij vroeg de Buizerd, van wie hij wist dat hij met ons mee had gevaren, of mijn vader de waarheid sprak. En de Buizerd…’ Hal voelde plotseling dat hij niet in staat was om verder te gaan. De herinnering was simpelweg te pijnlijk.


    Big Daniel nam het woord over: ‘Die leugenachtige Schotse klootzak zei dat hij sir Francis had verteld dat de vrede was getekend. En hij had het gore lef om te zeggen dat onze Frankie, die een goed man was en eervoller dan wie ook die ooit op zee heeft gevaren, tegen hem had gezegd dat hij zou doen alsof hij van niks wist om alsnog een buit te kunnen veroveren. Dat was een smerige leugen, maar de kaaskoppen trapten erin en dat kostte de kapitein zijn leven. We werden allemaal gevangengenomen, vastgeketend in het slavenruim van de Gull of Moray, en terwijl de Buizerd zich verkneukelde van leedvermaak werden we naar Goede Hoop gebracht om er als ordinaire criminelen dwangarbeid te verrichten. Ik heb nog steeds de littekens op mijn rug van de zweepslagen die ik daar heb gekregen. Ik weet dat jij ze ook hebt, Aboli, en ik vermoed u ook, kap’tein.’


    ‘Ja,’ zei Hal emotioneel. ‘Ik draag de littekens ook.’


    ‘Maar we hebben ze teruggepakt, nietwaar? Vertelt u dat nu maar aan die mijnheer!’


    ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Pett.


    ‘Nadat mijn vader was geëxecuteerd – hij werd door de vervloekte Hollanders opgehangen, opengesneden en gevierendeeld – slaagden we erin te ontsnappen en we zetten koers naar de baai waar de Hollanders ons gevangen hadden genomen.’


    ‘Waarom teruggaan naar zo’n duistere plek?’


    ‘Ik had daar zo mijn redenen voor, waaronder de wetenschap dat de Buizerd daar zeer waarschijnlijk ook aanwezig zou zijn.’


    ‘Daar moet hij dan eveneens zo zijn redenen voor hebben gehad,’ zei Pett, denkend aan de voorliefde voor schatten die sir Francis Courtney en de Buizerd met elkaar gemeen leken te hebben, los van wat Courtneys loyale zoon ook mocht zeggen, en hij kreeg een steeds helderder beeld van wat die redenen konden zijn.


    ‘Ja,’ zei Hal. ‘Maar de zaken lagen ingewikkelder dan ik had verwacht. Na onze ontsnapping was Schreuder in ongenade gevallen. Hij ging naar zijn geliefde, Katinka van de Velde, en volgens de verhalen die ik later heb gehoord, trof hij haar in bed aan met Stadige Jan, de folteraar en beul van de kolonie.’


    ‘Ze was dus echt een heks,’ merkte Judith op.


    ‘Ze was de duivel in vrouwelijke gedaante,’ antwoordde Hal. ‘Messalina, keizerin van Rome, die zichzelf prostitueerde voor haar eigen plezier, was zo kuis als een non vergeleken met Katinka. Maar ze kreeg haar verdiende loon. Schreuder ging door het lint en vermoordde haar. Hij vluchtte en slaagde erin om zich aan boord te praten van de Golden Bough, die in de haven van Goede Hoop lag onder het bevel van kapitein Christopher Llewellyn…’


    ‘Opnieuw een goed man die belazerd werd door slechteriken,’ zei Will Stanley, die zwijgzaam had geluisterd hoe Hals verhaal zich ontvouwde. ‘Sorry, m’vrouw,’ vervolgde hij, ‘maar ik diende op de Bough toen die kaaskop-kolonel aan boord kwam.’


    ‘Dan kun je mij verbeteren als ik het mis heb,’ zei Hal. ‘Een van de officieren op de Bough was burggraaf Winterton, wiens vader het schip had gebouwd. Hij en Schreuder deden een dobbelspelletje. Schreuder zette al het geld in dat hij had, maar de dobbelstenen rolden in het voordeel van Winterton en hij won, waarna Schreuder hem van vals spelen betichtte en genoegdoening eiste in de vorm van een duel.’


    ‘Klopt, m’neer,’ beaamde Stanley. ‘Dus kap’tein Llewellyn zegt: Geen duel op mijn schip, wacht tot we aan land zijn. Maar toen stak er een storm op, een verschrikkelijke, die het hele schip aan flarden blies, en we waren gedwongen om aan te meren in de baai…’


    ‘… waar de Gull of Moray voor anker lag,’ zei Hal. ‘Het duel werd uitgevochten en Schreuder doodde Winterton. Vervolgens maakte de Buizerd de Bough afhandig van Llewellyn, en hij moet zichzelf heel slim gevonden hebben, want nu had hij twee schepen. Maar wij, de paar man van de Lady Edwina die alles hadden overleefd wat de Hollanders op ons af konden sturen, lachten het laatst. Want wij kwamen kort daarna aan bij de baai, namen de Bough en het grootste deel van de overgebleven bemanning in bezit en lieten de Buizerd woedend achter op de kust… En dat is hoe ik de bevelhebber ben geworden van dit prachtige vaartuig, tot op de dag van vandaag, hoewel ik zweer dat ik het zal teruggeven aan zijn rechtmatige eigenaar Winterton, zodra ik daar de kans voor krijg.’


    ‘Was dat het moment waarop u kolonel Schreuder doodde, kapitein Courtney, toen u de Bough in bezit nam?’


    ‘Nee, dat was later, tijdens de campagne in Ethiopië.’


    ‘En hoe is het afgelopen met de Buizerd? Wappert hij nog met zijn vleugels en pikt hij nog steeds met zijn snavel in andermans schatten?’


    ‘Daar kan ik wel antwoord op geven,’ zei Judith. ‘De Buizerd is dood. Hij stierf in de vlammen toen de Gull of Moray door branders werd verwoest. Ik weet het, want ik zag hem sterven. En ik hoop dat hij voor altijd en eeuwig in het hellevuur brandt.’


    ‘Een lot dat hij verdiend heeft, daar ben ik van overtuigd. Maar ik moet toegeven dat een klein detail van uw verhaal mijn nieuwsgierigheid heeft gewekt. Heeft de Buizerd gevonden wat hij zocht in de baai waar jullie hem ontdekten?’


    ‘Het spijt me, maar ik begrijp niet helemaal wat u bedoelt,’ zei Hal, die Pett donders goed begreep, maar niet van plan was hem te voorzien van een bruikbaar antwoord.


    ‘U zei dat de Buizerd zo zijn redenen had om naar deze baai te gaan, net als u, en deze was – als ik me niet vergis – dezelfde baai waar uw vader heen zeilde nadat hij het schip vol kostbaarheden had gekaapt, de Standvastigheid. Klopt dat?’


    ‘Ik had het over dezelfde baai, ja.’


    ‘Welnu, mijn vermoeden is dat de Buizerd geloofde, zonder gegronde reden en ongetwijfeld ten onrechte, dat uw vader tijd had gehad om een deel van de buit van het veroverde schip in deze baai te verstoppen.’


    ‘Hij zou dat inderdaad gedacht kunnen hebben, ja. Hij had in ieder geval diepe greppels laten graven in het zand boven de vloedlijn. Het zou kunnen dat hij ergens naar op zoek was. Maar ik kan u dit beloven: mijn vader heeft in die baai niets begraven, toen niet en daarvoor ook niet, daar ben ik zeker van. Hij heeft me ook nooit verteld over iets wat hij daar zou hebben begraven. Dus, tenzij iemand anders er goud en zilver en juwelen heeft begraven en God weet wat nog meer, was de Buizerd zijn tijd en de energie van zijn bemanning aan het verspillen. Bovendien is hij nu dood.’


    ‘Wel, ik denk dat we het er allemaal over eens zijn dat de zaak daarmee afgehandeld is,’ zei Pett, en keek de tafel rond met een blik alsof hij steun zocht voor wat hij zojuist had gezegd. In werkelijkheid bestudeerde hij de gezichten van de mannen die met kapitein Hal Courtney op dat strand aanwezig waren geweest en het ontging hem niet dat Daniel en Stanley zijn blik ontweken, terwijl Aboli hem aanstaarde met een uitdrukking die er zó op was gericht om niets prijs te geven dat Pett ervan overtuigd was dat de Afrikaan iets te verbergen had.


    En dus, terwijl Hal het diner afsloot en zijn hogere bemanningsleden hun instructies voor de nacht gaf, wenste Pett zijn gastheer en gastvrouw beleefd goedenacht en ging op weg naar de piepkleine maar redelijk schone kajuit die hem was toegewezen. Pas met de deur gesloten was er net genoeg ruimte om een hangmat op te hangen. Pett klom erin, ging liggen en staarde met een holle blik naar het plafond. Hij vroeg zich af waarom iemand tot marteling zou overgaan. Het voor de hand liggende antwoord: om iets te weten te komen. Vraag: wat hadden de Hollanders, die in zijn beleving geen bijzonder wreed of bloeddorstig volk waren, in hemelsnaam zo graag willen weten dat ze bereid waren een man tot de dood toe te folteren, in de hoop dat hij iets zou verklappen? De oorlog was beëindigd, dus het kon niet gaan om militaire geheimen of strategieën. De man die werd gemarteld had net een groot schip vol kostbaarheden gekaapt. Misschien was hij erin geslaagd om die kostbaarheden, of een deel ervan, te verstoppen voordat de Hollanders hun schip hadden heroverd, en hadden ze willen weten waar de buit lag.


    Pett overwoog die redenering en kwam tot de conclusie dat ze klopte. Hij vond het ook aannemelijk dat Courtney het vermeld zou hebben wanneer de Buizerd iets gevonden had. Want óf hij zou de schat van zijn vader terug hebben veroverd op de Buizerd, en in dat geval rechtstreeks terug naar Engeland zijn gevaren, óf de Buizerd zou met schat en al ten onder zijn gegaan. In dat laatste geval zou Courtney het zeker hebben genoemd, al was het maar om het verraad van zijn tegenstander te onderstrepen.


    Er was dus een schat, maar hij was nog niet opgegraven. En de bemanningsleden, of in ieder geval Courtneys belangrijkste en meest vertrouwde manschappen, wisten ervan. Pett betwijfelde of ze wisten waar hij lag. Nee, dat klopte niet. Er was er eentje die het wellicht wist. Om de een of andere reden had Courtney opvallend veel vertrouwen in die zwarte aap Aboli, de man die met zijn starre blik overduidelijk iets wilde verbergen.


    En zo was het, in theorie, mogelijk om de vindplaats van dit verstopte fortuin te ontdekken. Deze informatie zou een zeer aanzienlijke som geld waard zijn. Maar waarom zou hij iemand anders laten profiteren van zijn ontdekking? Waarom niet, zo bedacht William Pett, zelf achter de schat aangaan?

  


  
    14


    Jahan reed met de Buizerd in een open koets door de straten van Zanzibar, zodat de hele wereld de gemaskerde man kon bekijken en kon sidderen voor zijn aanwezigheid. Een volledige cavalerie-eenheid reed voor de koets uit, een tweede eenheid volgde om zelfs de meest roekeloze lastpakken af te schrikken. Niet dat iemand het in zijn hoofd zou halen om het eenarmige monster te bedreigen, want iedereen had gehoord over zijn genadeloze afrekening met de jongen die het had gewaagd menselijke uitwerpselen naar hem te gooien. Velen wendden hun hoofd af in plaats van een blik te werpen op zo’n onmenselijk gedrocht, dat ze beschouwden als een kwaadaardige djinn, een schepsel van Shaitan dat niet tot deze wereld behoorde.


    Slechts een uur eerder had Jahan gravures aan de Buizerd laten zien van oude Egyptische tempels en graftombes, met afbeeldingen van Anubis, de heerser van de onderwereld met het hoofd van een jakhals. ‘Dit is de god van de dood,’ zei hij, terwijl de Buizerd zijn hoofd kantelde om zijn ene nog werkende oog een betere blik te gunnen. ‘Zie hoe zijn snuit bijna dezelfde vorm heeft als jouw leren neus. Zie jezelf als Anubis, brenger van de dood, hater van het leven, degene die sterfelijke zielen meeneemt op hun reis naar het hiernamaals.


    En nu we het er toch over hebben, ik was erg onder de indruk van de manier waarop je wraak nam voor de vuiligheid die naar je werd gegooid. Het heeft me doen besluiten je talent tot doden verder te ontwikkelen. Je moet nog gevaarlijker worden met één oog en één arm dan je ooit was met twee. Je zult training nodig hebben. Deze ochtend begin je daarmee.’


    Nu werd de Buizerd naar zijn eerste training gebracht. Hij en Jahan waren niet de enigen die deze reis maakten, want een afgesloten rijtuig volgde de open koets. De luiken van alle ramen waren dichtgedaan, zodat de inzittenden volledig aan het zicht onttrokken waren en zelf ook niet naar buiten konden kijken. Het was de Buizerd opgevallen dat het rijtuig al stond te wachten, klaar voor vertrek, toen hij naar buiten werd geleid om plaats te nemen tegenover Jahan. Nu reden beide voertuigen en hun escortes door de hoofdpoort van de grootste gevangenis van Zanzibar en stopten in het midden van een uitgestrekte, vierkante binnenplaats. Jahan en de Buizerd stonden naast de koets toen de gouverneur van de gevangenis op hen afkwam en zichzelf voor Jahan ter aarde stortte. Hij stond weer op en wierp een angstige blik op de Buizerd. Vervolgens klapte hij in zijn handen en drie gevangenbewaarders, uitgekozen vanwege hun buitengewone grootte en kracht, stapten naar voren. Een van hen droeg een zware ijzeren ketting. De andere twee flankeerden hem en hielden hun rechterhand vlak boven de pommel van de zwaarden die langs hun lichaam hingen.


    De Buizerd kon zien dat er aan het uiteinde van de ketting een hangslot bevestigd was. Aangezien het geringste teken van zijn ongehoorzaamheid zou leiden tot zijn onmiddellijke executie, was het hem ook duidelijk dat de cavaleristen geen moment zouden aarzelen om hem neer te maaien als hij zich zou verzetten tegen wat er stond te gebeuren. Daarom hield hij zich stokstijf toen de ketting met het hangslot aan de metalen ring van zijn leren halsband werd bevestigd en liet hij zich meeslepen als een dier door het hoofdgebouw van de gevangenis. De gevangenen vielen stil terwijl hij voor hen langs werd geparadeerd naar een luchtplaats toe die aan alle zijden was omgeven door hoge muren. Terwijl zijn hoofd heen en weer bewoog in een poging een zo goed mogelijk beeld van zijn omgeving te krijgen, zag de Buizerd drie effen, grijsbruine muren van adobe. Maar in de muur achter hem moest zich een uitkijkpunt bevinden, want nu hoorde hij een bekend geluid, een speels gilletje van plezier, en de uitroep: ‘Ik zie de Lelijkerd!’, die hij onmiddellijk herkende als het stemgeluid van Jahans favoriete bijvrouw Aleena. Ze was een Circassische uit het land Tsjerkessië, aan de noordoostkust van de Zwarte Zee, waar de vrouwen bekendstonden om hun schoonheid en hun bedrevenheid in de liefde. Circassische vrouwen waren het neusje van de zalm in de harem van de Ottomaanse sultan in Constantinopel, en hetzelfde gold voor de vrouwen die de genoegens stilden van Jahans broer, de grote mogul in het rode fort in Delhi.


    Aleena had niet het knapste gezicht van al Jahans meisjes en ook niet het strakste en meest welgevormde figuur. Maar er was een wellustige volheid in haar lippen, een wulpse glinstering in haar ogen en elke centimeter van haar lichaam en iedere beweging die ze maakte leken louter en alleen voor genot bedoeld te zijn: zowel om te geven, aan Jahan, als om zelf te ontvangen. Ze was gefascineerd door de Buizerd toen hij voor het eerst de harem was binnengebracht, onder begeleiding van twee bewakers wier enorme lengte en gespierde lichamen niets verraadden van hun status als eunuch. Terwijl de andere bijvrouwen achteruit waren gedeinsd, zich aan elkaar vastklampend van angst, was zij naar het vreemde, gemaskerde wezen toe gestapt, zo dicht dat de Buizerd de heerlijke geur van patchoeli, rozen, oranjebloesem en bergamot kon ruiken die ze graag droeg, gecombineerd met de warme, dierlijke geur van haar eigen halfnaakte lichaam.


    ‘Kan het praten, zoals een normaal mens, mijnheer?’ had ze aan Jahan gevraagd, met een hese, diepe en toch volkomen vrouwelijke stem.


    ‘Nee,’ antwoordde haar prins. ‘Maar het begrijpt wat je zegt.’


    Aleena stond zo dichtbij dat de Buizerd kon voelen hoe haar lichaam zachtjes tegen het zijne drukte. Hij voelde dat hij opgewonden werd, maar in plaats van de sterke, met bloed gevulde hardheid die hem ooit had gedefinieerd als man, was er nu niets meer dan een gekmakende, kloppende jeuk, als een veel grotere en intensere versie van een muggenbeet, in het stompje littekenweefsel dat was overgebleven.


    De bijvrouw keek naar hem op en zei: ‘Klopt het wat mijnheer vertelt? Versta je wat ik zeg, Lelijkerd?’


    De Buizerd wist zich geen raad. Hij mocht niet spreken, op straffe van de dood. En zijn hele wezen werd verteerd door het kloppende, jeukende, ondraaglijke en toch extatische gevoel dat uitstraalde vanuit zijn kruis. Hij wilde eraan krabben of erover wrijven, maar wist dat dit niet mocht. Hij was zich er vaag van bewust dat Jahan zei: ‘Je mag knikken,’ maar zijn stem leek van een andere planeet te komen.


    De Buizerd knikte, en hij kon niet verhinderen dat zijn heupen ondertussen heen en weer kronkelden. ‘O,’ zei Aleena bedachtzaam, ‘het voelt genot. Maar hoe?’


    Ze stond op haar tenen, haar hoofd vlak bij zijn masker, en fluisterde: ‘Verroer je niet, Lelijkerd, als je wil blijven leven. Je mag vooral die hand niet bewegen, want als je me met ook maar één vinger aanraakt, sterf je een tergend langzame dood. Knik als je me begrijpt, anders stap ik nu achteruit en kom ik nooit meer bij je in de buurt.’


    De Buizerd gaf twee snelle, wanhopige knikjes. Aleena gilde, sprong achteruit en begon toen te giechelen. ‘Pas op met je snavel, Lelijkerd. Mijn prins zou geen tijd hebben voor een bijvrouw met één oog!’


    Ze kwam weer naar hem toe, hurkte aan zijn voeten en pakte de zoom van zijn zwarte djellaba vast. ‘Zo, wat verstop jij hieronder?’ vroeg ze, waarna ze de zoom langzaam optilde en steeds meer van zijn onderbenen en daarna zijn dijbenen ontblootte. ‘Jakkes!’ riep ze uit met een uitdrukking van walging op haar gezicht. ‘De huid is rood en geschubd, en het stinkt er.’


    Er klonk angstig gegil op van de andere meisjes van de harem, die dichterbij kwamen nu hun nieuwsgierigheid het won van hun angst.


    Achter zijn masker brandde het gezicht van de Buizerd van vernedering en schaamte, die alleen maar verergerden doordat de dwingende irritatie in zijn stompje steeds krachtiger werd. Zijn hart bonkte en zijn ademhaling werd steeds korter en dieper, zodat hij bang begon te worden dat hij niet meer genoeg lucht in zijn longen kon zuigen door het miezerige gat in zijn masker. Hij realiseerde zich dat zijn longen geen pijn deden, zelfs nu zijn gehijg erger werd, en dat hij ook nergens anders in zijn lichaam pijn voelde. Het enige wat hij nog kon voelen, was de jeuk.


    Nu volgde er opnieuw een gilletje, want Aleena had de djellaba ver genoeg opgetild om de verwoesting te kunnen zien die het vuur tussen de benen van de Buizerd had aangericht. ‘Kijk!’ riep ze naar de andere meisjes. ‘Het is geen man of vrouw. Maar dit,’ en nu legde ze haar vingers heel voorzichtig op de rode huid die het stompje van de Buizerd bedekte, ‘dit lijkt net op de kleine, roze rozenknopjes die óns zo veel genot brengen, is het niet? Ik vraag me af of de Lelijkerd er ook genot uit haalt.’


    De Buizerd wilde zichzelf bij haar naar binnen rammen, maar hij had niets meer waarmee hij dat kon doen. Hij wilde haar vastgrijpen, maar daar had hij nog maar één arm voor en het zou leiden tot een zekere dood. Het enige wat de Buizerd kon doen, was blijven staan op de benen die voelden alsof ze elk moment onder hem vandaan konden schieten, en proberen de schokkerige stoten en kronkels die zijn heupen uit zichzelf leken te maken in bedwang te houden, terwijl Jahans favoriete speeltje hem inspecteerde en zijn andere meisjes toekeken.


    Het kijkgat zorgde ervoor dat hij ze niet allemaal tegelijk kon zien. Daarom bewoog de Buizerd zijn hoofd heen en weer, met de vogelachtige bewegingen die voor hem steeds natuurlijker begonnen te voelen, en hij richtte zich steeds op één lieflijk gezicht, één paar volle borsten, of één smalle taille, golvende heuplijn en zachte, uitnodigende buik. In zijn hele leven had hij nog nooit zulke mooie vrouwen bij elkaar gezien; dit waren de kostbare bezittingen van een man die alles kon krijgen wat hij wilde, verzameld met maar één doel: het opwekken van zijn lusten. Als deze collectie een paar maanden geleden op zijn pad was gekomen, zou hij hen allemaal te grazen hebben genomen en zichzelf hebben ondergedompeld in een groot, genotzuchtig feestmaal van vrouwen.


    Nu kon de Buizerd echter niets anders doen dan zwijgzaam blijven staan terwijl de spanning groter en groter werd. Aleena keek naar hem omhoog met iets wat leek op beroepsmatige nieuwsgierigheid en mijmerde hardop: ‘Ik vraag me af of ik het hetzelfde genot kan laten voelen dat een echte man of vrouw ervaart.’ Ze zette haar zwoelste pruilmondje op en smeekte Jahan: ‘Mag ik er alstublieft mee spelen, sire?’


    De maharadja lachte toegeeflijk en zei: ‘Nee, dat mag niet. Ik wil dat je met mij komt spelen. Kom hier, zodat je zult ontdekken hoe een echte man er ook alweer uit hoort te zien.’ Hij keek in de richting van de bewakers en zei: ‘Haal het weg.’ En zo werd de Buizerd, vernederd en gekleineerd, teruggebracht naar zijn verblijf. Sindsdien had hij Jahan niet meer gezien, laat staan dat hij nog in de harem was geweest. Maar nu wekte het geluid van Aleena’s stem alle gevoelens die ze in hem had losgemaakt weer tot leven, en hij voelde zichzelf opnieuw blootgesteld, alsof zijn mismaaktheid zichtbaar was voor de hele wereld, terwijl hij zowel woede als schaamte voelde vanwege de vernederingen die hij moest ondergaan.


    ‘Draai je om, Lelijkerd!’ riep Aleena. ‘Ik heb iets voor je!’


    De Buizerd deed wat hem werd opgedragen en keek omhoog om te zien waar de stem vandaan kwam. Boven hem, op de eerste verdieping, bevond zich een open galerij, te hoog om vanuit de luchtplaats te kunnen bereiken. De galerij was bedoeld, zo nam hij aan, als uitkijkpunt vanwaar de bewakers zicht konden houden op de gevangenen. Nu was hij echter het domein van Jahan en Aleena, wier gezicht volledig werd bedekt door een sluier, want buiten haar meester mocht geen enkele ware man haar ooit zien. Het was zelfs een buitengewone gunst dat ze überhaupt de harem uit mocht komen.


    ‘Kijk!’ riep ze en strekte haar beide handen voor zich uit. De Buizerd zag dat ze een lang, slank zwaard vasthield met een kromme punt, een kromzwaard. ‘Gebruik het verstandig, Lelijkerd, en misschien zien we elkaar weer terug.’


    Aleena leunde naar voren, zodat haar handen voorbij de lage muur van de galerij kwamen, en liet het zwaard voor zijn neus op de stoffige grond vallen. De Buizerd pakte het op, en nu was het Jahan die tegen hem sprak.


    ‘Ga weer in het midden van de luchtplaats staan. Kijk naar de poort waardoor je binnenkwam. Die poort gaat zo meteen weer open en dan zal er een andere man doorheen stappen. Hij is een moordenaar. Hij is veroordeeld tot de dood. Dus dood je hem.’


    ‘Dood hem!’ herhaalde Aleena. Ze klonk als een vrouw die even opgewonden werd van bloed als van de liefde.


    De Buizerd stond op zijn voorvoeten, met zijn benen wijd genoeg om zijn lichaam in balans te houden, maar niet zo ver uit elkaar dat het zijn beweeglijkheid kon belemmeren. Voor het eerst in maanden voelde hij zich sterk en capabel, vervuld van een wanhopig verlangen om zichzelf te bewijzen tegenover de prachtige vrouw op de galerij, om haar te laten zien dat hij ondanks alles nog steeds een man was.


    Een paar seconden later werd de poort op een kiertje gezet, en onzichtbare handen duwden de veroordeelde gevangene de luchtplaats op. Hij was klein en broodmager, droeg niets dan een doek rond zijn middel en tussen zijn benen om zijn edele delen te bedekken, en hij had een dun laagje grijs, touwachtig haar op zijn hoofd. Maar de ogen die dwars over de luchtplaats naar de Buizerd keken, waren niet vervuld van de angst waaraan hij gewend was geraakt, maar van de onverdunde boosaardigheid van een man die in- en inslecht was.


    De Buizerd kon zien hoe zijn prooi hem bestudeerde, op zoek naar zijn zwakke plekken. Die waren niet moeilijk te vinden. Zonder linkeroog of -arm en met een snavel die zijn halve gezichtsveld blokkeerde, was hij hopeloos kwetsbaar aan één kant van zijn lichaam. En inderdaad vloog de oude man met een verrassend hoge snelheid op zijn linkerkant af. De Buizerd probeerde te draaien om de beweging van de man te volgen, maar hij was te langzaam en verloor hem uit het oog terwijl de man voorbijrende.


    ‘Achter je!’ gilde Aleena opgewonden.


    ‘Draai je om,’ riep Jahan naar beneden.


    De Buizerd draaide linksom, zo behendig als hij kon, en ving een vluchtige glimp op van de oude man, die weer langs hem rende. Vanaf de galerij werd er opnieuw naar hem geroepen, maar het vechtersinstinct van de Buizerd zelf nam nu de overhand. Hij had de verkeerde kant gekozen. Hij had rechtsom moeten gaan, met zijn arm en zijn goede oog naar voren. En hij had de draai moeten maken met uitgestoken zwaard, in een slaande beweging.


    Hij keerde zich opnieuw om, waarbij hij de slag van zijn arm gebruikte om zichzelf stuwkracht te geven. Deze keer voelde hij hoe de punt van zijn zwaard iets raakte, even bleef hangen en toen door zwaaide, gevolgd door een schreeuw van pijn. De Buizerd kwam tot stilstand en zag de oude man voorovergebogen staan, grijpend naar zijn rechterhand. Toen viel zijn oog op iets wat op de grond lag. Hij bracht zijn gemaskerde hoofd omlaag en zag twee afgehakte vingers op de uitgedroogde aarde liggen. Terwijl hij weer opkeek, deinsde de oude man naar achteren, maar de pijn in zijn hand had hem weerloos gemaakt.


    De man had niet door hoe ver hij naar achteren liep en stootte zijn rug tegen de muur van de luchtplaats. Nu zat hij klem. Hij keek op naar de Buizerd en smeekte om genade. De Buizerd aarzelde even en hoorde toen Jahans stem herhalen: ‘Dit is een moordenaar. Dood hem.’ Hij gaf het bevel op vlakke, emotieloze toon, maar Aleena’s stem klonk opgewonden: ‘Dood hem, Lelijkerd!’


    De Buizerd twijfelde niet. Het was een slachtpartij, een steek in zijn ingewanden om de man voorover te laten buigen, gevolgd door een hakkende slag achter op zijn gebogen nek. Het doden voelde goed. Zijn vernedering tegenover de vrouwen van de harem had hem heel boos gemaakt en die woede had de afgelopen dagen zonder uitlaatklep door zijn lichaam gestroomd. Nu kon hij zijn boosheid ergens op richten, maar er was geen tijd om ervan te genieten, want Jahan riep alweer naar hem: ‘De poort! Draai je om naar de poort!’


    De Buizerd keerde zich om, en terwijl hij zijn hoofd heen en weer bewoog en zijn balans vond, verscheen er een andere man op de luchtplaats. Hij was jonger en veel sterker dan het eerste slachtoffer, maar er was iets met zijn been, waardoor hij een schuifelend, half strompelend loopje had. De Buizerd realiseerde zich dat hij zijn hoofd moest blijven bewegen, zodat zijn oog altijd gericht bleef op zijn doel. Tegelijkertijd moesten zijn voeten in beweging blijven. Hij kon niet vanuit de ene houding overgaan op de andere, want dat zorgde voor momenten van stilstand en als hij tegen iemand vocht die een wapen in zijn handen had, zou stilstand de dood betekenen.


    Het duurde even voordat de Buizerd zijn tactiek had aangepast, maar uiteindelijk dreef hij de tweede man in een hoek en liet hem achter op de grond met zijn maag wijdopen en om hem heen een rode, dampende poel van ingewanden, bloed en zand.


    Tegen de tijd dat de derde ongelukkige stakker de luchtplaats betrad, had de Buizerd zijn draai gevonden en hij maakte hem binnen een paar seconden van kant.


    ‘Ik heb er genoeg van,’ zei Aleena verveeld, op verwende toon.


    ‘Mooi,’ antwoordde Jahan. ‘We hebben wel wat beters te doen dan dit.’


    Ze vertrokken zonder de Buizerd een blik waardig te keuren, waarmee ze duidelijk maakten dat hij in hun leven volslagen onbelangrijk was. Het schokte hem dat hij zich gekwetst voelde door Aleena’s onverschilligheid, als een schooljongen die het meisje naar wie hij smacht zojuist het bos in heeft zien lopen met de pestkop van het dorp. Zijn mijmering werd ruw onderbroken door een nieuwe, veel hardere stem die vanaf de galerij omlaagriep.


    ‘Hé, gemaskerde!’ De Buizerd keek op en zag een enorme boomstam van een man. Hij had een kaalgeschoren kop en een ontbloot bovenlijf, met bovenarmen die steviger waren dan het gemiddelde dijbeen. ‘Mijn naam is Ali! Ik ben je trainer en er is werk aan de winkel. Zijne hoogheid wil dat ik een vechter van je maak, dus dat is wat ik ga doen. Blijf alert, blijf in beweging en stop niet voordat ik het zeg. Dit is zowel een bevel als een welgemeend advies. Heb je me begrepen?’


    De Buizerd knikte.


    ‘Mooi,’ vervolgde Ali. ‘Want degenen die je nu gaat treffen zijn jonger en sterker. En je moet me geloven, gemaskerde. Als je hen niet doodt, dan weet ik zeker dat zij jou zullen doden.’


    De trainer had niet gelogen. De volgende twee veroordeelden dwongen de Buizerd tot het uiterste terwijl hij zijn best deed om ze in een positie te manoeuvreren waarin hij ze de genadeklap kon geven. De zesde droeg een staf waar de Buizerd zich langs moest vechten voordat hij hem kon doden. De zevende deelde enkele rake klappen uit, zodat de Buizerd nu zo afgemat en verslapt was dat alleen de zeer reële angst om te eindigen zoals de andere over de luchtplaats verspreide mannen hem de energie gaf om uiteindelijk als winnaar uit de strijd te komen. Een zwakke, uitgeputte steek maakte een einde aan het leven van zijn laatste tegenstander, waarna de Buizerd door zijn knieën zakte, misselijk van de dood en moe van het moorden. Hij was zo uitgeput dat hij nauwelijks de vingers voelde die het zwaard uit zijn handen trokken. Zo moe dat hij pas doorhad dat hij deze helse plek zou gaan verlaten toen hij een ruk aan de ketting voelde, overeind werd getrokken en van de luchtplaats werd gesleept.


    De Buizerd was gebroken, hongerig en uitgedroogd. Toen hij terug was gebracht naar zijn verblijf, tilde een Afrikaanse huisslaaf de spuit van de waterkan naar het mondgat in zijn masker, en hij slokte het koele water naar binnen met wanhopige, hulpeloze gretigheid. Zijn djellaba werd verwijderd en hij werd naar een warm bad geleid, gevuld met kalmerende oliën die de pijn in zijn gekwelde spieren verzachtten. Nadat hij was afgedroogd en schone kleding had gekregen, werd hij gevoerd uit een grote kom vol zachte, gepureerde kikkererwten, groenten en gehakt.


    Later, nadat de Buizerd een tijdje had geslapen, kwam Jahan bij hem. ‘Je hebt het goed gedaan vandaag,’ zei hij. ‘Ali gaat je vanaf nu elke dag trainen. Soms werken jullie met zijn tweeën. Op andere dagen word je naar de gevangenis gebracht om je lessen in de praktijk te brengen. Er zijn daar een heleboel mannen die gedood kunnen worden zonder dat iemand ze mist.’


    Jahan stapte naar de Buizerd toe, legde een hand op zijn schouder en keek hem aandachtig in het oog. ‘Aleena is een buitengewone vrouw, nietwaar?’ zei hij, bijna als een vriend, als mannen onder elkaar.


    ‘Ja,’ zei de Buizerd, die mocht spreken wanneer hij met Jahan onder drie ogen was.


    ‘Soms weet ik niet of ze een heks is, een hoer of een godin… of misschien is ze wel alle drie. Het was verbazingwekkend om te zien hoe ze jou, zélfs zoiets als jij, genot kon geven.’ Hij pauzeerde even voordat hij eraan toevoegde: ‘Je werd opgewonden van haar, nietwaar? Voor zover jij opgewonden kunt raken.’


    ‘Ja,’ herhaalde de Buizerd, nu met een schorre, hese stem.


    ‘En je zou graag willen dat zij je bevredigt, vermoed ik.’


    ‘O god, ja… Alstublieft… ja.’


    Jahan glimlachte droevig naar de Buizerd. ‘Dat dacht ik al. Maar je zult nog een tijdje moeten wachten op die reis naar het paradijs, want Aleena en mijn andere bijvrouwen zullen je met geen vinger aanraken voordat je het doel van je bestaan hebt vervuld en kapitein Henry Courtney hebt gedood.’


    ‘Maar dan…?’ vroeg de Buizerd.


    Jahan glimlachte. ‘Als je Courtney vermoordt en hem alle vernederingen betaald zet die jij, ik en mijn volk hebben ondergaan, dan krijg je een van de juwelen uit mijn harem cadeau – misschien zelfs Aleena, als ik tegen die tijd genoeg van haar heb. Je mag haar houden en met haar doen wat je wilt. Denk daar vannacht over na, als je wilt, terwijl je probeert jezelf met je vingers een klein beetje van het genot te bezorgen dat zij je zeker zal kunnen geven met die van haar.’
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    William Pett was een kieskeurige man. Ongewoon kieskeurig, zouden sommigen zeggen. Hal had hem zijn olijfolie geleend, en zijn zeep gemaakt van het as van zoutplanten. Met behulp van emmers vol zeewater had Pett de laag vuil, zweet en andere viezigheid van zich afgespoeld die zich op zijn huid had verzameld toen hij opgesloten zat in dat stinkende hok op de Delft. Het belang dat hij hechtte aan lichaamshygiëne was echter niet de enige factor die hem een opvallende verschijning maakte in het gezelschap dat zich elke avond rond de tafel van de kapitein verzamelde.


    In tegenstelling tot de andere mannen aan tafel, wier gezichten getekend waren door wind en zeewater en na jaren onder de Afrikaanse zon zo gebruind waren als het hout van de Bough, droeg Petts gelaat het asgrauwe wit van een Europeaan van hoge komaf. Hij was er wonderwel in geslaagd om naar Bombay te reizen en vervolgens een paar weken op de Earl of Cumberland door te brengen zonder ook maar een flauw blosje op zijn wangen te krijgen, en zijn gevangenschap had zijn bleekheid alleen maar verergerd. Deze ietwat doodse verschijning werd benadrukt door zijn magere gezicht en zijn dunne, pezige bouw. Hal en zijn bemanning aten nog steeds van de laatste voorraden die ze aan boord hadden genomen voordat ze waren vertrokken, en Judith had de scheepskok tactische adviezen doorgespeeld over het gebruik van kruiden om extra smaak en pittigheid toe te voegen aan voedsel dat aan het rotten was.


    Er waren twee nachten verstreken sinds Hal zijn verhaal had verteld. In de tussentijd had hij een klein groepje van zijn eigen matrozen op de Delft gezet en onder het bevel van bootsman John Lovell geplaatst, en de twee schepen zeilden nu in een rechte lijn achter elkaar, hoewel ze weinig vooruitgang boekten doordat de wind nog steeds zwak was. De gevangengenomen Hollandse matrozen zaten nog opgesloten, terwijl Hal erover nadacht wat hij met hen moest doen. Maar ze waren niet vastgeketend, ze kregen hetzelfde eten en drinken als de rest van de bemanning en mochten twee keer per dag het dek op om de benen te strekken, de zon op hun rug te voelen en wat frisse lucht in te ademen. Wat betreft Tromp had Hal gedacht aan de hoffelijkheid die zijn vader had betoond aan verslagen tegenstanders. Hij had besloten dat de Hollandse kapitein, ondanks het feit dat zijn lading vervalste relikwieën erop duidde dat hij zich niet als een heer gedroeg, wel als zodanig behandeld werd, en daarom werd hij elke avond uitgenodigd om te dineren aan de kapiteinstafel.


    Judiths culinaire adviezen hadden ervoor gezorgd dat het hoofdgerecht van vanavond, een curry met schapenvlees en scheepsbeschuit, smakelijk genoeg was. De anderen hadden hun maaltijd gulzig naar binnen gewerkt, maar Pett had zijn portie alleen maar op zijn bord heen en weer geschoven. Dit soort buitenissigheden zouden gemakkelijk tot irritatie bij zijn tafelgenoten kunnen leiden, maar in zijn beroep was het noodzakelijk om in nagenoeg elke situatie met anderen overweg te kunnen. Hij had zijn best gedaan om ervoor te zorgen dat zijn aanwezigheid bij het diner werd gewaardeerd, in plaats van getolereerd, door degenen om hem heen.


    Dus Hal glimlachte toen hij de wijnkaraf doorgaf en zei: ‘Neem een slok, mijnheer Pett. U heeft mij laatst mijn verhaal laten vertellen. Nu is het uw beurt. Welke spelingen van het lot brachten u naar dat deel van de oceaan waar kapitein Tromp hier zo vriendelijk was u te redden. En ik waarschuw u alvast, mijnheer Tromp, ik verwacht ook een verhaal van u, want ik vermoed dat ook uw reis niet zonder incidenten is verlopen.’


    De Hollander haalde vol zelfspot zijn schouders op. ‘Er zijn wellicht een paar interessante dingen gebeurd,’ zei hij met een flauwe grijns.


    Pett had zijn glas intussen halfvol geschonken en een slok genomen, hoewel een oplettende toeschouwer had kunnen zien dat hij er nauwelijks van had gedronken. Hij schraapte zijn keel en begon. ‘Zoals u zich wellicht herinnert, reisde ik vanuit Bombay aan boord van de Earl of Cumberland. Ik had namens de Oost-­Indische Compagnie in Indië met een aantal inheemse machthebbers onderhandeld, onder meer om handelsverdragen te sluiten. Nadat de gesprekken waren afgerond en ik in de gouverneurswoning kapitein Goddings ontmoette, was hij zo vriendelijk een plek voor me te regelen aan boord van zijn schip, de Earl of Cumberland, dat met een lading salpeter koers zette naar Londen.’


    Er klonk een sissend geluid doordat Will Stanley en Big Daniel allebei lucht in hun longen zogen. ‘Ik moet toegeven dat ik daar doodsbang van zou worden. Alsof je het scheepsruim verandert in een groot vat buskruit, wachtend op een vonkje om te ontploffen,’ zei Stanley.


    ‘Uw angst is volledig gegrond, zoals u zult merken,’ zei Pett. ‘Maar er was geen vuiltje aan de lucht toen we op weg gingen. Kapitein Goddings leek een vrolijke, hartelijke kerel. Hij maakte zich erg vrolijk, herinner ik mij, over de bijnaam die zijn bemanning aan zijn schip had gegeven: de Worst.’


    Er klonk wat flauw, beleefd gelach, voordat Judith vroeg: ‘Het spijt me, mijnheer Pett, maar ik begrijp niet waarom die naam zo grappig is.’


    ‘Daar hoeft u zich absoluut niet voor te schamen, mevrouw, want ik geef toe dat ik er ook de humor niet van inzag. Kapitein Goddings suggereerde dat de naam betrekking had op zaken die te maken hebben met vlees en slachterij. Het schijnt dat de bevolking van Cumberland bekendstaat om het maken van worsten volgens een bepaald recept. Meer dan dat begrijp ik er ook niet van.’


    ‘Vooruit, vertel ons over deze worst, of wat het ook was,’ zei Ned Tyler, die ongeduldig begon te worden. ‘Aardig schip, of niet?’


    Pett knikte. ‘Ik zou zeggen van wel. Mijnheer Goddings schepte er een waar genoegen in om mij te wijzen op de bijzonderheden van zijn constructie. Ik durf te zeggen dat hij graag wilde benadrukken wat een voorrecht het was om aan boord van zo’n vaartuig te mogen zijn. Hoe dan ook, hij informeerde mij dat het was gebouwd uit meer dan tweehonderd bomen. De stammen voor de mast en dwarsliggers waren afkomstig uit de koloniën, maar zijn hart was van degelijk Engels eikenhout uit de bossen van Dean. Of kwam het uit New Forest? Ik moet bekennen dat ik het niet meer weet. Maar ik kan u verzekeren, mijnheer Tyler, dat het hele schip, van masten en touwen tot zeilen en kanonnen, van de allerbeste kwaliteit was. Uit puur zakelijke overwegingen laat de Compagnie koopvaardijschepen bouwen van het allerhoogste kaliber, want haar winst is afhankelijk van het veilige vervoer van de ladingen.’


    ‘De naam Goddings klinkt bekend,’ zei Hal. ‘Ik geloof dat mijn vader hem gekend heeft. Ja, nu weet ik het weer. Ze vochten samen tijdens de slag om Scheveningen in ’53. Vader zei dat hij een goede was om in een zeegevecht aan je zijde te hebben.’


    ‘Ah, Scheveningen, dat was een heftige strijd,’ zei Ned Tyler terwijl hij zijn grijze hoofd schudde. ‘Te veel goede mannen zijn op die dag naar de zeebodem gegaan. Goede schepen gingen hen achterna. We hadden op de voortekenen moeten letten.’ Hij krabde in zijn zilveren baardharen terwijl zijn gedachten teruggingen naar die tijd. ‘De nacht ervoor was de wind zo sterk als Gods toorn. We hadden moeten weten dat de Heer ons iets probeerde te vertellen.’


    ‘Stop met die oude koeien, mijnheer Tyler,’ zei Hal. ‘Anders komen we nooit bij het eind van mijnheer Petts verhaal.’ Hij trok een wenkbrauw op naar Pett. ‘Neemt u het mijnheer Tyler niet kwalijk. Zoals u ongetwijfeld weet, zijn wij zeevaarders nogal bijgelovig.’


    ‘En met reden,’ zei Tyler. ‘Ik verliet ooit een herberg in Plymouth, toen een roodharige schoonheid haar diensten aanbood aan onze bootsman voordat die jongen de kans had om zijn mond op te doen.’


    ‘Of om iets anders open te doen, toch?’ zei Aboli grijnzend. Toen keek hij naar Judith. ‘Mijn excuses.’


    ‘Nergens voor nodig, Aboli,’ lachte Judith. ‘Ik heb het afgelopen jaar als enige vrouw in een leger vol mannen doorgebracht. Geloof me, ik heb veel, veel ergere dingen gehoord.’


    ‘Nu ben ik degene die de draad kwijt is,’ zei Pett. ‘Vergeef me, mijnheer Tyler, maar wat was de betekenis van de ontmoeting tussen de bootsman en de dame van lichte zeden?’


    ‘Ned gelooft dat het ongeluk brengt als je een roodharige ontmoet voordat je aanmonstert,’ legde Hal uit. ‘Behalve als je iets tegen de rossige voorbode van het noodlot zegt voordat zij, of hij – want het bijgeloof heeft ook betrekking op mannen – tegen jou spreekt.’


    Ned gaf een stevige knik. ‘Het verbaast me dat u dat niet kent, mijnheer Pett, ook al bent u een landrot.’


    ‘Maar u bent toch de bootsman, mijnheer Fisher? Zo te zien is u niets overkomen.’


    ‘Nee, mij is gelukkig niets overkomen,’ beaamde Big Daniel.


    ‘Ik had het ook niet over jou, of wel soms, Dan’l? De jongen die de roodharige hoer ontmoette, heette Thomas Mabb, God hebbe zijn ziel.’


    ‘Ah, ik begrijp het,’ zei Pett. ‘En wat gebeurde er met die jongeman na deze ontmoeting?’


    ‘Hij viel van de loopplank en zonk als een baksteen.’ Ned schudde zijn hoofd en knipte met zijn vingers. ‘In één keer verdwenen. De arme stakker zou naar de Kaap zeilen, maar verdronk in de haven van Plymouth.’


    ‘Ik hecht niet veel waarde aan bijgeloof, mijnheer Tyler,’ zei Pett. ‘Ik geloof in de eerste plaats in God en in de tweede plaats in mezelf. En recente gebeurtenissen hebben mij ervan overtuigd dat mijn vertrouwen in beide terecht is. Kijk maar, ik ben hier met jullie aan het genieten van deze heerlijke maaltijd en intussen zijn kapitein Goddings, zijn schip en de voltallige bemanning niets meer dan as en botten op de zeebodem.’


    Er klonk geroezemoes rond de tafel. Petts kille woorden haalden beelden omhoog die te dichtbij kwamen voor deze mannen, die elke dag opnieuw het risico liepen om te sterven door de elementen, hun vijanden of simpelweg domme pech. Ned Tyler stond op het punt om iets te zeggen, maar Hal wierp hem een waarschuwende blik toe.


    ‘U wordt vanaf nu niet meer onderbroken, dat kan ik u garanderen, mijnheer Pett,’ zei Hal. ‘Alstublieft, maakt u uw verhaal af.’


    ‘Natuurlijk, kapitein. Zoals ik al zei, kapitein Goddings was op de terugweg naar Londen met een lading salpeter. En zoals mijnheer Fisher al opmerkte, was dit een hachelijke onderneming. Ik hoop dat u mij niet zult beschouwen als iemand met een gebrek aan moed als ik zeg dat ik nimmer aan boord van de Earl of Cumberland was gegaan, ware het niet dat ik graag terug wilde – en nog steeds wil trouwens – naar Engeland, om daar zo snel mogelijk verslag uit te brengen aan mijn meerderen. Om een lang verhaal kort te maken: er brak brand aan boord uit.’


    Hij wierp een blik op de sombere gezichten rond de tafel. ‘U mag uw hoofd schudden, heren, want zelfs een landrot als ik weet dat vuur op zee het allergrootste gevaar is. Het verhaal dat u laatst vertelde, kapitein Courtney, eindigde op dezelfde wijze. U kende echter de oorzaak van de vlammenzee die een eind maakte aan de, eh, Buizerd, zoals u hem noemde. Ik weet echter niet hoe het vuur op de Earl of Cumberland is ontstaan. Ik kan alleen maar zeggen dat ik gemoedelijk met kapitein Goddings zat te praten in zijn kajuit, zoals we altijd deden na het avondeten, toen we geluiden hoorden die wezen op onrust en paniek. Het volgende moment stormde er een bemanningslid naar binnen met opengesperde ogen vol angst, die paniekerig schreeuwde: “Brand! Brand!” En toen: “Kom snel, kapitein! In godsnaam, kom snel!”


    De kapitein, moedig als hij was, niet denkend aan zijn eigen veiligheid maar alleen aan zijn plicht, verliet de kamer en ging op de vlammen af die zijn schip overnamen, wetend dat hij een wisse dood tegemoet liep. In eerste instantie volgde ik hem het dek op. Mannen renden rond als brandende fakkels in het donker. Vlammen klommen op naar de donkere hemel, kwamen hoger dan de hoofdmast zelfs. Ontelbare vonken sprongen omhoog naar de sterren en het gekraak van het vuur klonk als de raspende ademhaling van de duivel in eigen persoon.’


    ‘Maar hoe bent u ontsnapt, mijnheer?’ vroeg Tromp. ‘U die, in uw eigen woorden, een gebrek aan moed kende.’


    ‘Mijn god, mijnheer, ik moet u vragen die opmerking terug te nemen,’ antwoordde Pett bits.


    ‘Wellicht heb ik het verkeerd begrepen,’ zei Tromp. ‘Volgens mij zei u dat u niet wilde varen op dat schip, gevuld met salpeter, omdat het u ontbrak aan moed.’ Hij keek de tafel rond met een blik die de vermoorde onschuld speelde. ‘Heb ik het mis?’


    Een plotselinge spanning daalde neer in de kajuit en Hal realiseerde zich dat het aan hem was om in te grijpen voordat het uit de hand liep. ‘U hebt mijnheer Pett inderdaad verkeerd begrepen, kapitein. Hij vroeg ons hem niet te beschouwen als iemand die moed ontbeerde, waarmee hij aan wilde geven dat het volledig geoorloofd was om bedenkingen te hebben bij het aanmonsteren op een schip dat een gevaarlijke lading vervoert. Ik weet zeker dat u het, nu ik dit heb uitgelegd, met mij eens bent dat mijnheer Pett nooit heeft beweerd dat hij een lafaard is, en dat geen enkel weldenkend mens vraagtekens zou zetten bij zijn bezorgdheid.’


    Tromp reageerde met een van zijn trage, bedrieglijke lachjes. ‘Ach! Ik heb inderdaad de betekenis van jullie Engelse taal verkeerd begrepen. Vergeef me, ik ben een onwetende, eh, kaaskop… dat is de juiste term, toch, voor een Hollander?’


    ‘U vergeven?’ zei Pett. ‘Een misverstand, ja, dat kan ik vergeven. Maar opgesloten worden in een stinkend hok terwijl mijn enige misdaad was dat ik schipbreuk had geleden… Het zal nog lang duren voordat ik u dat kan vergeven, kapitein Tromp. Nog heel lang.’


    ‘Zoals ik al zo vaak heb uitgelegd: dat was alleen voor uw eigen veiligheid.’


    ‘Heren! Genoeg! Ik wil geen twistgesprekken aan mijn tafel. Mijnheer Pett, wees alstublieft zo goed om uw verhaal af te maken, want er ontbreekt nog een belangrijk onderdeel. Hoe bent u, als enige van alle mannen aan boord van de Earl of Cumberland, erin geslaagd om te ontsnappen?’


    Pett bleef even stil. Hij staarde nog steeds met zijn koude, grijze ogen naar kapitein Tromp. Maar toen, alsof hij ontwaakte uit een droom, of zelfs een trance, kwam hij weer tot leven en zei: ‘Dankzij de twee krachten waarin ik, zoals ik al zei, mijn vertrouwen plaats: de genade van God en mijn eigen initiatief. Ik was gezegend, zo zou blijken, door mijn eigen onkunde. Er was niets wat ik kon doen om succesvol bij te dragen aan de pogingen van de bemanning om de brand onder controle te krijgen. Integendeel, ik zou alleen maar in de weg hebben gelopen. In die wetenschap stond ik voor een dilemma. Moest ik aan boord van het schip blijven, met het risico dat ik ermee ten onder zou gaan? Of moest ik proberen te ontsnappen, wetend dat ik alleen zou zijn, midden op de eindeloze leegte van de oceaan?


    Op dat moment vroeg ik God om hulp, en Hij liet me niet in de steek. Ik voelde Zijn aanwezigheid en hoorde Zijn stem toen Hij me vertelde om te ontsnappen en mij de manier liet zien waarop ik dat kon doen. Daar, voor mijn neus, hing het bed van de kapitein. Het leek precies op dat van u, kapitein Courtney, alleen dan wat smaller.’


    De sfeer klaarde op toen iedereen even bedacht waarom Hals bed zo ongewoon breed was. Pett deed alsof hij niets doorhad en zei: ‘Ik wist meteen wat ik moest doen. Ik gebruikte het bed om de ramen van de achtersteven in te slaan, gooide het de duisternis in en sprong er zelf onmiddellijk achteraan. Ik kan niet zwemmen…’


    Het gelach ging over in kreten van verbazing. ‘Maar hoe…?’ begon Big Daniel.


    ‘Ik weet het, mijnheer Fisher, ik vraag het mezelf ook af: hoe ben ik erin geslaagd om het drijvende bed te vinden, daar in dat donkere water, en hoe ben ik er uiteindelijk in terechtgekomen? Ik heb in alle eerlijkheid geen idee…’


    Dat is in elk geval wél de absolute waarheid, dacht Pett bij zichzelf, en ging toen verder: ‘Ik kan alleen maar zeggen dat ik mezelf op het bed terugvond, drijvend op het water. Niet lang daarna zag ik een lichtflits, zo helder dat het leek alsof ik naar de zon keek, zo fel dat het aanvoelde alsof mijn ogen verbrandden. Een seconde later volgde het verschrikkelijke geluid van het exploderende salpeter, alsof de dag des oordeels was aangebroken. Het was oorverdovend. Het enige wat ik nog kon horen was de piep in mijn oren. Maar na verloop van tijd verdween die ook en toen… toen was er niets meer. Het was een kalme nacht, met nauwelijks wind, en wat me zo vreselijk raakte was de stilte. Het schip en zijn bemanning waren weg, volledig verdwenen, zonder ook maar het geringste spoor achter te laten.’


    Ook aan tafel, waar iedereen de verschrikkingen liet bezinken die Pett zojuist had beschreven, heerste nu stilte. Hij concludeerde uiteindelijk: ‘Ik bleef drijven, overgelaten aan de genade van de elementen, tot ik werd gezien door de uitkijk van de Delft, wiens scherpe ogen ik heel veel dank verschuldigd ben.’


    ‘En we weten allemaal wat er daarna gebeurd is,’ zei Hal in een poging om elke kans op verdere onenigheid in de kiem te smoren. ‘Welnu, ik denk dat we allemaal toe zijn aan wat slaap en…’


    ‘Excuseer, kapitein,’ viel Tromp hem in de rede.


    ‘Ja?’


    ‘U vroeg of ik ook mijn verhaal wilde vertellen…’


    ‘Dat kan vast wel wachten tot morgenavond.’


    ‘Het is maar een heel kort verhaal.’


    ‘Kom op, kap’tein, geef de man een kans,’ spoorde Ned Tyler aan.


    ‘Aye, en geef ons een lekker slokje rum!’ voegde Big Daniel eraan toe.


    ‘Een heel klein slokje,’ zei Hal toegeeflijk. ‘Kapitein Tromp heeft ons per slot van rekening beloofd dat het maar een heel kort verhaal is. Dus, ga uw gang, mijnheer, aangezien de tafel u klaarblijkelijk graag wil horen. Zeg wat u te zeggen hebt.’


    Tromp keek de tafel rond, schraapte zijn keel en begon. ‘Er was een incident met een meisje in Batavia. Ze heette Christina. Ze was de dochter van een admiraal.’


    Nu was Hal nieuwsgierig en geamuseerd, net als de anderen aan de tafel. De bemanningsleden van de Bough mompelden een paar suggestieve opmerkingen. Judith deed alsof ze niets hoorde, hoewel er een glimlach rond haar lippen verscheen. ‘Ga verder,’ zei Hal.


    Tromp glimlachte. ‘Het is het oudste verhaal van allemaal. We dansten, we lachten, we bedreven de liefde…’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘En toen vertelde ze me op een dag dat ze zwanger was. Erger nog, ze had het ook aan haar vader verteld. Ik geef toe dat ik verwachtte dat hij zou ontploffen als een vat buskruit met een kort lontje. Hij waardeerde me wellicht als officier op zijn schip, maar als vader van zijn kleinkind?’


    ‘En, ontplofte hij?’ vroeg Hal.


    Tromp schudde zijn hoofd. ‘Nee, het was veel erger. De admiraal bleef kalm, en koud als de Noordzee in hartje winter. Hij vertelde me dat hij walgde bij de gedachte aan mij als lid van zijn familie, maar dat er niettemin geen keuze was. Ik moest binnen een week met het meisje trouwen.’


    ‘Dus u vluchtte.’


    ‘Ik hield niet van Christina en zij niet van mij. Althans, ik vermoedde van niet. Niet echt in ieder geval. Ik moest denken aan een idee dat ik al een tijdje had. Eerst ging ik terug naar de admiraal en ik zei: “Goed, ik trouw uw dochter. Maar het moet een fatsoenlijke bruiloft zijn, in een kerk en met een feestmaal na afloop zodat de mensen menen dat het ware liefde is. We hebben minstens twee weken voorbereidingstijd nodig.” Hij wilde er eerst niks van weten, maar besefte dat ik een punt had. Mijn plan zag er beter uit, en betekende minder schande voor hem en zijn familie. Toen ging ik naar de ambachtslieden van Batavia en vertelde hun: “Maak binnen tien dagen deze relikwieën voor me, minstens zes van elke soort!” Vervolgens ging ik naar een schip waarop ik gewerkt had en waarvan ik de bemanning kende en zei: “Ik heb een plan. Kom met mij mee en we worden allemaal rijk!”’


    ‘En ze geloofden dat?’ vroeg Hal ongelovig.


    ‘Ach! Ze geloofden alles wat ze wilden geloven. De meesten van hen waren onder dwang geronseld. Ze wilden niet wegrotten in Oost-Indië. Ze wilden naar huis. Ik vertelde hen dat ik hen terug naar Holland zou brengen, met meer dan genoeg goud in hun zakken, zodat alle meisjes voor ze in de rij zouden staan.’


    Tijdens het vertellen van zijn verhaal sprak Tromp met zo veel enthousiasme dat Hal volledig begreep dat een groep straatarme, ongeschoolde, voornamelijk analfabete matrozen, duizenden mijlen van huis, zich gemakkelijk over liet halen om mee te doen aan zijn doldwaze plan tot zelfverrijking.


    ‘Hier hebben we het over de bemanning van de Delft?’ vroeg Hal.


    ‘Absoluut!’ antwoordde Tromp. ‘Dus, de dagen verstrijken. Ik ben bloednerveus. Ik blijf maar denken, mijn hemel, als die verdomde inboorlingen de relikwieën niet op tijd af hebben, zit ik hier voor de rest van mijn leven opgescheept met Christina en haar vader, en niet te vergeten haar moeder, die nog veel erger was. Maar twee dagen voor de bruiloft waren de relikwieën klaar. Ik laadde ze in een kar en reed ermee naar de haven, waar de manschappen van de Delft op me stonden te wachten. We brachten de lading aan boord en hesen de zeilen. We waren vrij! Maar… en dit is misschien iets wat ik eerder had moeten vertellen.’


    Tromp keek de tafel rond en leunde naar voren, en op de een of andere manier voelden de anderen zich gedwongen om ook voorover te leunen, alsof ze fysiek werden aangetrokken door zijn verhaal. ‘De Delft was een zeer speciale boot. Het was geen marineschip, niet eens een vaartuig van de Vereenigde Oost-Indische Compagnie. Het behoorde toe aan de admiraal, Christina’s vader. Het was zijn kleine plezierboot.’


    De spanning die Tromp had opgebouwd, werd gebroken door een uitbarsting van gelach en ironisch gejoel rond de tafel. ‘Ik neem mijn hoed voor u af, kapitein,’ zei Aboli, nadat zijn schouders waren gestopt met schudden van plezier. ‘U steelt de dochter van een rijke hoofdman. Nu is ze geen maagd meer, dankzij u…’


    ‘Dat kan ik niet bevestigen,’ merkte Tromp op. ‘Ze gedroeg zich niet als een meisje dat het voor de allereerste keer deed.’


    ‘Maar u plant uw zaad in haar buik en onteert haar voor haar vader en haar moeder, en haar hele stam. En dan gaat u ervandoor… in haar vaders schip. Waarom bent u nog niet dood? Als u dit had uitgehaald bij de Monomotapa, de leider van mijn stam, dan had hij zijn grootste krijgers achter u aan gestuurd. Zij zouden u hebben gevonden en…’ Aboli zuchtte van bloeddorstig plezier, ‘… u heel langzaam en pijnlijk ter dood hebben gebracht, totdat u had geschreeuwd en gesmeekt om er een eind aan te maken.’


    ‘Neem maar van mij aan,’ zei Tromp, ‘dat Christina’s vader er net zo over denkt. Ik kan u garanderen dat elke kapitein van ieder Hollands schip dat sinds mijn vertrek is aangemeerd in de haven van Batavia, de opdracht heeft gekregen om mij op te sporen. Er zal een prijs op mijn hoofd staan, of het nou in Batavia wordt afgeleverd boven op mijn levende schouders of in een bloederige zak. Dus aan u nu de keuze, kapitein. Als u ons uitlevert aan de Hollanders, zijn we ten dode opgeschreven. Maar uw schip is maandenlang in oorlog geweest. U hebt mannen verloren. De enige reden waarom dit schip überhaupt nog vaart, is omdat u van Afrikaanse krijgers matrozen heeft weten te maken. Maar zij horen hier thuis, in Afrika. U bent echter op dit moment op weg naar de Kaap. Daarachter ligt de Atlantische Oceaan, en daarvandaan kunt u koers zetten naar Engeland, och, en ook naar Holland. Ik denk dat u naar huis wilt, kapitein Courtney. U heeft zeemannen nodig die de koude wateren van het noorden kennen. Dus, neem mij en mijn mannen… Neem ons als uw bemanning, en wij brengen u thuis.’
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    Pett hoorde stemmen. Ze vulden zijn hele hoofd. Soms spraken ze eensgezind, als een koor, op andere momenten waren ze even twistziek als de leden van een parlement. De drang om te doden berustte echter op meer dan alleen een stem in zijn hoofd, al had de aanwezigheid van de Heilige er zeker iets mee te maken. Die drang was ongrijpbaar. Hij voelde hem in zijn binnenste, in zijn hart, in zijn hele wezen. Hij zat in zijn bloed en verspreidde zich door zijn botten. Pett was in alle opzichten een bezeten man.


    Hij begreep niet waar het gevoel vandaan kwam, maar hij had het herkend zodra het bezit van hem had genomen. Waarom zo snel? vroeg hij zich af. Toen hij pas in dienst van de Heer was, had hij zich soms maanden of zelfs jaren voorbereid op één enkele zwaai van zijn zwaard. Hij had geleerd dat geduld hebben en het juiste moment afwachten bijna net zo belangrijk waren als het vermogen om te doden. Niettemin waren er maar een paar dagen verstreken sinds hij zijn medegevangene aan boord van de Delft had gewurgd, en Goddings was amper een week daarvoor aan zijn einde gekomen. De tussenpozen leken korter te worden, alsof hij minder plezier beleefde aan het doden naarmate hij het vaker deed. Nu Pett zich gedwongen voelde tot herhaling, kwam de gedachte bij hem op dat twee mensen tegelijk uit de weg ruimen hem misschien meer bevrediging zou schenken, zodat de behoefte om weer te doden wat langer weg zou blijven. Er lagen twee mogelijke slachtoffers, zij aan zij, in het verblijf van de kapitein, slechts enkele stappen verwijderd van zijn eigen hut.


    Courtney samen met die Nazet-vrouw doden was natuurlijk een uiterst riskante onderneming. Om te beginnen waren ze allebei ervaren vechters die zich goed konden verdedigen en waarschijnlijk beter met een zwaard overweg konden dan Pett zelf. En dan was er nog de vraag hoe hij zijn sporen zou moeten ­uitwissen. Als hij niet door de brand was geholpen, zou het erg lastig zijn geweest om het mes waarmee hij Goddings had vermoord, tussen de spullen van een morrend bemanningslid te stoppen. De kapitein en zijn dame waren duidelijk erg geliefd bij de bemanning van de Golden Bough, dus die mogelijkheid viel af.


    Het kon Pett niet schelen. Hij móést het doen. De Heilige had zich nog niet gevoegd bij de stemmen die in zijn schedel weerklonken, maar dat was ongetwijfeld slechts een kwestie van tijd. Dit diepe, lichamelijke verlangen kon niet worden genegeerd. En het was mogelijk, daar was hij zeker van. Hij zou het snel en geruisloos doen en als zich geen ander idee aandiende, zou hij het kunstje met het bed van de kapitein – een veel gerieflijker exemplaar ditmaal – herhalen en naar het vasteland vluchten. De kust van Afrika was de afgelopen dagen regelmatig aan de westelijke horizon te zien geweest. Hij zou er zonder al te veel moeite kunnen komen. Hij zou over de reling klimmen en naar de kust zwemmen voordat iemand in de gaten kreeg dat de kapitein dood was.


    Het idee om een vrouw te doden stond hem enigszins tegen omdat hij dat nooit eerder had gedaan. Hij beschouwde zichzelf graag als een beschaafde man die Gods werk deed, en vrouwen hadden in Petts ogen een onschuld en breekbaarheid die hen ongeschikt maakten om een doelwit te zijn. Een andere stem hield hem echter voor dat deze vrouw onschuldig noch breekbaar was. Ze had zich uit vrije wil in de strijd gemengd. Ze had er zelf voor gekozen met mannen tegen andere mannen te vechten, alsof ze een van hen was. Dat maakte haar tot een gerechtvaardigde prooi.


    Zelf zou ze zeggen dat ze door God geroepen was om haar land te verdedigen, en de tabernakel die zich daar bevond. Maar hij gehoorzaamde aan zíjn roeping en die was even heilig. Er waren meer mensen die doodden. Dat wist hij. Maar niemand was er zo goed in als hij, en hij was trots op zijn werk. Terwijl andere kinderen ezeltje-prik of blindemannetje speelden, had hij zich bekwaamd in het gebruik van dolk, zwaard en slinger. Hij had de eigenschappen van verschillende soorten gif bestudeerd. Hij had velerlei fascinerende manieren geleerd om een mens van het leven te beroven, van dichtbij en met uiterste bekwaamheid. Deze kwestie met Courtney en Nazet was niets meer dan de zoveelste test.


    En Pett had nog nooit gefaald.


    Als wapen koos hij een marlspijker, een dertig centimeter lange stalen priem die op een grote naald leek en gebruikt werd voor de touwen van het schip. Hij had het stuk gereedschap kort nadat hij aan boord van de Golden Bough was gekomen, achterovergedrukt en geslepen op de spaarzame momenten dat hij zich op het drukke schip had weten af te zonderen, tot de punt scherp genoeg was om moeiteloos menselijke huid, spierweefsel en de kwetsbare organen daaronder te doorboren.


    Pett schoof de priem in de rechtermouw van zijn hemd, zodat die tegen zijn onderarm rustte, koel op zijn huid, en hij de punt tussen twee gebogen vingers vasthield, en glipte zijn hut uit. Het enige andere gereedschap was een simpele scheepsnagel die hij tussen zijn lippen had geklemd. Hij begaf zich niet meteen naar het vertrek van de kapitein, maar nam de tijd om de situatie aan boord te beoordelen en alles in zich op te nemen wat een bedreiging voor zijn plannen kon vormen. Ver boven hem werd de hemel verlicht door een overdaad aan sterren, die je volgens Pett alleen in de tropen zag. Op het halfdek hield hij even stil in de schaduw van de wassende maan en luisterde naar de gedempte stemmen van de wacht. Hij herkende de diep galmende stem van de Afrikaan Aboli en zag bij de grote mast een groepje Amadoda bij elkaar zitten, van wie er één een verhaal aan het vertellen was. Het ging zo te zien over een pratende leeuw, want hij had zijn armen opgetild en zijn vingers tot klauwen gekromd.


    Boven Petts hoofd kraakte een plank en zijn spieren verstijfden. Hij hield zijn adem in. Er kwam iemand aan. Will Stanley, vermoedde hij, die zijn ronde deed als wachtofficier. Hij glipte achter de trap naar het halfdek en bleef daar doodstil staan. Hij kon het niet riskeren dat Stanley zou vragen wat hij midden in de nacht aan dek deed en al helemaal niet dat Stanley zo dichtbij zou komen dat hij de nagel zou zien die uit zijn mouw stak. Blote voeten werden zichtbaar op de treden, gevolgd door de rest van de man. Door een gelukkig toeval draaide Stanley zijn hoofd naar bakboord terwijl hij het hoofddek op stapte. Hij was zo dichtbij dat Pett de tabak waarop hij kauwde kon ruiken.


    Stanley zag hem niet. Hij liep naar de reling en keek uit over de baai, zijn handen op de rug gevouwen. Pett zou hem met een paar snelle stappen kunnen bereiken. Hij zou de priem diep in Stanleys nieren kunnen drijven en hem de schaduw in kunnen trekken. Hij zou het lichaam in zijn eigen hut kunnen verbergen.


    Maar stel dat Stanleys verdwijning werd opgemerkt en er alarm werd geslagen voordat Pett met Courtney had afgerekend? Stel dat de bootsman in staat zou zijn te schreeuwen voordat Pett hem voorgoed het zwijgen had kunnen opleggen?


    Stanley draaide zich om en keek in de richting van de boeg. Pett zag zijn gezicht en profil. Zelfs in het duister was te zien dat hij fronste. Pett wist niet wat Stanley zag of dacht te zien, en dat kon hem ook niets schelen. Het enige wat telde was dat Stanley iets onverstaanbaars mompelde en vervolgens over het dek weg beende. Pett liet zijn adem langzaam tussen zijn lippen ontsnappen, de oren nog steeds gespitst op een teken van gevaar.


    Nu. Doe het nu, zei de Heilige en Pett was dolblij om eindelijk die ene, allesbeslissende stem weer te horen. Zijn gids en beschermer was bij hem en nu zou alles goed komen.


    Hij kwam achter de trap vandaan en rende voorovergebogen naar de hut van kapitein Courtney. Hij tilde zijn rechterarm op zodat de marlspijker weer in zijn mouw schoof en pakte met zijn vrije vingers de scheepsnagel tussen zijn lippen vandaan. Hij stak hem voorzichtig in het slot. Dat zijn lopers en wapens met de Earl of Cumberland in de golven waren verdwenen, kwam hem slecht uit, maar de oude scheepsnagel die hij voor dit doel had ­kromgebogen, zou de klus ook klaren.


    Op dat moment kwam er een gedachte bij hem op. Was de weg niet voor hem geplaveid sinds de kapitein van de Delft hem uit de oceaan had gevist? Was de jonge Courtney hem niet op een presenteerblaadje aangeboden?


    Denk je dat we alles voor jou doen? reageerde de Heilige.


    Niettemin was het voor Pett geen verrassing dat de klink meegaf toen hij aan de deurknop draaide. Terwijl hij de nagel onder de band van zijn broek stopte, duwde hij de deur open. Hij glipte naar binnen en sloot de deur achter zich, haast lachend om de manier waarop de Heer te werk ging. Het bleef hem verwonderen dat Gods invloed zich uitstrekte tot de kleinste details, de meest alledaagse kleinigheden, zoals een man die vergeet zijn deur op slot te doen.


    En daar lag Courtney, diep in slaap. Dromend van een gouden toekomst, durfde Pett te wedden. Van heldendaden en veroveringen. Of misschien van zijn dynastie, want het leed geen twijfel dat de jonge kapitein zichzelf beschouwde als een man met een grootse lotsbestemming, net zoals zijn vader. Zijn vrouw lag naast hem te slapen, links van hem, op haar zij met haar gezicht tegen zijn hals. Het wit van haar onderrokken contrasteerde sterk met de donkere huid van haar armen en benen. Pett stond zichzelf toe even naar haar te kijken. Toen kwam hij dichterbij.


    Er kraakte een plank onder zijn voet en hij vloekte inwendig. Hij verstijfde toen Judith zich bewoog om een gemakkelijkere houding aan te nemen. Ze werd niet wakker. Een man met minder ervaring was misschien sneller gaan ademen, door zenuwen overmand, maar Pett bleef diep en rustig ademhalen. Hij sloop nog dichterbij, om het bed heen, tot hij naast Henry Courtney stond, die op zijn rug lag te slapen met zijn gezicht naar de lage plafondbalken.


    Pett spande zijn buikspieren en nam geruisloos een diepe hap lucht om de energie door zijn bloed te laten stromen en de spanning los te laten die zich altijd in hem opbouwde wanneer hij op het punt stond te doden.


    Courtney ademde diep en gelijkmatig terwijl Pett de marl­spijker uit zijn mouw liet glijden, zijn rechterhand eromheen sloot en zijn arm optilde om toe te slaan. De priem was een perfect steekwapen maar miste een scherpe rand om mee te snijden. Pett moest dan ook uiterst zorgvuldig te werk gaan, zich over het bed heen buigen, zijn linkerhand op Courtneys mond leggen en tegelijk met zijn rechterhand de priem in de zijkant van zijn hals drijven, naast het kaakbeen en vlak onder het oor, om de rechter halsslagader met één soepele beweging door te snijden. Er zou veel bloed vloeien, zowel op het lichaam en het laken als op Pett zelf, en als hij niet razendsnel handelde zou de vrouw in een scène uit een nachtmerrie ontwaken. In dat geval zou hij snel en meedogenloos moeten toeslaan en herhaaldelijk moeten steken om haar het zwijgen op te leggen, zodat ze niet om hulp kon schreeuwen.


    Net op dat moment baadde de hut in een flauw, zilveren licht en Pett wierp een blik door de ramen van het achterschip. Een sliert wolken was uit elkaar gedreven waardoor sterren en een schijfje maan zichtbaar waren. Hun gloed verlichtte de kapiteinshut en Petts bloed verkilde in zijn aderen. Op het tafeltje naast het hoofdeinde van Courtneys bed, gevangen in de lichtstraal die door het glas naar binnen viel, lag een bijbel. Een gouden, ingelegd kruis schitterde op de zwarte leren band.


    Pett aarzelde, zoals hij ook had gedaan voordat hij van de brandende Earl of Cumberland in zee was gesprongen. Was dit een teken van de Heilige? Probeerde de Heer hem te vertellen dat hij Henry Courtney moest sparen? Vast en zeker niet. Maar de Heilige was ongewoon zwijgzaam. Normaal gesproken was dit het moment waarop zijn stem het duidelijkst klonk, maar deze keer liet hij niets van zich horen.


    Pett voelde zich alleen, in de steek gelaten. Daar stond hij, zijn voeten vastgenageld aan de planken, net zo vast als de schelpdieren onder op de scheepsromp, en hij voelde het zweet op zijn voorhoofd parelen en langs zijn gezicht lopen.


    Geef me nog een teken, dacht hij. Wat dan ook. Verdomd als dit niet ons juiste moment is! Kijk naar hem, hulpeloos als een baby.


    De wolken sloten zich en de hut werd weer donker, maar hij kon niet negeren wat hij had gezien: het kruis van Christus dat oplichtte terwijl hij op het punt stond een man te doden, een teken dat even duidelijk was als een donderslag. Maar betekende het dat hij de man moest doden, of dat hij hem moest sparen?


    Hij was zo dichtbij! Het kon in een oogwenk voorbij zijn. Twee snelle stoten gevolgd door het openrijten van zijn vlees zouden voldoende zijn om de klus te klaren. Maar het voelde op de een of andere manier verkeerd. Hij had veel vaker mensen gedood, maar dit was de eerste keer dat hij twijfel voelde, of iets anders dan de opwinding die onlosmakelijk verbonden is met het doden van een man zonder op heterdaad betrapt te worden. Als er enige kans bestond dat de Heer niet wilde dat hij Henry Courtney zou doden, moest Pett zich terugtrekken. Maar als hij hem niet doodde, hoe dwingend zou het geroep in zijn hoofd dan worden? Hoe snerpend zouden de stemmen om bloed gaan schreeuwen, zelfs wanneer de Heilige bleef zwijgen?


    Langzaam, nog steeds rustig ademend, duwde hij de priem weer in zijn mouw en trok zich terug van het bed waarin de jonge geliefden lagen te slapen. Hij was bijna bij de deur en wilde net zijn hand naar de klink uitsteken toen zijn rechtervoet neerkwam op een loszittende vloerplank. Er klonk gekraak. Niet hard, zeker niet harder dan de geluiden van de wind in de zeilen, het water tegen de romp en het constante gekraak van hout en touw, die de achtergrondmuziek vormden van een schip op volle zee. Maar het was een ongewoon geluid, en dat zorgde ervoor dat Hal Courtney wakker werd. Hij ging rechtop zitten, zijn ogen opengesperd, liet een moment lang tot zich doordringen wat hij zag en vroeg toen, eerder verward dan geschrokken: ‘Pett? Wat doet u verdomme in mijn hut?’


    Judith werd nu ook wakker en mompelde slaperig: ‘Wat is er aan de hand, Henry?’


    Het besef van haar aanwezigheid maakte Courtney nog bozer en hij snauwde: ‘Hoe durft u, mijnheer? Het is al erg genoeg dat u midden in de nacht het vertrek van de kapitein binnenkomt, maar om dat te doen in het bijzijn van een dame… Leg uit wat u hier doet!’


    Pett was met stomheid geslagen. Voor het eerst in zijn leven liet zijn talent voor misleiding hem in de steek en hij bleef hulpeloos zwijgend staan. Het leek een eeuwigheid te duren, maar toen – o, godzijdank! – keerde de Heilige terug. Tromp, zei hij. Denk aan Tromp.


    Plotseling kwam Pett weer bij zijn positieven. ‘Vergeef me deze onbeschaamde inbreuk, kapitein. Ik kon niet slapen, ziet u. Er speelde een kwestie door mijn hoofd waarover ik simpelweg onder vier ogen met u moest spreken, buiten het gehoor van de andere bemanningsleden…’


    ‘Midden in de nacht? Bent u gek geworden?’ Courtney keek hem fronsend aan. ‘U hebt toch niet aan de rum gezeten?’


    ‘Nee, mijnheer, ik kan u verzekeren dat mijn afwegingen en handelwijze niet door alcohol zijn beïnvloed. Het was gewoon…’ Pett toverde een diep gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Er drukt iets zwaar op mijn gemoed. Ik ben, nou ja… het slachtoffer van achterbakse lasterpraat, mijnheer. En uiterst wreed en oneerlijk behandeld, bovendien.’


    ‘Over wat voor lasterpraat hebt u het?’


    ‘Het gaat om die Hollander, Tromp. O, ik weet wel dat hij deed alsof hij me verkeerd had begrepen toen hij mijn moed in twijfel trok waar iedereen bij was. Maar ik ken die man, ik weet dat hij de Engelse taal goed beheerst en een uitstekende leugenaar is. Hoe kan men een man vertrouwen die opschept over het feit dat hij opdracht heeft gegeven voor het maken van valse relikwieën, die stuk voor stuk een grove belediging zijn voor de Almachtige?’


    Noch Courtney, noch de vrouw had daar iets op te zeggen en Pett voelde zijn zelfvertrouwen groeien terwijl hij vervolgde: ‘Een man voor lafaard uitmaken ten overstaan van zijn gelijken is al beledigend genoeg. Maar hij heeft me opgesloten als een ordinaire misdadiger, onder de erbarmelijkste omstandigheden. U hebt het zelf gezien, kapitein. U zag dat ik vastgeketend was aan de balken van het schip, omringd door drek en viezigheid, met een dode als enige gezelschap. Hoe kan een heer van goede naam zo’n vernedering accepteren?’


    Courtney wreef de slaap uit zijn ogen. ‘Wat u zegt is juist en gerechtvaardigd, mijnheer Pett. U hebt goede reden om u gekrenkt te voelen. Maar ik moet zeggen dat ik niet begrijp wat dit te maken heeft met het feit dat u zich midden in de nacht in mijn vertrek bevindt.’


    ‘De reden daarvoor is dat ik een verzoek heb dat ik u alleen onder vier ogen kan doen, mijnheer, zonder dat er bemanningsleden of gevangenen bij zijn. Ik vraag u… Nee, ik sta erop dat u mij toestaat kapitein Tromp uit te dagen tot een duel, op zo kort mogelijke termijn, aan boord van dit schip.’


    ‘Een duel?’ riep Courtney uit.


    ‘Mijnheer Pett, weet u het zeker?’ vroeg Judith.


    ‘Ja mevrouw, absoluut. Ik ben niet tot andere gedachten te brengen. Mijn eer staat op het spel.’


    ‘Maar mijnheer Pett,’ zei Courtney, ‘met alle respect, u bent geen militair…’ Hij pauzeerde even om daarover na te denken en voegde er toen aan toe: ‘Of wel?’


    ‘Nee, mijnheer, ik ben een handelsman.’


    ‘Dan bent u dus in uw element op het marktplein en in het handelskantoor of op elke andere plek waar u ook maar zaken doet. Hoe schandelijk zijn gedrag ook is geweest, kapitein Tromp is een marineofficier die zich duidelijk in zijn element voelt in gevechtssituaties. Wat zijn morele tekortkomingen ook mogen zijn – en ik ben het met u eens dat zijn gedrag veel te wensen overlaat – ik heb hem zien vechten en hij is een tegenstander die respect afdwingt. Wat ik wil zeggen, mijnheer Pett, is dat ik vrees dat instemmen met uw verzoek gelijkstaat aan het tekenen van uw doodvonnis.’


    ‘Dat is nobel en vriendelijk van u, kapitein, maar ik verzeker u dat u zich over mij geen zorgen hoeft te maken. Ik ben ervan overtuigd dat mijn wens gerechtvaardigd is en weet zeker dat God me zal bijstaan.’


    ‘Ik heb complete legers verslagen van mannen die dachten dat God hen zou laten zegevieren, mijnheer Pett,’ zei Judith. ‘Zijn wegen zijn ondoorgrondelijk. We kunnen niet weten wat Hij met ons voorheeft. Ik twijfel niet aan uw overtuiging, ik probeer u alleen te behoeden voor onheil.’


    ‘Dat waardeer ik, mevrouw, maar laat me u iets vragen. Had u toen u ten strijde trok, in de wetenschap dat u voor de tabernakel vocht, niet het gevoel dat de hemelse legers aan uw zijde marcheerden?’


    ‘Ja, dat had ik,’ gaf Judith toe.


    ‘En sterkte die gedachte u niet in de overtuiging dat u zou winnen?’


    ‘Zeker.’


    ‘Sta mij dan toe hetzelfde te geloven. Als God wil dat ik sterf, dan zij dat zo. Maar ik sterf liever met een onbezoedelde reputatie dan te moeten leven met de smet van lafhartigheid op mijn naam. Ik mag dan een handelaar zijn, ik ben ook een man en ik zal vechten als een man als het moment daar is.’


    ‘Goed gezegd, mijnheer Pett,’ zei Hal. ‘Het is mijn wens deze kwestie op te lossen zonder dat u of kapitein Tromp iets overkomt. Duels worden vaak tot tevredenheid van beide partijen beslecht zonder dat er bloed vloeit, althans niet in dodelijke mate. Ik hoop van harte dat dit ook nu het geval zal zijn. Ik bid dat we toch een manier kunnen bedenken om deze kwestie op een vreedzame manier op te lossen. Maar als dat niet lukt, mijnheer Pett, krijgt u van mij toestemming voor een duel.’


    ‘Weet je het zeker, mijn lief?’ vroeg Judith smekend. ‘Moeten er echt nog meer gewonden vallen, nog meer doden?’


    ‘Ik hoop van niet, mijn schat. Maar dit is een erekwestie en een man moet zijn eer kunnen verdedigen.’


    Pett was even bang dat de vrouw zou aandringen. Maar ze had haar mening duidelijk gemaakt en ging verder niet in discussie. Ze heeft het bevel gevoerd over duizenden, maar buigt haar hoofd voor deze man, dacht Pett. Hij voelde bewondering voor Courtney en wist tegelijk dat hij, als de tijd rijp was, veel plezier zou beleven wanneer hij een eind maakte aan zo’n hooggewaardeerd leven. Voorlopig was het echter genoeg dat hij, met hulp van de Heilige, een uitweg had gevonden uit deze benarde situatie. Het had geen zin om hier nog langer te blijven, dus hij zei simpelweg: ‘Dank u, kapitein’, en verliet de hut.
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    Er waren krap twaalf uur verstreken sinds Hal had ingestemd met Petts verzoek tot een duel. Hij wilde niet dat de kwestie als een donderwolk boven het schip zou blijven hangen en dus werd de uitdaging vlak na zonsopkomst overgebracht en niet veel later aangenomen. Nu stonden de twee mannen tegenover elkaar op het dek van de Bough, twintig passen van elkaar verwijderd. Pett stond met zijn rug naar de achtersteven, terwijl de rug van kapitein Tromp naar de boeg was gekeerd. De bemanningsleden stonden langs de reling, verdrongen zich in het want en zaten schrijlings op de ra’s van alle drie de masten om alles goed te kunnen zien. De acht Hollandse gevangenen waren naar boven gebracht om toe te toekijken en zelfs de door Hal aangewezen minimale bemanning van de Delft, die nu aan bakboordzijde van de Bough voor anker lag, hing in de touwen, wachtend tot de voorstelling zou beginnen.


    De Amadoda, van wie de meesten zich in het want ophielden aangezien ze inmiddels even goede klimmers waren als de mannen uit Portsmouth en Plymouth, joelden van plezier en praatten luidruchtig.


    ‘Je kunt dit nog tegenhouden, Henry,’ zei Judith. Ze stond naast Hal op het kampanjedek, neerkijkend op de mannen die hun pistolen controleerden en de lengte van de lont bijstelden om er zeker van te zijn dat het smeulende uiteinde de kruitpan zou raken als het bevel tot vuren werd gegeven.


    Hal schudde zijn hoofd. ‘Daarvoor is het nu te laat.’ Judiths bezwaren hadden hem echter dieper geraakt dan hij had laten merken en hij had Aboli om advies gevraagd voordat hij definitief toestemming had gegeven voor het duel.


    ‘Laat ze het uitvechten, Gundwane,’ had Aboli gezegd. ‘Het is niet goed om beide mannen aan boord te hebben als ­mijnheer Pett naar eerherstel hunkert. Het is beter om de kogel weg te snijden en de wond schoon te maken dan om de wond te laten zweren en het vlees eromheen te vergiftigen. Dit conflict geeft problemen onder de bemanning. Daniel heeft twee van onze mannen moeten tegenhouden omdat ze bezig waren een Hollander halfdood te slaan. Laten we erop toezien dat er een einde aan deze kwestie komt.’


    ‘Maar stel dat Tromp Pett doodt? Dat zullen de mannen niet leuk vinden. Zal dat het probleem niet alleen maar groter maken?’


    Aboli haalde zijn schouders op. ‘Wat kan het ze schelen? Pett is een Engelsman, maar hij maakt geen deel uit van de bemanning van de Golden Bough. Niemand zal een traan om hem laten. Laat ze maar vechten. Geef de bemanning een spektakel, iets om op te wedden.’ Hij grijnsde. ‘Al zal hun kapitein uiteraard een oogje dichtknijpen als er op de uitkomst wordt gewed.’


    Hal had erover nagedacht en was tot de conclusie gekomen dat Aboli gelijk had. Een sluimerend conflict kon het moreel van de bemanning aantasten, terwijl de kans om getuige te zijn van een duel tussen twee mannen dat juist zou opvijzelen. Dus stonden Pett en Tromp nu tegenover elkaar.


    De Hollander had nog geprobeerd de kwestie op een vreedzame manier op te lossen. ‘Ik vind het niet eerlijk om te duelleren met een tegenstander die geen kans heeft om te winnen,’ had hij meerdere malen gezegd. Maar aangezien hij het gevecht niet uit de weg kon blijven gaan zonder zelf voor lafaard te worden versleten, had hij de uitdaging uiteindelijk aangenomen, al was het met tegenzin.


    Tot Tromps verrassing had Pett hem de wapens laten kiezen. ‘Dan kies ik voor pistolen,’ had hij gezegd.


    ‘Uw keuze verbaast me,’ had Hal later opgemerkt, toen ze dicht genoeg bij elkaar op het dek stonden om te kunnen praten zonder te worden afgeluisterd. ‘Ik heb u zien vechten met een zwaard en daar kunt u goed mee overweg. Als u de voorkeur geeft aan een pistool moet u een uitstekend schutter zijn.’


    ‘Integendeel. Ik zou veel betere kansen hebben met een zwaard. Dat is juist het probleem. In een zwaardgevecht zou het me veel moeite kosten om dat uilskuiken van een Pett niet te doden. Maar pistolen, die staan bekend om hun onbetrouwbaarheid en weigeren vaak dienst. Als ze wel afgaan treffen ze op grotere afstanden bovendien zelden hun doel. En dat is op het vasteland. Als Pett erin slaagt om me op zee, op een bewegend scheepsdek, dood te schieten, tja… dan staat God echt aan zijn kant en is Hij behoorlijk nijdig over die verdomde relikwieën.’


    Hal had gelachen. Ondanks zijn schurkenstreken was Tromp eigenlijk veel meer Hals soort man dan die afstandelijke, kleurloze Pett. Maar ondanks zijn gebreken kon Pett geen lafaard worden genoemd. Het simpele feit dat hij daar op het dek stond met een pistool in zijn hand bewees dat het hem niet ontbrak aan lef.


    Kapitein Tromps eigen mannen stonden midscheeps langs de stuurboordreling, aan elkaar geketend met enkelboeien, en Tromp riep ze in het Nederlands toe dat hij hun respect zou terugveroveren door een gat in het hoofd van de Engelsman te schieten. Sommigen juichten, maar de meesten zwegen, verbolgen over het feit dat hun kapitein hen in de problemen had gebracht.


    ‘Hij staat te zweten als een rijpe kaas,’ merkte een ervaren fokkenmaat met de naam Ralph Bigg op, wijzend naar Tromp.


    ‘Aye, hij is even klam als een stel memmen in een Spaans bordeel,’ beaamde een van zijn scheepsmakkers, wat gevolgd werd door luid gelach en een stroom beledigingen aan het adres van de Hollander.


    ‘Maar kijk eens naar mijnheer Pett,’ zei een hoogloper die Bosely heette. ‘Geen druppeltje te zien. Hij is zo kalm als wat.’


    ‘Zeg maar gerust kil,’ reageerde een ander. ‘Zo kil als een heksentiet.’


    Beide mannen waren slechts gekleed in een broek en een hemd. Hun voeten en hoofden waren onbedekt, hoewel vrijwel iedereen aan boord een hoofddeksel droeg om zich tegen de zon te beschermen. Hal nam zijn eigen breedgerande hoed af en depte zijn voorhoofd met een zakdoek, want het liep tegen het middaguur en de temperatuur begon behoorlijk op te lopen. Zelfs Judith transpireerde enigszins, ondanks het feit dat ze was opgegroeid onder de Afrikaanse zon. Hal had erop gestaan dat er een zonnescherm werd geplaatst om haar – en de baby die ze in zich droeg – tegen de hitte te beschermen.


    ‘Tromp zweet niet van angst, maar van de warmte,’ zei hij, al had hij er geen geld op durven zetten. Tromp moest zich inmiddels wel afvragen waarom Pett, die meer ervaring beweerde te hebben met zakendoen dan met wapengevechten, hem zo zelfverzekerd de wapens had laten kiezen en nu zijn vuile vingernagels stond te bestuderen alsof hij niets beters te doen had.


    ‘Bent u er klaar voor, heren?’ riep Big Daniel vanaf zijn plek in de touwen van de grote mast, dicht bij Pett en Tromp maar buiten de vuurlinie.


    Beide duellisten riepen een bevestiging en er daalde een stilte neer op het dek. Alle weddenschappen waren afgesloten, het gejoel en de beledigingen waren over de oceaan weggedreven als kruitdamp op de wind, en nu was het zover.


    ‘U mag pas schieten als ik “vuur” roep,’ vervolgde Daniel. ‘U mag dan allebei één schot afvuren, op de manier en het moment van uw keuze. Het duel is voorbij als een van beide partijen zodanig gewond is dat hij niet meer in staat is te schieten, of als beide pistolen zijn afgevuurd. Is dat duidelijk?’


    ‘Laten we nu maar opschieten,’ antwoordde Tromp. Pett knikte alleen maar.


    Hal ging instinctief voor Judith staan. Tromp zou wel erg slecht moeten richten om iemand op het kampanjedek te raken, maar het was mogelijk dat hij op het moment van vuren zelf al was geraakt en Hal wilde geen enkel risico nemen.


    De tijd leek zich eindeloos uit te rekken. Ergens liet iemand een luide wind, wat een uitbarsting van gelach veroorzaakte en ervoor zorgde dat Big Daniel de beide mannen nog langer liet wachten. Ze hielden hun armen voor zich uitgestrekt en het pistool in Tromps hand begon te trillen.


    ‘Vuur!’ brulde Daniel en even gebeurde er niets. Toen was er een flits van vuur, gevolgd door een rookpluim en een harde knal uit Tromps pistool. Petts linkerschouder werd naar achteren geslagen, maar zijn voeten bleven op het dek staan. Er klonk gemompel onder de toeschouwers toen zich op Petts hemd een rode bloem van bloed aftekende. Hal dacht even dat beide pistolen tegelijk waren afgevuurd en dat Pett zijn doel had gemist. Maar hij besefte al snel dat Pett nog moest schieten, aangezien hij zijn arm nog steeds gestrekt hield en de haan van zijn pistool nog gespannen was.


    Pett voelde nauwelijks iets van de wond, of van het bloed dat langs zijn zij naar beneden droop en zijn broek bevlekte. Hij genoot van dit moment zoals een heer van zijn beste wijn genoot. Hij had van deze afstand nog nooit gemist. Hij had nooit gefaald als hij een man wilde doden en dus zou hij ze nu laten wachten, zodat ze konden zien hoe het moest. Hij werd zo in beslag genomen door het pistool in zijn hand en de ontstelde uitdrukking op Tromps gezicht – de uitdrukking van een man die te laat beseft dat hij zich heeft laten beetnemen en daar nu de prijs voor moet betalen – dat hij niet merkte hoe stil het was geworden, niet alleen op het dek, maar ook in zijn hoofd. Alle stemmen zwegen.


    Hij haalde de trekker over en de lont raakte de kruitpan. Een flits werd gevolgd door een knal en Tromp deinsde achteruit toen de kogel het vlees van zijn linkerbovenarm schampte.


    ‘Jezus christus!’ riep hij uit, zijn bovenlip opgetrokken in een grimas van pijn.


    Pett keek naar zijn pistool met een blik alsof het ding hem had verraden.


    ‘Zwaarden waren beter geweest,’ riep een matroos die Logward heette boos, terwijl de teleurstelling over deze anticlimax zich over het dek verspreidde. Hal was echter opgetogen over de uitkomst. Hij slaakte een zucht van verlichting, blij dat beide mannen nog in leven waren. Hij was zich ervan bewust dat een schram al dodelijk kon zijn als er koudvuur bij kwam kijken, maar met dat probleem zou hij zich wel bezighouden wanneer het zich voordeed.


    ‘Dat was ’t dan!’ riep Big Daniel. ‘’t Is voorbij.’ De twee mannen stonden roerloos naar elkaar te staren. Ze waren duidelijk geen van beiden dodelijk gewond, maar het viel niet te zeggen of ze daar blij om waren of wensten dat ze meer kruit en munitie hadden, zodat ze nog een poging konden wagen.


    ‘Bent u nu tevreden, mijnheer Pett?’ riep Tromp, ineenkrimpend van de pijn zodra hij die vraag had gesteld.


    Pett gaf zijn pistool terug aan Big Daniel. ‘Ik ben tevreden, kapitein Tromp,’ zei hij, maar zijn vlakke stem en uitdrukkingsloze gezicht stonden in schril contrast met de storm die in zijn hoofd woedde.


    ‘Aboli, haal de fles cognac die in mijn hut staat,’ zei Hal.


    ‘Valt er iets te vieren, kapitein?’ vroeg Will Stanley.


    ‘Het is om hun wonden mee te spoelen, idioot,’ zei Ned Tyler.


    ‘Ik kan ook over ze heen pissen, dan hoeft u uw cognac niet te verspillen,’ riep Aboli, zo hard dat de duellisten hem konden horen. Zijn overtuiging dat menselijke urine wondinfecties kon voorkomen was bekend onder degenen die langere tijd met hem hadden gevaren, en sommigen waren zelfs bereid om toe te geven – zij het met opeengeklemde tanden en dichtgeknepen neus – dat zijn behandeling leek te werken.


    ‘Hou jij je grote zwarte slang maar in je broek,’ schreeuwde Tyler, ‘want ik durf te wedden dat mijnheer Tromp nog liever voor de haaien springt.’


    Er steeg gelach op onder de bemanning van de Bough en Hal was blij dat te horen, want het gaf aan dat het duel het gewenste effect had gehad. Er was niemand dood, maar beide mannen waren gewond en er waren ongetwijfeld verschillende bemanningsleden – onder wie John Lovell, te oordelen naar de grijns op zijn gezicht – die geld hadden verdiend door hun geld op die uitkomst te zetten.


    ‘Ik ben blij dat het voorbij is,’ zei Judith met haar warme, lage stem en schudde haar hoofd. ‘Die mannelijke trots van jullie ook.’


    Hal liet zijn blik over haar gezicht gaan en bewonderde haar honingkleurige ogen met de lange, gekrulde wimpers, en haar huid, die de donkere, doorschijnende tint had van Arabische gom, en de volle welving van haar lippen.


    ‘Misschien is trots een zonde, zoals de papisten beweren,’ zei hij. ‘Maar ik kan het Pett niet kwalijk nemen. Ik weet hoe het voelt om alles te verliezen, om behandeld te worden als een beest en op de rand van wanhoop te balanceren.’ Hij zweeg en dacht aan de dagen en nachten die hij, geketend als een slaaf, op de Gull of Moray had doorgebracht, en aan de lange maanden toen hij in de Kaapkolonie dwangarbeid had verricht. ‘Soms is onze trots alles wat we nog hebben, liefste.’


    Hal draaide zich om en daalde de trap af naar het kampanjedek om zich bij Pett te voegen, die achterdeks bij de grote mast stond. Pett had zijn hemd uitgetrokken en bekeek de wond in zijn schouder.


    ‘Enkel een schrammetje, kapitein,’ zei hij.


    Hal knikte. ‘U hebt allebei geluk gehad. Ik moet bekennen dat ik onder de indruk ben van het feit dat u er ondanks uw verwonding in bent geslaagd een vaste hand te bewaren en Tromp te raken. Ik zou hetzelfde verwacht hebben van mijn mannen en zij hebben veel gevechten meegemaakt, terwijl u geen enkele ervaring hebt.’


    ‘Mijn vader heeft in ’44 in Cheriton gevochten, en later in Naseby,’ zei Pett. Er klonk gemompel onder de mannen die het dichtst bij hen stonden toen hij die bloederige slagen ter sprake bracht. Ze hadden allemaal wel een vriend of familielid verloren in de burgeroorlog. ‘Hij heeft me leren schieten, daarom was ik blij dat de Hollander voor pistolen koos. Ik vrees dat ik me niet lang staande had gehouden als hij voor zwaarden had gekozen.’


    Hal glimlachte. ‘Dan lijkt het erop dat het geluk nog steeds aan uw zijde is, mijnheer Pett,’ zei hij met een blik op kapitein Tromp, die zijn wonden door Big Daniel liet onderzoeken. ‘Zeker gezien het feit dat ik cognac heb om uw wond te ontsmetten, wat u ongetwijfeld prettiger zult vinden dan Aboli over u heen laten plassen.’


    ‘Ik heb zoeits nooit geprobeerd, kapitein Courtney,’ zei Pett ernstig. ‘Misschien is het heilzaam.’


    ‘Goed.’ Hal knikte kort. ‘Als u me nu wilt excuseren, ik moet dit zootje ongeregeld weer aan het werk zetten. De wind trekt aan, mijnheer Pett,’ zei hij met een blik op de vlag die in de bezaansmast wapperde. ‘Hijs het anker, Tyler. Stanley! Stuur die luie donders weer naar hun posten en zet alle zeilen bij.’ Binnen een mum van tijd was de Golden Bough een en al bedrijvigheid. De Amadoda klommen behendig in de wanten en verspreidden zich over de ra’s. De zeilen bolden en het schip leek te trillen van opwinding, alsof het niet kon wachten om weer koers te zetten naar het zuiden en de zee langs zijn romp te voelen razen.


    Terwijl Aboli goede cognac over de bloederige wond in zijn schouder goot, keek Pett naar kapitein Courtney, zich afvragend welke plannen de Heilige met hem had en wanneer hij opdracht zou krijgen om die uit te voeren.


    Hij had geen verklaring voor het feit dat hij de Hollander op zo’n korte afstand had gemist, maar hij wist zeker dat de Heilige er iets mee te maken had. De levens van twee mannen waren gespaard, hoewel Pett van plan was geweest ze te doden. Zoiets had hij nooit eerder meegemaakt. Dit uitzonderlijke verschijnsel moest wel een betekenis hebben. En hij wist zeker dat hij mettertijd zou uitvinden wat het was.
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    Er waren twee dagen verstreken sinds het duel, en Pett en Tromp leken geen van beiden veel last te hebben van de vleeswond die ze hadden opgelopen. Nu de steenpuist van hun animositeit was doorgeprikt, was de sfeer aan boord van de Bough, die op een frisse bries zuidwaarts zeilde, aanzienlijk verbeterd. Het leek Tromp een goed moment om Hal, die op het kampanjedek stond, aan te spreken. ‘Kan ik u iets vragen, kapitein?’ vroeg hij.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Hal. Alles op zijn schip was onder controle, de zon scheen op zijn rug, de wind blies in zijn gezicht en hij had de vrouw van wie hij hield aan zijn zijde. Alles was zoals het hoorde te zijn.


    ‘U zult zich herinneren dat ik u onlangs heb gevraagd te overwegen mij en mijn mannen te laten toetreden tot uw bemanning. Natuurlijk hebt u andere zaken aan uw hoofd gehad…’ Tromp wierp met een spottende glimlach een blik op de dunne gestalte die bij de reling van het achterschip uitkeek over het water. ‘Nietwaar, mijnheer Pett?’ Hij wendde zich weer tot Hal. ‘Hebt u tijd gehad om over mijn verzoek na te denken?’


    Hal lachte. ‘Niemand kan ontkennen dat u lef hebt. Eerst probeerde u ons te vermoorden, en nu wilt u toetreden tot onze bemanning.’


    ‘Ik heb nooit de intentie gehad u te doden,’ protesteerde Tromp. ‘Ik wilde alleen dit schip en een fatsoenlijke maaltijd.’


    ‘Dat kunt u hem niet kwalijk nemen,’ zei Aboli, die erbij was komen staan, met een grijns van oor tot oor.


    ‘Laat me toetreden tot uw bemanning,’ hield Tromp vol. ‘Ik ben een ervaren kapitein, maar u bent de bevelvoerder van dit schip en ik begrijp dat mijnheer Aboli hier uw eerste stuurman is. Maar u kunt me in dienst nemen als tweede stuurman. Ik heb ervaring met deze wateren. Ik ken de kust van de Hoorn tot aan Kaap de Goede Hoop. Ik ben helemaal naar de specerijeneilanden gevaren, dus ook bekend met de wateren van Indië. Ik zal u graag laten profiteren van de handelscontacten die ik in de loop der jaren heb opgebouwd. Ik heb vrienden, kapitein.’


    ‘Dat moet wel, als u zo lang hebt weten te overleven met zo veel vijanden,’ zei Hal.


    Tromp keek hem aan met een ongewoon bedachtzame, bijna plechtige uitdrukking. ‘U bent een man met een lotsbestemming,’ zei hij zonder een zweem van luchtigheid in zijn stem. ‘Dat kan iedereen zien, want die omringt u als een mantel. Het zou me een eer zijn om onder u te mogen dienen.’


    Aboli en Ned Tyler, die aan het stuurwiel stond en alles kon horen, keken naar hun kapitein om te zien hoe hij zou reageren. Tromp had het initiatief bij hem neergelegd en het viel niet te ontkennen dat hij goede argumenten had aangedragen.


    Hal keek bedachtzaam voor zich uit terwijl hij Tromps woorden overwoog. Het was Judith die de stilte verbrak. ‘Zei je niet dat je een tekort hebt aan bemanningsleden?’ vroeg ze.


    ‘Zeker.’


    ‘Zou je dan niet blij moeten zijn met zulke ervaren zeelui?’ bracht ze naar voren.


    Tromp staarde Judith aan, duidelijk verbaasd dat de vrouw die hij met de dood had bedreigd nu een goed woordje voor hem deed.


    ‘Je bent een bijzonder mens, mijn liefste,’ zei Hal tegen Judith, die haar blik heen en weer liet gaan tussen hem en Tromp.


    ‘Ik heb zo veel mensen zien sterven,’ zei ze. ‘Als het in je vermogen ligt om de levens van deze man en zijn bemanning te redden, moet je dat doen.’


    ‘Dank u, mevrouw,’ zei Tromp, en Judith beantwoordde zijn dankbetuiging met een zwijgend knikje.


    ‘Hoe weet ik dat u bij de eerste gelegenheid niet zult proberen mijn schip te kapen?’ vroeg Hal. ‘U lijkt me een man met weinig respect voor gezag, en toch wilt u als onderstuurman voor mij werken?’


    Tromp schonk hem een glimlach die zich weerspiegelde in zijn blauwe ogen. ‘Ik heb mijn leven aan u te danken. Dubbel en dwars, aangezien u me die avond na onze eerste ontmoeting aan de haaien had kunnen voeren. Bovendien ben ik een uiterst ambitieus man.’ Hij keek Hal aan. ‘Ik geloof oprecht dat varen onder uw bevel mijn beste kans is om hogerop te komen.’


    Hal dacht na. Ook al zou Tromp zich niet aan zijn woord houden, het zou voor de Hollanders vrijwel onmogelijk zijn de bemanning van de Bough te overmeesteren en het schip te kapen. Bovendien was de Bough de laatste tijd inderdaad enigszins onderbemand, dus een paar ervaren krachten zouden zeer welkom zijn.


    ‘Wat vindt u, mijnheer Pett? Moet ik mijnheer Tromp en zijn mannen in dienst nemen?’


    Pett keek verrast. ‘Dat gaat mij niets aan, kapitein,’ antwoordde hij met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Maar ik weet dat jullie zeevaarders een bijgelovig volk zijn en het kan vast geen kwaad om een man met zo veel geluk in uw bemanning te hebben.’


    ‘Geluk, mijnheer Pett? Hoe bedoelt u?’ vroeg Hal.


    ‘Ga maar na,’ zei Pett. ‘Ten eerste wist hij me van twintig passen afstand te raken op een deinend scheepsdek. Ten tweede was mijn schot nauwelijks raak, en het is niet mijn gewoonte mijn doelwit te missen.’


    ‘Dat is een verrassende uitspraak, mijnheer Pett… voor een handelsman,’ merkte Hal op.


    ‘Ik heb u al verteld dat mijn vader me heeft geleerd met vuurwapens om te gaan. Hij was een strenge, maar goede leermeester. Het zou hem teleurgesteld hebben als hij me had zien falen.’


    ‘Ik begrijp het.’ Hal keek Pett aan. Deze man gaf hem een ongemakkelijk gevoel, er was iets wat niet helemaal klopte. Daarin stond hij niet alleen, wist hij. Hij had zijn mannen horen praten over Petts ijzingwekkende kalmte tijdens het duel, over het feit dat hij nauwelijks een spier had vertrokken toen Tromp hem had geraakt, en de kille zelfverzekerdheid waarmee hij zijn wapen op zijn tegenstander had gericht. Tromp had veel respect afgedwongen met de moed die hij had getoond, terwijl hij niets had kunnen doen om zichzelf te beschermen. Dat Pett rustig de tijd had genomen en zich duidelijk had geërgerd aan het feit dat hij had gemist, wekte eerder onrust bij de mannen dan dat het indruk op hen had gemaakt. Hal wilde deze man geen seconde langer aan boord hebben dan noodzakelijk was. Met Tromp lag dat anders.


    ‘Goed dan, mijnheer Tromp, het antwoord op uw vraag is “ja”,’ zei hij. ‘Ik neem u in dienst als tweede stuurman en zou graag zien dat u een lijst maakt van de namen van uw mannen en de vaardigheden die zij bezitten.’


    Een stralende lach brak door op Tromps gezicht. ‘U zult geen spijt krijgen van uw beslissing, kapitein Courtney,’ zei hij.


    Hal glimlachte terug maar zijn toon was serieus. ‘Dat is voor u te hopen. Ik schenk u mijn vertrouwen. Maar als u het ooit beschaamt zult u het berouwen, daar kunt u van op aan.’


    ‘Ik hou u in de gaten, Hollander,’ gromde Aboli.


    ‘Prima, misschien steekt u er nog iets van op,’ reageerde Tromp, en Aboli keek hem met grote ogen aan, sprakeloos over zo veel onbeschaamdheid.


    ‘Let op uw woorden, mijnheer Tromp,’ waarschuwde Hal. ‘Eén duel is voorlopig genoeg. Ik zou niet graag zien dat u er nog één uitlokt.’


    ‘Tot uw orders, kapitein,’ antwoordde Tromp.


    Tot Hals opluchting maakte Tromp zich erg verdienstelijk. Ze bestudeerden samen de zeekaarten en de Hollander deelde zijn kennis van de kust met hem. Hun gezamenlijke ervaring zou in de toekomst voor hem van onschatbare waarde zijn.


    Het was natuurlijk nog veel te vroeg om Tromp te vertellen over de Olifantslagune en de schatten die zich daar bevonden. Maar niemand hoefde hem te vertellen dat ze in zuidelijke richting voeren. Hij hoefde maar naar de zon te kijken, en hij kende verschillende veilige ankerplaatsen tussen Zanzibar en de Kaap waar een Engels fregat vers water kon innemen zonder het risico te lopen aangevallen te worden door Omani-krijgsheren of Malagassische piraten, die er niet voor terugdeinsden om zelfs goedbewapende schepen aan te vallen.


    De overige bemanningsleden van de Delft werkten harder dan wie ook en waren duidelijk ervaren zeelieden, of ‘doorgewinterde zeerotten’ zoals Ned Tyler moest toegeven toen Hal en hij ze op een ochtend op de proef stelden door ze in het want van de grote mast te laten klimmen, daarna naar de andere kant van de ra en vervolgens weer naar beneden. Die oefening werd herhaald tot de mannen nat waren van het zweet en voorovergebogen naar adem stonden te happen.


    ‘Ze zijn geschikt, mijnheer Tyler,’ zei Hal, die zijn voldoening niet liet blijken. ‘Maar de hamvraag is: worden ze door onze mannen geaccepteerd?’


    ‘Zeker. Er wordt hier en daar wel een plaagstootje uitgedeeld – het blijven natuurlijk kaaskoppen – maar dat is een goed teken, zoals u weet, kapitein.’


    Hij zei het op luchtige toon, maar Hal voelde dat Tyler iets voor hem achterhield. ‘Ik kan zien dat je iets dwarszit, Ned. Wil je me vertellen wat dat is?’


    ‘O, ’t is vast niets, kapitein…’


    ‘Dat zal ik zelf wel beoordelen. Vertel op.’


    Tyler slaakte een diepe zucht, drukte de tabak in zijn stenen pijp aan en zoog er een paar keer flink aan om ervoor te zorgen dat hij goed brandde. Hal liet hem begaan, want hij wist dat het averechts zou werken als hij probeerde de roerganger met zijn grijze haar en gelooide gezicht op te jutten. Uiteindelijk zei Tyler: ‘Het gaat om mijnheer Pett. Ik wil niet respectloos zijn, maar ik ben bang dat de bemanningsleden hem niet mogen. Hem helemaal niet mogen, zelfs.’


    Hal had van zijn vader geleerd hoe belangrijk het was om goed voor zijn mannen te zorgen. ‘Je vraagt ze om tijdens stormen in het bramwant te klimmen en om vijandelijke schepen te ­enteren terwijl de kogels ze om de oren vliegen,’ had Francis Courtney gezegd. ‘Als ze je orders uit angst opvolgen doen ze dat met tegenzin. Maar als je ze goed behandelt en ervoor zorgt dat het ze aan niets ontbreekt, doen ze het zonder morren, omdat ze je graag gehoorzamen.’


    Hij nam Tylers woorden dus serieus. ‘Heeft hun afkeer betrekking op iets in het bijzonder?’


    ‘Nou, om te beginnen denken ze dat er een steekje aan hem los is. Tijdens het eten gedraagt hij zich beleefd en ik moet toegeven dat hij een aardige boom op kan zetten. Maar de mannen zeggen dat hij in zichzelf praat wanneer hij denkt dat niemand hem hoort, alsof hij een gesprek voert met iemand die alleen hij ziet. En hij heeft het over God en de engelen en dat soort dingen.’


    ‘Er is niets mis met een goede christelijke geloofsovertuiging.’


    ‘Dat is waar, kapitein. Maar daar is bij mijnheer Pett geen sprake van. Er is iets…’ Ned zocht naar de juiste woorden. ‘Ik weet het niet,’ zei hij uiteindelijk. ‘Maar er klopt iets niet aan hem. Hij is vreemd, om het zo maar te zeggen.’


    Hal deed zijn mond open om te reageren, maar Ned onderbrak hem. ‘En dan is er nog de gang van zaken tijdens dat duel. Hoe hij daar stond en mijnheer Tromp op hem liet schieten, alsof hij er helemaal niets van voelde. En de uitdrukking op zijn gezicht toen hij zijn pistool op mijnheer Tromp richtte… ijskoud, alsof het hem niets deed, alsof hij op een rat schoot of een ander stuk ongedierte. En toen zijn schot niet dodelijk bleek te zijn…’


    ‘…was hij teleurgesteld, ja, dat heb ik gezien,’ zei Hal. ‘En ik begrijp wat je bedoelt als je zegt dat de mannen hem niet mogen. Ik had wel in de gaten dat er iets broeide, maar wist tot nu toe niet precies wat.’ Hij zuchtte. ‘Ik had gehoopt eromheen te kunnen varen…’


    ‘Wat bedoelt u, kapitein?’


    ‘Zanzibar. Het hele eiland is in handen van de Omani, die lui van wie wij op de Rode Zee vele schepen naar de kelder hebben gejaagd. Ik denk niet dat ze erg gastvrij zullen zijn als de Golden Bough in hun haven opduikt. Maar wie weet…’ Hal dacht even na en zei toen: ‘Ned, wees zo vriendelijk om mijnheer Aboli, mijnheer Tromp en meester Fisher te zeggen dat ik hen om twaalf uur wil spreken in het kapiteinsvertrek, en dat geldt natuurlijk ook voor jou.’


    Toen de mannen zich in zijn vertrek hadden verzameld en Judith zich bij hen had gevoegd, zei Hal: ‘Het is mij ter ore gekomen dat mijnheer Pett, vast en zeker geheel onbedoeld, een slechte invloed heeft op het moreel van de bemanning. Ik zal daarom met mijnheer Pett op Zanzibar aan land gaan en hem naar zijne koninklijke consul begeleiden, zodat zij samen een manier kunnen bedenken om hem zo snel mogelijk terug naar Engeland te krijgen. Dat is in het belang van mijnheer Pett en de Oost-Indische Compagnie, want als hij naar Suez vaart, over land naar Alexandrië reist en daar aan boord gaat van een schip naar Londen, zal zijn reis korter zijn dan wanneer hij met ons de Kaap rondt. Zoals jullie uit zijn afwezigheid kunnen afleiden, ben ik niet van plan mijnheer Pett een stem in deze kwestie te geven. Zijn vertrek zal ook een einde maken aan eventuele wrijving tussen hem en mijnheer Tromp.’


    ‘Daarvan is wat mij betreft geen sprake, kapitein,’ zei Tromp.


    ‘Ik geloof u. Maar we hebben onze plicht gedaan door mijnheer Pett aan boord te nemen en hem van eten en een slaapplaats te voorzien. We zullen de zaak nu keurig afhandelen door hem te helpen bij zijn terugreis. Ik moet trouwens ook een paar brieven naar Engeland sturen. Burggraaf Winterton heeft bijvoorbeeld het recht om te weten wat er met zijn schip is gebeurd, en met zijn arme zoon, want ik ben bang dat hij niet op de hoogte is van diens overlijden.’


    ‘Varen we met de Bough naar Zanzibar?’ vroeg Aboli. ‘Er zullen daar veel mensen zijn die weten wat er op de Rode Zee is gebeurd, en ongetwijfeld ook getuigen die het schip dat hen heeft aangevallen zullen herkennen.’


    ‘Dat denk ik ook. Daarom zullen we de Bough op minstens een dag varen van Zanzibar-stad voor anker leggen en verdergaan met de Delft. Ik geef u voor die gelegenheid uw bevel terug, mijnheer Tromp. Ik begrijp dat u evenmin wilt dat uw schip wordt herkend, maar de kans is klein dat er zich op dit moment iemand op Zanzibar bevindt die de Delft in Oost-Indische wateren heeft gezien. En we zullen haar naam veranderen. De “Christina” lijkt me een goede keus. Ik weet immers dat die naam een speciale betekenis voor u heeft.’


    Alle mannen lachten, wetend dat hij doelde op de admiraalsdochter die Tromp had verleid, en de Hollander steeg verder in hun achting door hartelijk mee te lachen. ‘Dat verrekte wijf!’ zei hij. ‘Ik dacht dat ik haar voorgoed in Batavia had achtergelaten.’


    ‘De bemanning zal bestaan uit mannen van de Bough,’ ging Hal verder. ‘Zij kunnen een oogje op u houden en ik zal hen misschien nodig hebben als ik niet met open armen wordt ontvangen. Natuurlijk zal ik aan wal een valse naam gebruiken, maar consul Grey zal me meteen herkennen en het is mogelijk dat hij een wrok jegens mij koestert.’


    ‘U hebt hem verraden, Gundwane,’ zei Aboli. ‘Als iemand mij zo behandelde, zou ik het hem niet snel vergeven.’


    ‘Ik heb hem niet echt verraden,’ protesteerde Hal. ‘Ik kocht een kaperbrief die me het recht gaf om de Arabische vloot aan te vallen, en daar heb ik hem royaal voor betaald. Ik zou natuurlijk nooit voor een moslim de wapens hebben opgenomen tegen een christelijke tegenstander, en ik kan me niet indenken dat hij dat niet doorhad. Hij is ook vast niet verantwoordelijk gehouden voor mijn daden. En mocht dat wel zo zijn… Consul Grey is iemand die geld belangrijker vindt dan loyaliteit. Als het nodig is, zal ik zijn leed met goud verzachten.’


    Aboli keek nog steeds bedenkelijk, maar zei verder niets. Hij trok Hals beslissingen nooit in twijfel in het bijzijn van andere bemanningsleden, hoe ervaren of betrouwbaar ze ook waren. Het plan werd aanvaard en de scheepsofficieren lieten Hal alleen met Judith.


    ‘Ik moet je iets vragen,’ zei ze.


    ‘Wat is er, mijn liefste?’ vroeg Hal. Hij keek Judith met een bezorgde frons aan. ‘Gaat het niet goed met je?’


    Ze glimlachte en legde geruststellend haar hand op zijn onderarm. ‘Het gaat prima. Maar ik draag een kind en dat betekent dat ik af en toe moe of misselijk ben. En als het moment eenmaal aanbreekt, zal ik veel pijn hebben.’


    ‘Nee! Dat zal ik niet toestaan,’ zei Hal.


    Judith lachte toegeeflijk. ‘Sommige dingen vallen buiten jouw zeggenschap, zelfs aan boord van dit schip,’ zei ze. ‘Een kind baren is een hele opgave. Het is zwaar en pijnlijk. Daarom zou ik willen dat er een andere vrouw aan boord was om me te helpen. Misschien kunnen we als het zover is ergens aanleggen en een vroedvrouw zoeken.’


    ‘Die zal in Afrika misschien moeilijk te vinden zijn, schat.’


    ‘Thuis zou het geen probleem zijn. Daar zou ik omringd zijn door al mijn vrouwelijke familieleden en door bedienden. Maar we zullen er het beste van maken. Er bestaan kruiden en geneeskrachtige preparaten die de misselijkheid tegengaan en de pijn verlichten. Er zijn op Zanzibar vast wel apothekers die ze kunnen bereiden.’


    ‘Natuurlijk, ik begrijp het.’ Hal knikte. ‘Laat me weten wat je nodig hebt, dan zal ik ervoor zorgen dat je het krijgt.’


    ‘Nee, Henry, mijn liefste, dat zul je niet,’ zei Judith, en haar toon was zo liefdevol dat Hal nauwelijks opmerkte dat ze hem botweg tegensprak. ‘Jij hebt belangrijkere zaken te regelen. Trouwens, je bent een man, dus je zou niet weten wat je moest halen, zelfs als ik het je zou uitleggen. En aangezien je een Engelsman bent, kun je niet over dit onderwerp praten met een apotheker die alleen Arabisch of Swahili spreekt.’


    ‘Dat kan wel zijn, maar jij bent de boosaardige generaal Nazet, die niet één, maar twee grote moslimlegers heeft verslagen. Elke rechtgeaarde Zanzibari zal je haten.’


    ‘Ze haten de generaal, dat is waar,’ antwoordde Judith. ‘Ze zien haar als een monster, een heks, de bruid van Shaitan die naar de aarde is gekomen in de gedaante van een mens. Maar als ik op de markt of in een schemerige winkel een apotheker om advies vraag over een paar vrouwenkwalen, zullen ze een beleefde, bescheiden vrouw zien die haar haren bedekt heeft met een sluier en alledaagse dingen doet. Niemand zal reden hebben om te denken dat ik generaal Nazet ben.’


    Hal schonk haar een wrange glimlach. ‘Goed dan, ik weet wanneer ik verslagen ben. Ik maak tegenover jou niet meer kans dan die Arabische generaals. We zullen samen naar Zanzibar gaan, jij en ik. En laten we hopen dat we ook weer samen vertrekken.’
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    De Delft, waarvan de achtersteven inmiddels getooid was met de in simpele letters geschilderde naam “Christina”, voer bij zonsopgang de haven van Zanzibar-stad binnen. Hal, Judith en Aboli gingen met een sloep aan wal, nadat Pett had aangegeven aan boord te willen blijven tot zijn ontmoeting met de consul was geregeld. Tot Judiths vreugde bleek er een apotheker gevestigd te zijn in een van de witgekalkte gebouwen die buiten de vestingmuren langs de kade stonden. ‘Dat is te begrijpen,’ zei Hal. ‘Hij doet vast gouden zaken met nerveuze reizigers die een middel tegen zeeziekte zoeken en zeelui die iets nodig hebben tegen de pokken.’


    Aangezien hij door geen van beide aandoeningen werd geplaagd, had hij geen reden om mee naar binnen te gaan. Hij bleef buiten wachten terwijl Judith de winkel in ging en rondneusde tussen de zakjes met kruiden, de flesjes met drankjes, de pillen en poeders. De uitbater, wiens huid zo donker, droog en doorschijnend was als oud perkament, bewaarde alles op planken die bijna één hele muur van de winkel besloegen. Er stonden rijen potten en flessen, netjes voorzien van etiketten, met wel honderd kruidenmengsels: sassafraswortelthee om het bloed te zuiveren, doornappel tegen reuma, kastanjebladthee tegen astma, thee van munt en koeienmest tegen tuberculose, en nog veel meer.


    Judith vertelde de man dat ze Egyptische was, tot de koptische kerk behoorde en met haar echtgenoot, een Engelse koopman, onderweg was naar Indië om daar een nieuw leven te beginnen. Ze liet zich ontvallen dat ze op zoek waren naar een plek waar ze een paar nachten konden doorbrengen, tot het schip zou aankomen waarmee ze de volgende etappe van hun reis zouden afleggen. De apotheker bleek zeer geïnteresseerd in het feit dat ze een verblijfplaats zochten en Judith verzekerde hem dat haar echtgenoot bereid was een goede prijs te betalen.


    Dat ze welgesteld was, werd onderstreept door de aanzienlijke hoeveelheid medicamenten, heilzame theeën en tincturen en cosmetische preparaten die ze had verzameld. De winkel bleek een ware schatkamer en Judith had bedacht dat ze beter een flinke voorraad kon inslaan, aangezien hun reis lang zou duren en niet erg comfortabel zou zijn.


    ‘Ik heb een paar kamers die ik u ter beschikking kan stellen. Ze zijn erg eenvoudig en bieden ongetwijfeld een stuk minder comfort dan u gewend bent, maar ik kan u ze tegen een bescheiden vergoeding aanbieden.’


    ‘Zou ik die kamers mogen zien, alstublieft?’ vroeg Judith.


    ‘Natuurlijk, natuurlijk… Als u mij even wilt excuseren, ik ben zo terug.’


    De apotheker verdween en even later hoorde Judith de gedempte geluiden van een echtelijke woordenwisseling, waarbij de apotheker zijn vrouw probeerde over te halen hun huis voor een paar dagen af te staan en bij hun dochter te gaan logeren, die klaarblijkelijk slechts enkele deuren verderop woonde.


    Beseffend dat de oplossing van het geschil nog even op zich kon laten wachten ging Judith met haar aankopen naar buiten. Ze koos een paar dingen uit die ze de komende dagen nodig dacht te hebben en vroeg Hal met haar liefste stem – waarvan hij inmiddels wist dat die niets minder betekende dan ‘dit is een bevel’ – of hij de rest door een van zijn mannen naar de Delft wilde laten brengen.


    Judith snuffelde juist tussen nog meer zakjes met felgekleurde zaden, kruiden en bloemblaadjes toen de apotheker weer opdook en haar vroeg hem te volgen. Hij leidde haar langs een nors kijkende vrouw op leeftijd naar een kleine bovenwoning die uit drie eenvoudig ingerichte kamers bestond. De woning had een plat dak dat was afgeschermd met een stuk oud zeildoek en bood een goed uitzicht op de kade en de zee. Judith kon zelfs de Delft – of beter gezegd: de Christina – zien liggen, deinend aan de meertouwen. Ze wist dat Hal blij zou zijn met de mogelijkheid om het schip in de gaten te houden. Zelf was ze blij om te zien dat de echtgenote van de apotheker een toegewijde huisvrouw was. De kamers waren brandschoon en de combinatie van de frisse zeelucht die via het dakterras naar binnen waaide en de doordringende geur van de kruiden in de winkel beneden was eveneens een pluspunt.


    ‘Ik heb wellicht interesse,’ zei ze tegen de apotheker, wetend dat een te groot enthousiasme haar kans op een goede prijs zou minimaliseren. ‘Hoeveel?’


    Hij noemde prompt een belachelijk hoog bedrag, waarop Judith reageerde met een veel te laag tegenbod. Er volgden een paar minuten van loven en bieden, en toen ze hun trots voldoende hadden verdedigd, kwamen ze een prijs overeen die ze allebei meteen al redelijk zouden hebben gevonden.


    Hal kwam terug met een paar van zijn mannen die een kist droegen waarin zich naast een hoeveelheid kleding het Neptunuszwaard en twee pistolen bevonden die ooit aan zijn vader hadden toebehoord. Hal wist dat Zanzibar geen plek was om ongewapend rond te lopen. Toen de kist was afgeleverd en Judith was begonnen met uitpakken, rekende hij eerst haar aankopen af. Daarna schreef hij een brief aan consul Grey, waarin hij zijn verontschuldigingen aanbood voor eventuele misverstanden over zijn optreden tijdens de recente oorlog in Ethiopië, die nu gelukkig voorbij was, en de hoop uitsprak dat de situatie de consul niet al te veel ongerief had bezorgd. Hij verzocht om een audiëntie en legde uit dat hij in het gezelschap reisde van de heer William Pett van de Britse Oost-Indische Compagnie, die zo snel mogelijk wenste terug te keren naar Engeland en erg dankbaar zou zijn als de consul hem daarbij zou willen helpen. Ten slotte schreef hij dat hij verschillende poststukken had die naar Engeland moesten worden verzonden. ‘Ik weet zeker dat onze verbondenheid als rechtschapen Britten, loyaal aan koning en vaderland, zwaarder zal wegen dan onze kleine meningsverschillen uit het verleden,’ eindigde Hal. Hij noemde Judiths naam niet, want Zanzibar was een plek waar niets lang geheim bleef. Het zou niet verstandig zijn om op welke wijze dan ook te laten doorschemeren dat generaal Nazet zich op het eiland bevond.


    Hij las nog eens door wat hij had geschreven, oordeelde dat het daarmee wel moest lukken en stuurde toen een van zijn betrouwbaarste mannen op pad om de brief persoonlijk te bezorgen. Daarna vertrok hij naar de stad samen met Judith, Aboli en twee bemanningsleden die als bewaker fungeerden, om de drukke, lawaaiige bazaars en soeks te bezichtigen.


    ‘Moge Allah u zegenen!’ kwetterden verschillende kleine jongens die Hal en Judith probeerden mee te tronen naar de stalletjes van hun familie. Aboli probeerde ze weg te jagen door ze af te snauwen en een boos gezicht te trekken, maar zonder al te veel succes.


    Ze passeerden stalletjes met ivoor en Arabische gom, een substantie die populair was vanwege haar zoete smaak maar ook als kleefstof werd gebruikt. Er waren manden vol kruiden en stalletjes met glanzende zijden stoffen en tapijten uit Masqat. De verkopers rolden ze uit en wezen Judith in het voorbijgaan op het vakmanschap waarmee ze waren geweven. Ze zagen ook slaven – mannen, vrouwen, jongens en meisjes – die in treurige rijen waren vastgeketend, bewaakt door kerels met zwepen en knuppels. De slavenhandelaren zelf, of wellicht hun zaakwaarnemers, brachten hun menselijke koopwaar aan de man door te wijzen op de sterke armen en schouders van de mannen, de borsten en vaardige handen van de vrouwen, en soms zelfs de intieme delen van de jonge meisjes, wat bij Hal en de anderen zo veel walging opriep dat ze nadrukkelijk de andere kant op keken om de handelaren niet aan te moedigen.


    Op sommige plaatsen waren de straten zo smal dat de mensenstroom om hen heen vertraagde tot een slakkengang, alsof zich een bloedprop had gevormd in de aderen van de stad. Het was er koeler doordat het zonlicht de grond vrijwel niet bereikte. De bewoners van de bovenste woonlagen moesten de ­tegenovergelegen ­gebouwen zowat aan kunnen raken. Kraaien en spreeuwen kwetterden luidruchtig boven de hoofden van de marktbezoekers.


    Op een van die knelpunten, waar een verkoper inktvis en oesters stond te roosteren, zagen ze een blinde man vanaf een omgekeerde krat de zondaars de les lezen die zich van Jezus hadden afgekeerd om de valse god en zijn profeet Mohammed te aanbidden.


    ‘Jullie zullen getuige zijn van het einde der tijden!’ schreeuwde de man, wiens blinde ogen Hal deden denken aan de weke, witte lychees die een jongetje hem eerder die dag had willen verkopen. ‘Jullie zullen gefolterd worden en in de eeuwige afgrond worden geworpen, want jullie hebben de God verraden die jullie naar Zijn eigen evenbeeld heeft geschapen!’


    Er passeerden veel moslims, maar geen van hen leek zich iets van de blinde man aan te trekken. Hij leek op zijn beurt niet te vrezen voor zijn leven, hoewel hij de geloofsovertuiging bekritiseerde van de bevolkingsgroep die het op Zanzibar voor het zeggen had.


    ‘Hij doet me denken aan de hadada-vogel,’ merkte Aboli op. ‘Die maakt ook zo veel lawaai dat mensen aan hem gewend raken. Na een tijdje hoort niemand hem meer.’


    ‘Dit is een bijzonder eiland,’ zei Hal, terwijl hij de stroom van gezichten die hem passeerden in zich opnam. Hij zag zwarte, blanke, bruine en gele gezichten, en alle kleuren daartussenin. De ogen liepen uiteen van amandelvormig tot rond, de neuzen van plat tot smal en krom, het haar van kroezend tot steil en van zwart tot goudblond. Het eiland was een smeltkroes waar het bloed van Europeanen, Bantoevolken en Arabieren zich had vermengd met dat van de inwoners van vele andere gebieden ten westen van de Indische Oceaan.


    ‘Toen mijn vader in Venetië ambassadeur was voor onze voormalige keizer, Iyasu’s vader, raakte ik op den duur gewend aan de vele verschillende nationaliteiten die de piazza’s en kanalen bevolkten,’ zei Judith. ‘Maar dat stelde in vergelijking hiermee niets voor.’ Ze liet een wrang, droog lachje horen. ‘Maar Venetië ligt natuurlijk in Europa en Zanzibar in Afrika. Dit is een warmer en woester continent.’


    Ze haakte haar arm door die van Hal en leunde tegen hem aan. ‘Misschien had ik mijn gevechtsuitrusting moeten meenemen,’ grapte ze, en Hal herinnerde zich hoe mooi ze was in haar glanzende maliënkolder en witte tuniek, rijdend op een zwarte Arabische hengst met een gouden pantser aan en een tooi van struisvogelveren. Toen hij haar voor het eerst had gezien in haar indrukwekkende wapenrusting dacht hij dat ze een man was. Hij had haar destijds alleen gekend als generaal Nazet en het was nooit bij hem opgekomen dat de beroemde legeraanvoerder een vrouw zou kunnen zijn. Terwijl hij naar haar keek, inmiddels bekend met elk plekje van haar uiterst vrouwelijke lichaam, vroeg hij zich af hoe hij zich ooit zo had kunnen vergissen.


    ‘U zult dicht bij me moeten blijven, kapitein Courtney,’ zei ze, waarbij haar adem tegen zijn oor een prikkeling in zijn lendenen veroorzaakte. Hij verlangde ernaar om haar mee terug te nemen naar hun tijdelijke verblijf en het zachte bed dat daar stond.


    ‘Wees niet bang, mijn liefste,’ zei hij. ‘Ik beloof dat ik je zal beschermen. Bij mij ben je veilig.’


    Ze schonk hem een ingetogen glimlach en kuste zijn wang, maar bleef onafgebroken om zich heen kijken en alles in zich opnemen. Hal grijnsde terug, betoverd door het feit dat hij Zanzibar door haar ogen zag, alsof hij zelf voor het eerst kennismaakte met het eiland.


    Zijn gedachten werden plotseling door gejoel en geschreeuw onderbroken. Even verderop had zich een menigte rond een slavenblok verzameld. De slavenhandelaar, een Portugees in een roestig borstharnas, hield met moeite een touw vast waaraan een zwarte jongen vastzat die vocht en spartelde als een makreel aan een vishaak.


    Er steeg gelach op toen de slavenhandelaar achteroverleunde en de jongen naar zich toe trok, zodat deze languit in het zand viel. Het publiek bestond uit Arabieren met prachtig geborduurde gewaden en hoofddeksels, Portugese handelsreizigers, scheepskapiteins, zaakwaarnemers, ambachtslieden die op zoek waren naar goedkope arbeidskrachten en kwartiermeesters die op zoek waren naar slaven met koopvaardij-ervaring. Er stonden ook marktkooplieden die zich door alle opwinding hadden laten weglokken van hun handelswaar.


    De man schopte de jongen tegen zijn ribben, die duidelijk zichtbaar waren onder de huid, maar de knaap gaf geen krimp. Hij pakte het been van de slavenhandelaar beet, sloeg zijn dunne armen eromheen en klampte zich er uit alle macht aan vast. De andere slaven – drie Afrikanen en een Europeaan – doken ineen, duidelijk bang voor hun eigenaar en de grote, gewapende bewaker die het touw vasthield waarmee ze aan elkaar waren gebonden.


    Terwijl de omstanders luidkeels commentaar leverden op wat er gebeurde, hun stemmen een kakofonie van geschreeuw en gegil, trok de slavenhandelaar een pistool. Hij greep het bij de loop vast en begon met de kolf op de jongen in te slaan. Maar die liet zich niet kennen en zette zijn tanden in de blote kuit van de man, zodat hij het uitschreeuwde van pijn.


    ‘Stop! Laat hem met rust!’ riep Judith in het Arabisch. Ze baande zich een weg door de menigte en schudde de handen van Hal en Aboli, die haar probeerden tegen te houden, van zich af.


    ‘Wat hebt u ermee te maken?’ snauwde de slavenhandelaar haar toe. Hal kromp ineen. Dit soort aandacht was wel het laatste wat ze konden gebruiken.


    ‘Kom mee,’ gromde hij tegen Judith en trok aan haar arm. Ze bewoog zich niet.


    ‘Wat ik hiermee te maken heb, is dat ik niet graag zie dat mijn slaven beschadigd raken voordat ik ze koop.’


    ‘U wilt deze snotaap kopen?’ vroeg de man verrast.


    Ze knikte. ‘Maar ik betaal u niet meer dan een halve zilveren roepie.’


    De jongen keek op, al even verbaasd, en Hal kon hem nu goed bekijken. Hij kon niet ouder zijn dan twaalf jaar. Zijn huid had onder al het stof en vuil dezelfde kleur als die van Judith: de donkergouden tint van verse Arabische gom.


    ‘Akkoord!’ riep de slavenhandelaar haastig. ‘Verkocht aan deze lieftallige dame, die een neus heeft voor goede zaken!’


    Hal haalde berustend zijn schouders op, pakte een muntje uit zijn beurs en wierp hem de slavenhandelaar toe. Die beet erin om de echtheid te controleren, waarna hij zijn voet tegen de rug van de jongen zette en hem een harde duw gaf. De jongen dook onder Judiths uitgestrekte armen door en maakte zich als een haas uit de voeten, maar hij kwam niet ver.


    Aboli stak een lange zwarte arm uit, greep hem in zijn nekvel en tilde hem op. De benen van de jongen trapten wild in de lucht.


    ‘Waar denk jij naartoe te gaan?’ vroeg hij op niet-onvriendelijke toon. ‘Je bent nu eigendom van Mevrouw, Mossie.’


    ‘Mossie?’ vroeg Hal.


    ‘Dat betekent mus. En ik vind dat die naam uitstekend bij hem past,’ antwoordde Judith met een glimlach. ‘Maar ik denk niet dat jij erg ver zult vliegen, of wel, Mossie?’


    De spichtige benen van het joch vielen stil en hij gaf zich verslagen over aan Aboli’s stevige greep. Toen hervond hij met zichtbare inspanning zijn opstandige houding.


    ‘Ik zal geen goede slaaf zijn!’ Mossie keek Judith boos aan. ‘Wacht maar af!’


    Hal besloot zich ermee te bemoeien. Hij ging op zijn hurken zitten zodat hij Mossie recht in de ogen kon kijken. ‘Ik hou geen slaven aan boord van mijn schip, en dat is waar je naartoe gaat. Als je blijft volhouden dat je een slaaf bent, zal ik je aan de haaien moeten voeren. Is dat wat je wilt, Mossie?’


    De jongen keek hem nors aan, maar in zijn ogen verschenen tranen die duidelijk maakten dat hij dat zeker niet wilde. Hal keek op en knipoogde naar Judith, die begreep dat dit het teken was om tussenbeide te komen.


    ‘Mossie, ik betaal je één koperen penny per maand om mijn lijfwacht te zijn aan boord van het schip. En geen haaien, dat beloof ik.’ De jongen keek haar met plotselinge interesse aan en Hal liet zich door een duivels stemmetje in zijn hoofd overhalen het spelletje nog even voort te zetten.


    ‘En ik betaal je twéé koperen penny’s per maand,’ bood hij aan. Mossie keurde hem nauwelijks een blik waardig.


    ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Waarom niet?’ wilde Hal weten.


    ‘Zij spreekt mijn taal veel beter en bovendien…’ Hij maakte zijn zin niet af en sloeg verlegen zijn ogen neer.


    ‘Bovendien wat?’ drong Hal aan. Mossie liet zijn hoofd hangen en staarde naar zijn groezelige blote voeten. Zijn stem daalde tot een fluistering.


    ‘Ze ruikt lekkerder en ziet er veel mooier uit dan u.’


    Terwijl ze terugliepen naar hun logeeradres wist Judith aan Mossie zijn verhaal te ontlokken. Hij vertelde dat zijn vader visser was en dat hij was geboren in een dorpje in de buurt van Barawa, aan de zuidoostkust van Somalië. Tijdens een overval op zijn dorp was hij meegenomen door Arabische slavenhandelaren, waarna hij op Zanzibar aan een Portugese koopman was doorverkocht, en daarna aan een andere. Maar beiden hadden al snel spijt gekregen van hun aankoop, want de vertoning waarvan Hal, Judith en Aboli op de markt getuige waren geweest bleek geen eenmalige. Een positief aspect van het verhaal was dat Mossie zo vaak door Zanzibar was gesleept, aan een touw of een ketting, dat hij de stad op zijn duimpje kende.


    ‘Ik kan uw gids zijn zodat u niet verdwaalt!’ bood hij met trots aan.


    ‘Dat is heel aardig van je,’ antwoordde Hal.


    ‘U niet!’ gaf Mossie hem te verstaan. ‘Ik bedoel de Mem.’ Dat was een afkorting van Memsahib en kon duidelijk als een eretitel voor Judith worden beschouwd.


    Mossie bleef onafgebroken kwebbelen tot ze weer terug waren bij de apotheek. De matroos die door Hal naar consul Grey was gestuurd, stond samen met mijnheer Pett buiten te wachten. Blijkbaar stonden ze er al enige tijd.


    ‘We hebben geluk, kapitein,’ zei Pett bij wijze van begroeting tegen Hal. ‘De consul is graag bereid ons te ontvangen. Zo graag zelfs dat hij ons heeft uitgenodigd voor de lunch.’


    ‘Vandaag?’ Hal verbaasde zich over deze voortvarendheid. ‘Dan mogen we wel opschieten. Aboli, als jij je wilt ontfermen over generaal Nazet en haar nieuwe lijfwacht, zal ik met mijnheer Pett op bezoek gaan bij de consul. Wie weet hoeven we hier helemaal niet te overnachten. Met een beetje geluk kunnen we vanavond nog terugkeren naar de Delft en uitvaren bij het ochtendtij.’
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    Vanaf het moment dat hem was verteld dat Courtney zich op Zanzibar bevond, had Grey een snelheid aan de dag gelegd die verrassend was voor iemand van zijn omvang. Zijn huishoudelijke staf was door maanden van tegenspoed en relatieve armoede drastisch gekrompen, maar hij had nog wel een kok in dienst en er waren enkele mooie kunstwerken en Perzische tapijten die hij had kunnen verpanden. Hij had de pandjesbaas, die de gezette Engelsman inmiddels als een vaste klant beschouwde, echter verzekerd dat hij ze binnen enkele dagen weer zou komen ophalen. ‘Mijn kansen staan op het punt te keren, mijnheer, let op mijn woorden.’


    Het geld had Grey in staat gesteld om een aantal personeelsleden die hij had moeten ontslaan tijdelijk weer in te huren; zij konden op hun beurt genoeg vrienden en familieleden rekruteren om de schijn van een welgesteld huishouden te wekken. Hij had zijn kok naar de markt gestuurd om de beste ingrediënten in te slaan, naast enkele van de fijnste gerechten die in de voedselstalletjes werden bereid. Toen Hal Courtney en mijnheer Pett voor de lunch arriveerden, kregen ze dan ook een waar feestmaal voorgezet. Het omvatte een pilav van kalfsvlees, aardappelen, uien, specerijen, kokosmelk en rijst, boven open vuur geroosterde haaienbiefstuk met peper en andere specerijen, pweza wa nazi, oftewel octopus gekookt in een mengsel van kokosmelk, kerrie, kaneel, kardemom, knoflook en limoensap, en hazelnootbrood dat was bereid met eieren en vanille.


    Grey schrokte zijn eten naar binnen, in tegenstelling tot Pett, die juist vrij weinig at. Het verschil in eetlust zei veel over hoe ze eraan toe waren. Grey was volkomen op zijn gemak en zelfverzekerdheid. Hij verzekerde Courtney dat hij hem niet meer kwalijk nam wat hij in het noorden had gedaan, en de kapitein leek die onwaarschijnlijke woorden zonder meer te accepteren.


    Tegen de tijd dat Courtney vertrok was Grey te weten gekomen dat hij boven een apotheek aan de waterkant logeerde. Het exacte adres had hij niet genoemd, maar er zouden vast niet veel zaken zijn die aan die beschrijving voldeden. Grey was er ook achter gekomen dat Hal de haven niet was binnengevaren aan boord van de Golden Bough en van plan was de volgende ochtend vlak voor zonsopkomst met het tij te vertrekken.


    Courtney nam bij zijn vertrek hartelijk afscheid van Grey. Daarna nam hij iets minder hartelijk, maar beleefd afscheid van Pett en liet hem over aan Greys zorgen, net als de poststukken die voor Londen waren bestemd.


    Zodra de deuren van zijn huis zich achter de kapitein hadden gesloten, gaf Grey een van zijn bedienden fluisterend de opdracht om de brieven apart te leggen, zodat hij ze later zou kunnen lezen. Achter zijn masker van beleefdheid was de consul witheet van woede over Courtneys arrogantie en brutaliteit. Het was niet te geloven dat Courtney zonder enige schaamte op Zanzibar opdook en voetstoots aannam dat hij een beroep kon doen op een man die door zijn verachtelijke optreden ernstig in de problemen was geraakt. Dat hij Grey ook nog opzadelde met de slaapverwekkende problemen van die vent Pett, de saaiste en meest humorloze figuur die hij ooit had ontmoet, maakte de zaak nog erger.


    Maar hij moest in zijn rol blijven, want de voorstelling was nog niet voorbij. Dus klemde hij zijn tanden op elkaar en deed zijn best om zijn gezicht tot een vriendelijke glimlach te plooien. Hij klapte in zijn handen, vroeg de bediende zijn gast meer koffie te brengen en zei toen: ‘Ik kan u verzekeren, mijnheer Pett, dat ik met alle genoegen mijn dagelijkse bezigheden hier op Zanzibar onderbreek om me te kwijten van mijn taak als zijne koninklijke consul. Vertelt u mij dus maar hoe ik u van dienst kan zijn? Ik begrijp uit de woorden van kapitein Courtney dat uw verhaal het aanhoren waard is.’


    Pett negeerde de koffie en wachtte even met antwoorden om zijn gedachten te ordenen. ‘Ik had het verloop van mijn reis ­hiernaartoe inderdaad niet kunnen voorspellen toen ik aan boord van de Earl of Cumberland uit Bombay vertrok.’


    ‘Ah, de graaf van C. Die heeft onderweg van en naar de Indiën meer dan eens een tussenstop op Zanzibar gemaakt,’ merkte Grey op. Hij stak een vlezige hand uit naar de zilveren schaal met Turkse zoetigheden die naast de koffie op tafel stond en pakte een zilveren vorkje, waaraan hij twee kleverige roze bolletjes prikte. Hij propte ze tegelijk in zijn mond.


    ‘Help mij even herinneren, hoe heet zijn kapitein ook alweer?’ vroeg Grey met een mond vol grijsroze prut. ‘Giddings… Gadding… Iets van die strekking, meen ik.’


    ‘Goddings.’


    ‘Ach ja, natuurlijk! Joviale kerel, al is hij iets te zelfingenomen. In dat opzicht lijkt hij erg op de jonge Courtney. Hoe gaat het met hem?’


    ‘Hij is dood en zijn schip is vergaan. De Earl of Cumberland werd enkele weken na zijn vertrek uit Bombay getroffen door een brand, die haar noodlottig werd doordat het een lading salpeter vervoerde. Ze is met man en muis vergaan. Ik ben de enige die wist te ontkomen.’


    ‘Mijn hemel, wat verschrikkelijk voor al die mannen. En wat een geluk voor u.’


    ‘Ik ben vanaf het brandende schip in de oceaan gesprongen, in het vertrouwen dat mijn God me zou redden.’


    ‘Allah is voorwaar almachtig en barmhartig,’ mompelde Grey.


    ‘Dat is niet de God die ik bedoelde,’ zei Pett, met een ijzige kalmte die Grey voor het eerst deed twijfelen aan de inschatting die hij van zijn gast had gemaakt.


    ‘Hoe dan ook, ik ben gered,’ vervolgde Pett. ‘Een Nederlands schip pikte me op, maar die liefdadigheid maakte al snel plaats voor wreedheid. De kapitein, Tromp, sloot me op in een smerige cel die krioelde van het ongedierte.’


    ‘Waarom deed hij dat in ’s hemelsnaam?’


    ‘Hij beweerde dat het voor mijn eigen veiligheid was. Zijn bemanning was uitgehongerd en hij was naar eigen zeggen bang dat mijn aanwezigheid hen tot kannibalisme zou drijven, aangezien ik een volslagen vreemde voor ze was.’


    ‘Maar ze vonden u blijkbaar geen smakelijk hapje,’ merkte Grey op, met een lachje dat Pett nadrukkelijk niet beantwoordde.


    ‘Ik werd uit mijn gevangenschap gered door kapitein Courtney, die zo vriendelijk was me een kans op eerherstel te geven door mij een duel met Tromp toe te staan.’


    ‘En dat hebt u zo te zien ook zonder kleerscheuren overleefd,’ zei Grey. ‘U weet zich overal goed uit te redden, mijnheer Pett.’


    ‘Ik geef er de voorkeur aan te denken dat ik goed beschermd word. Hoe dan ook, ik moet weer terug zien te komen naar Engeland. Het moge duidelijk zijn dat ik op dit moment niet de beschikking heb over enige financiële middelen. De kleren die ik draag zijn alles wat ik heb. Maar zodra ik in Londen aankom, zal ik onmiddellijk een som van vijfhonderd gienje innen die ik te goed heb van een heer die ik een dienst heb verleend.’


    ‘Vijfhonderd gienje? Kom mijnheer, moet ik echt geloven dat iemand u zo’n groot bedrag verschuldigd is? Met wat voor dienst zou u zo veel geld kunnen verdienen?’


    Pett keek Grey met kille, uitdrukkingsloze ogen aan en zei: ‘Ik heb kapitein Goddings vermoord.’


    Grey sprong op met een behendigheid die niet bij zijn gestalte paste. ‘Mijn huis uit!’ riep hij, naar de deur wijzend. ‘Courtney heeft me blijkbaar willen opzadelen met een fantast die onzinverhalen vertelt over ontploffingen, kannibalen en moord. Nou, ik kan er niet om lachen. Verlaat onmiddellijk mijn huis, anders laat ik u eruit zetten.’


    Pett verroerde zich niet en zijn gezicht verraadde geen spoor van emotie. Hij wachtte tot Grey was uitgeraasd en zei toen uiterst kalm: ‘Ik verzeker u, consul Grey, dat alles wat ik u heb verteld waar is. Ik kan het bewijzen, maar daarvoor zou ik u moeten vermoorden met het vorkje dat u zojuist hebt gebruikt of het dienblad waarop uw bediende de koffie heeft geserveerd, of zelfs met mijn blote handen, wat allemaal heel eenvoudig zou zijn.’


    Grey voelde het bloed wegtrekken uit zijn gezicht. Petts manier van spreken had iets griezelig afstandelijks. Hij had zijn vermogen om te doden gepresenteerd als een simpel feit en geen enkele moeite gedaan om Grey te overtuigen, wat hem des te geloofwaardiger maakte.


    ‘Ik kan u gevangen laten nemen door prins Jahan en u laten berechten wegens moord,’ blufte Grey, maar zodra de woorden zijn mond hadden verlaten, wist hij hoe zwak ze klonken.


    ‘Nee, mijnheer Grey, dat kunt u niet,’ zei Pett. ‘Ik heb geen misdaad gepleegd op Zanzibar, noch in enig ander land dat onder het bewind valt van prins Jahan of zijn broer, de grootmogol. Er is geen lichaam, noch een wapen. Als u zou verklaren dat ik een bekentenis heb afgelegd, zou ik simpelweg lachen en zeggen dat ik u voor de gek heb gehouden. Zoals u zelf al zei, het klinkt als een onzinverhaal. En wie zou het tegendeel kunnen bewijzen? Laten we dus geen tijd verspillen met loze dreigementen. Er was een reden voor mijn openhartigheid. Ik denk dat ik genoeg geld kan verdienen om mijn thuisreis te bekostigen en dat u of een van uw partners graag bereid zal zijn om mij het benodigde kapitaal, en nog veel meer zelfs, te verschaffen. Vertelt u me eens, consul, wat vindt u werkelijk van kapitein Courtney, en wat is het u waard om van hem verlost te worden?’


    Nou, dat was een fluitje van een cent, dacht Pett toen hij Grey zag terugzakken op de divan. Hij zei niets meer, want de consul had alle informatie die hij nodig had. Het was nu een kwestie van afwachten tot hij met het aanbod zou komen waar Pett vanaf het begin van het gesprek naartoe had gewerkt.


    Grey reikte nogmaals naar de schaal met zoetigheid en Pett keek zwijgend toe terwijl hij at. De consul likte wat achtergebleven suiker van zijn dikke lippen en zei toen: ‘Nu u uw verhaal hebt verteld, zal ik u iets over mijzelf vertellen…’


    Pett maakte een wuivend gebaar dat zo veel betekende als ‘ga uw gang’.


    ‘Ik kom uit een eenvoudige familie en daar ben ik trots op. Ik ben geboren en getogen in Hebden Bridge, in de westelijke gouw van Yorkshire. Ik weet dat men het niet meer aan me ziet of hoort, maar ik ben een Yorkshireman en daar schaam ik me niet voor. Ik kan nog steeds in het Yorkshiredialect praten als ik wil. Mijn ouders runden een herberg langs de paardenroute tussen Halifax en Burnley. Doordat we wel eens gasten uit het zuiden hadden, soms zelfs helemaal uit Londen, kwam ik op het onbezonnen idee om mijn geluk elders te beproeven. Dus ik verliet huis en haard met slechts een paar penny’s op zak. Nog geen twee jaar later was ik kantoorbeambte bij de Britse Oost-Indische Compagnie. Dat hun zoon kantoorbeambte was en de kans had om hogerop te komen was meer dan mijn ouders ooit hadden durven dromen. Maar voor mij was het nog maar het begin.


    Ziet u, mijnheer Pett, ik kan tot mijn voldoening zeggen dat ik mij in alle kringen weet te bewegen, van de hoogste tot de laagste. Mijn kennissenkring, en ik durf zelfs te zeggen mijn vriendenkring, omvat sultans en maharadja’s. Ik heb lords en lady’s ontvangen en gedineerd met Portugese kooplieden die zo rijk waren dat u het zich niet kunt voorstellen. Bij één gedenkwaardige gelegenheid heb ik zelfs de koning van Engeland ontmoet.’


    Ik betwijfel of zijne majesteit het zo gedenkwaardig vond, dacht Pett terwijl Grey zijn verhaal vervolgde. ‘Maar op een eiland als Zanzibar kan men zich niet handhaven, laat staan succesvol zijn, als men niet weet om te gaan met minder voorname types zoals hoeren, beurzensnijders, rovers en mensenhandelaren. Een man van de wereld doet even gemakkelijk zaken in een donker steegje in Stone Town, met mannen die nog liever hun dochters verkopen dan één dag werken, als in het kantoor van een respectabele zakenman.’


    ‘Het verschil is ook niet altijd duidelijk,’ merkte Pett op.


    ‘Precies, mijnheer, goed gezegd!’ riep Grey. ‘Maar wat ik bedoel te zeggen is dat men in staat moet zijn om zich aan te passen aan de omstandigheden. En ik zou mijn huidige positie nooit hebben bereikt als ik bang, goedgelovig of op wat voor manier dan ook incompetent was geweest.’


    ‘Vergeef me dat ik het zeg, maar uw positie lijkt minder benijdenswaardig dan ze ooit wellicht is geweest. Toen we naar deze salon werden gebracht, is het me niet ontgaan dat sommige muren lege plekken vertonen, wat doet vermoeden dat daar schilderijen hebben gehangen die u hebt verkocht. U hebt een mooie binnenplaats, maar de bloembedden rond de fontein zien er onverzorgd uit en het viel me ook op dat sommige bedienden weliswaar plichtsgetrouw overkomen, maar zich onzeker lijken te voelen over hun taak en zich niet gedragen als bedienden die al lange tijd voor dezelfde meester werken. Ik had dan ook de indruk dat u ze speciaal voor deze maaltijd hebt ingehuurd, al hebben ze ooit misschien tot uw vaste staf behoord.’


    ‘U bent erg opmerkzaam, mijnheer Pett,’ zei Grey zuinigjes.


    ‘Dat is in mijn vak een vereiste.’


    ‘Dan verstaat u uw vak goed, want u hebt gelijk. Net als u weet ik wat het is om respectloos en onrechtvaardig behandeld te worden. Ik geloofde sir Henry Courtney op zijn woord. Ik ging ervan uit dat hij de heer was die hij voorgaf te zijn.’


    ‘Ik begrijp dat hij u onder valse voorwendselen informatie heeft ontlokt.’


    ‘Dat klopt. Hij deed zich voor als mijn vriend, maar nam op zee de wapens op tegen de enige ware God en de mannen die hij had gezworen te steunen.’


    Pett dwong zichzelf deze godslastering ongestraft voorbij te laten gaan. Voorlopig althans. De stemmen in zijn hoofd riepen om bestraffing van deze afvallige, die God en Christus had verloochend en een heidense god aanbad. Maar Pett had een klus te klaren die Greys medewerking vereiste. Hij zag zich gedwongen om te zwijgen en zijn uiterlijke kalmte te bewaren, hoewel hij Grey nauwelijks nog verstond door het geschreeuw van de Heilige dat in zijn schedel weerklonk.


    ‘Ik neem aan dat er mensen waren die u, geheel ten onrechte, verantwoordelijk hielden voor de schade die Courtney hun zaak heeft toegebracht,’ zei Pett.


    ‘Dat is juist. Er zijn deuren voor me dichtgegaan, heer Pett, deuren die me ooit toegang gaven tot de hoogste kringen. Daar heeft mijn materiële positie danig onder geleden, zoals u zo scherp hebt opgemerkt. Ik sta er slechter voor dan ooit. En Courtney heeft de euvele moed om zijn gezicht hier te tonen, na mij zo te hebben bedrogen. Als hij naar me toe was gekomen om oprecht zijn excuses aan te bieden, om zijn respectloze optreden tijdens onze laatste ontmoeting goed te maken… Tja, ik ben een zeer redelijk man. Ik had hem dan misschien wel een tweede kans gegeven. Maar dat hij geen spoor van berouw toonde en niet de minste moeite deed om zijn verontschuldigingen aan te bieden… dat is ongehoord, mijnheer!’


    ‘Ik wijt het aan zijn jonge leeftijd. Courtney beseft simpelweg niet wat hij u heeft aangedaan. Hij gedraagt zich soms alsof hij een spel speelt waarin zijn charme en goedhartigheid hem uit elke situatie zullen redden. Het was me duidelijk dat hij zijn hoofd in een strop stak, maar ik heb niets gezegd.’


    ‘Alleen maar omdat u de beul wil zijn.’


    ‘Men moet nu eenmaal de kost verdienen, zoals u zult begrijpen, mijnheer Grey.’


    ‘O, zeker. En Courtney onderschat de ernst van zijn situatie meer dan u denkt, want er zijn hier op Zanzibar nog wel meer mensen die zich evenzeer of nog erger door hem benadeeld voelen. Zij zouden zeker blij zijn als ik hen zou verlossen van Henry Courtney, en iedereen die mij daarbij zou helpen royaal belonen.’


    ‘Dan bied ik u graag mijn diensten aan. Er is trouwens nog iets wat het vermelden waard is. Courtney is niet alleen op Zanzibar. Hij heeft zijn vrouw bij zich, en zij verwacht een kind.’


    Greys ogen werden groot, alsof er zojuist een bord met smakelijk voedsel voor hem was neergezet. ‘Is het heus? Zeg eens, zijn de geruchten die de ronde doen waar? Is Courtney ervandoor gegaan met de beruchte generaal Nazet, de vrouw die de machtige Omani-generaal El Grang heeft verslagen en die kleine rotzak van een Iyasu op de troon heeft geholpen?’ Hij wapperde met zijn beringde vingers. ‘Of moet ik zeggen: Zijne Hoogst Christelijke Majesteit, Koning van Koningen, Heerser van Galla en Amhara, Verdediger van het Geloof van Christus, enzovoort, enzovoort? Dan heeft Courtney wel een mooi souvenir meegenomen uit Ethiopië, een zwarte parel die overal opzien zal baren, van de chicste salons van Westminster tot aan de ruigste kroegen van Southwark.’


    ‘Het gaat inderdaad om generaal Nazet, en ik weet waar ze zich bevindt. Wellicht kunnen we nu bespreken hoe we te werk zullen gaan. Ik zal natuurlijk een aanzienlijke som geld nodig hebben, plus nog een aantal andere dingen. Door het zinken van de Earl of Cumberland ben ik mijn gebruikelijke hulpmiddelen kwijtgeraakt. Verder wil ik erop wijzen dat we Courtney en Nazet een stuk gemakkelijker kunnen aanpakken als we ze van elkaar scheiden. Daar zal enige manipulatie voor nodig zijn. Ik zou uw advies ter zake zeer waarderen.’


    Grey glimlachte. ‘O, ik weet wel iets wat een wig tussen onze doortrapte tortelduifjes zal drijven. Iets wat hen allebei na aan het hart ligt, waarvoor ze een eed hebben gezworen en beiden hebben gevochten. Weet u zeker dat u niet een kopje bhang thandai met mij wilt drinken? Hij is erg verfrissend en wordt in Indië veel gedronken. Hij is zoet, maar met een vleugje peper en andere specerijen, en bhang, een aftreksel van de bladeren en bloemknoppen van iets wat de Levantijnen hasjiesj noemen, heeft een heerlijk ontspannend effect. We hebben heel wat denkwerk te verrichten en daarbij helpt het mij altijd uitstekend.’


    Pett sloeg Greys aanbod af, maar de consul bestelde toch een kan thandai. Hij leek precies de uitwerking te hebben die hij had voorspeld, want binnen een paar uur hadden ze een plan opgesteld en besproken wat er nodig zou zijn om het ten uitvoer te brengen. Doordat Zanzibar dicht bij de evenaar lag, ging de zon er altijd tussen zes en zeven uur ’s avonds onder. Toen Pett het huis verliet, stapte hij een nevelige schemering in; de hitte van de dag had plaatsgemaakt voor een aangenamere warmte.


    Grey deed een dutje, waaruit hij helder en verfrist ontwaakte, en begaf zich vervolgens meteen naar het paleis van prins Jahan. Zodra hij de poortwachters had uitgelegd dat hij informatie had over de verblijfplaats van kapitein Courtney en generaal Nazet, werd hij sneller toegelaten en hartelijker ontvangen dan in lange tijd het geval was geweest. Jahan ontving hem alleen, maar liet daarna het wezen halen; Grey zag hem niet langer als een mens dat ooit Angus Cochran was geweest. Er werden afspraken gemaakt, waarna een boodschapper naar een zeker koffiehuis werd gestuurd met een opdracht voor de eigenaar en een buidel gouden munten die duidelijk moest maken hoezeer diens medewerking zou worden gewaardeerd. De eigenaar van de zaak, overweldigd door deze gunst van hogerhand, beloofde uitvoerig dat alles precies zo zou gebeuren als zijne hoogheid wenste. Intussen werden binnen de paleismuren verdere voorbereidingen getroffen.


    Pas toen Grey, Jahan en de Buizerd alles naar volle tevredenheid hadden geregeld, nam de consul afscheid van de twee mannen. Voor hij op huis aanging, deed hij de prins echter nog een verzoek. ‘Hoogheid, ik weet zeker dat alles vanavond volgens plan zal verlopen. Maar als Courtneys mannen vermoeden dat er iets met hun kapitein is gebeurd, bestaat de kans dat ze bij mij aankloppen voor antwoorden. Hij zal zijn naaste vertrouwelingen ongetwijfeld op de hoogte stellen van zijn plannen. Ik zou het een hele geruststelling vinden als u een paar flinke kerels kunt missen om mijn huis en persoonlijke veiligheid te bewaken. Een dozijn zou voldoende zijn.’


    Jahan glimlachte. ‘U wilt dat ik u bescherm tegen uw eigen landgenoten, consul?’


    ‘Zo had ik het nog niet bekeken, hoogheid, maar ik denk dat je het zo zou kunnen zeggen.’


    ‘Goed dan, u krijgt uw bewaking. Maar ik denk dat we kunnen volstaan met zes man.’


    ‘Zou uwe hoogheid willen overwegen er tien van te maken?’ probeerde Grey.


    ‘Acht,’ besloot Jahan, ‘en meer niet. Maar maakt u zich geen zorgen, Grey. Ik weet zeker dat u ze niet nodig zult hebben.’


    ‘Nee, hoogheid, u hebt vast gelijk, zoals altijd. Maar ik ben u zeer dankbaar voor uw grenzeloze welwillendheid.’


    Grey genoot nu dus officieel Jahans bescherming en die blijk van erkenning betekende dat zijn maatschappelijke positie was hersteld. Terwijl hij door de straten wandelde, die een stuk drukker waren nu de ergste hitte voorbij was, voelde de consul zich opgewekter dan hij in maanden was geweest. Zijn kansen stonden op het punt te keren. Waren zijn financiële vooruitzichten die ochtend nog uiterst onzeker geweest, nu, aan het einde van de dag, leken ze volkomen rooskleurig. Hij had zo veel vertrouwen in de toekomst dat hij er geen enkele moeite mee had om het resterende deel van de opbrengst van zijn bezittingen te besteden aan een bijzonder mooie jongen, lang voor zijn leeftijd, slank, met grote, bruine ogen en een schaduw van fijne haartjes op zijn bovenlip, die hij mee naar huis nam. Zodra hij de poort van de binnenplaats was gepasseerd, riep hij om eten en drinken. Hij had een lange, inspannende nacht voor de boeg en een stevige maaltijd zou hem de energie geven die hij nodig had.


    Grey was echter een voorzichtig man. Er bestond altijd een kans dat niet alles volgens plan zou verlopen, dus had hij de bedienden die hij voor die dag had ingehuurd opdracht gegeven om de hele nacht te blijven. Ze waren natuurlijk allesbehalve getrainde soldaten, maar als het tot een gevecht kwam, zouden een paar extra lichamen tussen hem en de mannen van de Golden Bough geen kwaad kunnen.
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    Hal stond met Aboli te praten op het dakterras van de woning boven de apotheek. Hij keek naar de haven, waar fakkels en lantaarns de schepen verlichtten en hun schijnsel op het inktzwarte water wierpen. De Delft lag verderop in de baai voor anker, maar Hal wist dat een van zijn sloepen afgemeerd lag aan een van de stenen meerpalen langs de kade en dat de bemanning klaarstond om hen terug te brengen naar het schip of te hulp te schieten als dat nodig was. Hal had geprobeerd Judith over te halen die avond al terug aan boord te gaan, maar toen ze had gevraagd of hij van plan was Zanzibar onder dekking van de duisternis te verlaten, had hij toegegeven dat ze pas na zonsopgang zouden uitvaren.


    ‘In dat geval wil ik graag de nacht aan wal doorbrengen,’ had ze gezegd. ‘Ik zal beter slapen in een normaal bed… en andere dingen zullen ook veel beter gaan.’


    Hal wilde net naar binnen gaan, waar Judith, gadegeslagen door een gefascineerde Mossie, rustig een babydekentje had zitten borduren, toen zijn geliefde in de deuropening verscheen en zei: ‘Mijnheer Pett is er om je te spreken.’ Haar toon was beleefd, maar ze rolde met haar ogen om duidelijk te maken dat ze niet blij was met de terugkeer van de handelsman.


    ‘Goedenavond, mijnheer Pett,’ riep Hal, toen hij diens bekende spichtige gestalte over de betegelde terrasvloer op zich af zag komen. ‘Was Grey niet bereid om u te helpen?’


    ‘Integendeel, kapitein,’ antwoordde Pett, terwijl hij Hal en Aboli beleefd toeknikte. ‘Hij verzekerde me dat hij er alles aan zal doen om me terug naar Engeland te krijgen en vertrouwde zonder meer op mijn kredietwaardigheid als functionaris van de Compagnie. Hij heeft me zelfs een bescheiden voorschot gegeven om me in staat te stellen u te bedanken voor de gastvrijheid die u mij heeft betoond. Mag ik u en mijnheer Aboli uitnodigen voor het diner of, als dat niet uitkomt, voor een drankje? Een kopje koffie of thee wellicht?’


    Voordat Hal kon antwoorden, boog Pett zich naar hem toe en vervolgde op veel zachtere toon: ‘De consul ontving een zeer belangrijk bericht toen ik bij hem thuis was. Ik vind dat u er kennis van moet nemen, maar raad u aan dat niet in het bijzijn van juffrouw Nazet te doen. Ik denk dat u goed zult willen nadenken over de vraag of u dit nieuws met haar moet delen.’


    ‘Ik heb geen geheimen voor juffrouw Nazet,’ zei Hal.


    ‘Ook niet als het gaat om iets wat haar kan doen besluiten terug te keren naar Ethiopië, desnoods zonder u?’


    Hal fronste. ‘Zoiets bestaat niet. In godsnaam, mijnheer Pett, hou op met dat geheimzinnige gedoe en vertel me waar u het over heeft.’


    Pett zuchtte, keek om zich heen om er zeker van te zijn dat niemand hem kon horen en zei toen: ‘De Graal, kapitein Courtney. Het gaat om nieuws met betrekking tot de Heilige Graal. Begrijpt u nu waarom we dit onder ons moeten houden?’


    Hal wendde zijn hoofd af en staarde in de duisternis, naar de onzichtbare horizon. Zijn gedachten dwaalden af naar het noorden, tot voorbij de rode rotsformaties en heuvels van de Golf van Aden in het oude koninkrijk Ethiopië. Er was zo veel bloed gevloeid en zo veel mensen waren gestorven. Allemaal om de heilige graal terug te vinden, de beker waarin het bloed van Christus was opgevangen, een talisman waar de christenen sinds de kruisiging naar hadden gezocht. Judith had gezworen de graal te zullen beschermen uit naam van de christelijke keizer van Ethiopië, en Hal had als veerman-ridder een vergelijkbare eed gezworen. Ze hadden hun krachten gebundeld om de Graal te heroveren toen deze was gestolen uit zijn bergplaats in de binnenlanden van Ethiopië. Pett had gelijk: als de Graal opnieuw in gevaar was, zou Judiths eer haar kunnen verplichten om haar nieuwe leven achter zich te laten en terug te keren naar Ethiopië. En hetzelfde gold voor Hal.


    Aboli moest hetzelfde hebben gedacht, want hij zei: ‘We moeten met Pett meegaan, Gundwane. Er zijn dingen waarbij een man zijn vrouw moet betrekken. Maar zoals vrouwen onderling zaken bespreken die hen bezighouden is dit een kwestie die alleen mannen aangaat.’


    Hal knikte. ‘Goed dan, mijnheer Pett,’ zei hij. ‘Aboli en ik zullen afscheid van u nemen na onze korte, maar gedenkwaardige tijd samen.’ Hij liep het huis in en nam Judiths hand in de zijne. ‘Liefste, mijnheer Pett wil Aboli en mij bedanken voor onze vriendelijkheid door ons ter afscheid een drankje aan te bieden in een koffiehuis. We zullen niet te lang wegblijven.’


    Niemand hoefde Judith te vertellen dat het een respectabele ongehuwde vrouw niet betaamde om mannen te vergezellen tijdens dergelijke uitstapjes, dus ze zei simpelweg: ‘Daar reken ik dan op.’ Toen riep ze: ‘Houd kapitein Courtney niet te lang van huis, mijnheer Pett. Ik moet hem straks weer delen met zijn hele bemanning, dus wil ik hem graag nog even voor mezelf hebben voordat die kans verkeken is.’


    ‘Dat begrijp ik volkomen, mevrouw. Ik kan u verzekeren dat ik slechts een korte gelegenheid wens om kapitein Courtney te bedanken voor het feit dat hij me heeft bevrijd uit mijn gevangenschap en voor al zijn vriendelijkheid,’ antwoordde Pett.


    Hal reikte naar de haak aan de muur waaraan de riem en de schede met het Neptunuszwaard hingen. Toen hij de riem ­omgespte zei Pett: ‘Dat is nergens voor nodig, kapitein. Ik denk niet dat we tijdens het nuttigen van een hapje en drankje enig gevaar zullen lopen.’


    ‘Ik begeef me ’s avonds op straat in een vreemde stad, mijnheer,’ antwoordde Hal. ‘Wie weet wat er allemaal kan gebeuren?’


    Pett keek hem onderzoekend aan, haalde toen zijn schouders op en zei: ‘Zoals u wilt, kapitein. Volgt u mij.’


    Hij ging Aboli en Hal voor naar buiten. Ze liepen de straat uit, sloegen een aantal zijstraten in en volgden smalle steegjes tot ze een pleintje bereikten waaraan een klein koffiehuis was ­gevestigd. Zowel binnen als buiten stonden tafeltjes en Pett leidde hen naar een tafeltje aan de rand van het terras, dat vrij uitzicht bood op het plein en alle Zanzibari die een avondwandeling maakten. Terwijl ze plaatsnamen zei Pett: ‘Consul Grey heeft me verzekerd dat dit een heel fatsoenlijk etablissement is, naar lokale maatstaven althans, waar men kan eten en drinken zonder zich al te veel zorgen te hoeven maken over een verstoorde spijsvertering. Ik heb ook begrepen dat de eigenaar een paar woordjes Engels spreekt en dat komt goed uit, aangezien ik geen enkele kennis heb van het Arabisch.’


    ‘Maakt u zich geen zorgen. Ik spreek het ook niet vloeiend, maar ik kan me verstaanbaar maken,’ verzekerde Hal hem. Hij wist zichzelf er maar net van te weerhouden Pett te vertellen hoe goed Aboli Arabisch sprak. Die kaart zou hij vooralsnog niet op tafel leggen, en één blik op Aboli vertelde hem dat die hetzelfde dacht. In plaats daarvan zei hij: ‘Wat mijnheer Grey betreft, het spijt me dat u zich hebt moeten inlaten met iemand die er zo’n dubieuze moraal op na houdt.’


    ‘Als u op slavernij doelt,’ antwoordde Pett, ‘kan ik u vertellen dat ik dat beschouw als een gruwel in de ogen van God, die ons allemaal als gelijken heeft geschapen naar Zijn evenbeeld. Dat heb ik consul Grey trouwens ook laten weten toen hij me vertelde dat hij zich met die handel bezighoudt.’


    Hal haalde zijn schouders op. ‘Slavernij en andere dingen… Helaas zijn wij Engelsen gedwongen zaken met hem te doen, aangezien hij de enige vertegenwoordiger van de Britse kroon ten zuiden van Alexandrië is. Maar vertel eens, wat voor nieuws hebt u over de Graal?’


    ‘Ik zal u alles vertellen,’ zei Pett terwijl hij opstond. ‘Maar laat me eerst iets te drinken voor ons bestellen. Alcohol is in islamitische gelegenheden uiteraard verboden, maar Grey heeft me verteld wat hier de moeite waard is. Ik zal die Engelssprekende uitbater eens opzoeken en een selectie bestellen van het beste wat hij in huis heeft.’


    ‘Maar mijnheer Pett…’ protesteerde Hal. Voordat hij zijn zin kon afmaken, was Pett echter al in het koffiehuis verdwenen. Hal staarde hem gefrustreerd na.


    ‘We moeten hier weg, Gundwane,’ zei Aboli. ‘Ik vertrouw die man niet.’


    ‘Je hebt misschien gelijk, maar we kunnen nu niet weggaan,’ antwoordde Hal. ‘Zijn vriendelijkheid weigeren zou uiterst onbeleefd zijn en mijnheer Pett is een man die beledigingen zwaar opvat. Daar kan Tromp van meepraten. Nee, we blijven, maar niet langer dan absoluut noodzakelijk is.’


    Korte tijd later keerde Pett terug in het gezelschap van een gezette, bebaarde Arabier die een wit gewaad met bijpassende hoofddoek droeg en bevelen blafte naar een groepje bedienden. ‘Dit is mijnheer Azar, de eigenaar,’ legde Pett uit. ‘Toen ik hem vertelde dat u een befaamd Engels zeevaarder bent, stond hij erop om kennis met u te maken.’


    Terwijl Hal opstond om Azar te begroeten schoven de bedienden een extra tafel tegen die waaraan de drie mannen zaten. Beide tafels werden gevuld met kopjes koffie, glazen muntthee en schalen met zoet en hartig gebak, en er werden waterpijpen voor Hal, Pett en Aboli neergezet.


    Pett zag Hal verwonderd kijken naar het grote, rijk versierde koperen object en de lange, dunne buis die uit de onderkant stak.


    ‘Ik neem aan dat u niet bekend bent met de hookah?’ vroeg hij. Zonder op antwoord te wachten vervolgde hij: ‘Het is een manier om tabak te roken waarmee ik in India heb kennisgemaakt. Erg aangenaam, is mijn ervaring…’


    ‘Mijn vader was altijd tegen het roken van tabak,’ zei Hal. ‘Hij geloofde dat het niet goed voor je kan zijn om je longen met rook te vullen als ze ook gezonde zeelucht kunnen inademen.’


    ‘Uw vader was vast een eerbaar man, kapitein Courtney. Maar hij is er niet meer en u moet nu op uw eigen oordeel afgaan. Bovendien wordt hiermee het roken gezonder gemaakt. De tabak wordt gemengd met melasse en verschillende ­smaakstoffen – mijnheer Azar geeft meen ik de voorkeur aan fijngemalen muntblad en citroenschil – en de rook wordt door een kom water geleid om onzuiverheden te verwijderen. Ik kan u verzekeren dat het resultaat een stuk aangenamer is dan de smerige dampen waarmee men in de benedendekse ruimtes van een schip wordt geconfronteerd, en het zal zeker niet schadelijker zijn voor de gezondheid.’


    ‘Ik heb ooit zo’n hookah gerookt met sir Francis,’ zei Aboli. ‘Het was lekker.’


    ‘Waarom vertelde hij mij dan iets anders?’ vroeg Hal.


    Aboli glimlachte. ‘Zoals u zult ontdekken, Gundwane, komt wat een man zijn zoon voorhoudt zelden overeen met wat hij zelf doet.’


    ‘Ik heb een voorstel,’ zei Pett. ‘Als u beiden een pijp met mij rookt zal ik u alles vertellen over de huidige problemen rond…’ hij keek om zich heen alsof hij zich ervan wilde verzekeren dat niemand meeluisterde, ‘… de Graal.’


    Hal knikte en sloot zijn lippen enigszins nerveus om het uiteinde van de pijp.


    ‘Nu gewoon inademen… en weer uit,’ zei Pett, waarop Hal een mondvol rook uitblies. ‘En, kapitein, wat vindt u ervan?’


    ‘Verrassend aangenaam. Maar nu zou ik graag…’


    ‘Natuurlijk… Welnu, het schijnt dat de blinde profeet die we gisteren op de markt zagen, heeft verkondigd dat de Graal is gestolen door volgelingen van generaal Ahmed El Grang, de koning van de Omani-Arabieren, die de scepter zwaait over de gebieden die grenzen aan het Ethiopische rijk.’


    ‘Ik weet wie El Grang is. Ik heb tegen zijn vloot gevochten,’ zei Hal.


    ‘Juist… Nou, die profeet zegt dat deze gebeurtenis een voorbode is van het einde der tijden. Dat door de diefstal van de heilige beker duisternis over ons zal neerdalen.’


    Hal trok een sceptisch gezicht. ‘Hmm… ik ben niet geneigd om veel geloof te hechten aan wat die raaskallende oude gek zegt.’


    ‘Grey dacht er hetzelfde over,’ zei Pett. ‘Maar hij was toch benieuwd of het ergens op gebaseerd was, dus hij besloot navraag te doen. U weet ongetwijfeld dat mijnheer Grey veel contacten heeft en zoals ik al heb verteld, bereikte hem nieuwe informatie terwijl ik bij hem was. Hij sprak in het Arabisch met de heer die het bericht overbracht en zijn uitdrukking werd grimmiger naarmate het gesprek vorderde. Toen we weer alleen waren, zei hij: “Wat ik al vreesde is waar. Die kostbare christelijke schat waarvoor kapitein Courtney en generaal Nazet zo dapper hebben gevochten, is wederom in handen gevallen van El Grang.” Ik was eerlijk gezegd nogal verbaasd om zulke woorden te horen uit de mond van iemand die een moslim beweert te zijn, en dat zei ik ook tegen mijnheer Grey. Hij antwoordde: “Ik mag me dan tot het enige ware geloof hebben bekeerd, mijnheer Pett,” – weerzinwekkend om een Engelsman zo te horen praten over een ander geloof dan het christendom – “maar ik wil vrede tussen alle gezindten.” Toen glimlachte hij en zei: “Dat is beter voor de handel.”’


    ‘Ja, dat is typisch mijnheer Grey,’ zei Hal. ‘Die gelooft meer in goud dan in welke god ook. Maar heeft hij u nog meer verteld?’


    ‘Jazeker… Hij zei dat de jonge Ethiopische keizer, of eigenlijk de bisschop die hem adviseert…’


    ‘Fasilides.’


    ‘Ja, zo heette hij… Die Fasilides schijnt afgezanten in alle richtingen te hebben gestuurd om generaal Nazet op te sporen.’


    Hals ogen werden groot van schrik. ‘U hebt hem toch niet verteld dat ze hier op Zanzibar is?’


    ‘Alstublieft, kapitein Courtney! Ik kan u verzekeren dat ik in uw afwezigheid even discreet ben geweest als toen u en ik samen bij Grey aan tafel zaten. Vergeef me, maar ik voel me nogal beledigd door uw gebrek aan vertrouwen in mijn discretie. Zoals ik u wellicht heb verteld, voerde ik in opdracht van de directeuren van de Compagnie uiterst vertrouwelijke gesprekken op het allerhoogste niveau en…’


    ‘Het spijt me, mijnheer Pett. Ik maak me alleen zorgen om de veiligheid van de vrouw die ik liefheb. Ik wilde u niet beledigen.’


    ‘Nee, nee… dat zal ook wel niet,’ zei Pett verongelijkt. Toen fronste hij. ‘Mijnheer Aboli… voelt u zich wel goed?’


    Hal draaide zich om naar zijn eerste stuurman en er verscheen een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Aboli? Wat mankeert je?’


    Het gezicht van de machtige Amadoda-krijger had een grijzige tint gekregen, zijn ogen stonden wazig en zijn stem klonk slepend toen hij begon te spreken in zijn met vreemde klikgeluiden doorspekte moedertaal. Hoewel Hal als kleine jongen al met die taal vertrouwd was geraakt, had hij moeite om Aboli te verstaan. De strekking was echter duidelijk. ‘Hij voelt zich niet goed. Hij is ergens ziek van geworden. Vergeef me dat ik het zeg, mijnheer Pett, maar ik denk dat de rook die volgens u zo heilzaam is, hem misschien in deze toestand heeft gebracht.’


    Pett slaakte een zorgelijke zucht. ‘Dat is niet onmogelijk. God heeft ons allemaal gelijk geschapen, maar we zijn duidelijk niet helemaal hetzelfde. Ik heb mannen uit alle delen van Indië zonder problemen de hookah zien roken en zowel Arabieren, Perzen als andere Levantijnse volken zweren bij de heilzame werking ervan. Maar het is mogelijk dat Afrikanen er niet goed tegen kunnen. Al kan het net zo goed zijn dat hij wat onder de leden heeft, of iets verkeerds heeft gegeten.’


    ‘Wat het ook is, we kunnen hier niet blijven zitten. Ik moet hem terug zien te krijgen naar ons verblijf, waar hij goed verzorgd kan worden. Misschien heeft de apotheker een of ander kruid of drankje dat hem beter kan maken.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk,’ zei Pett. ‘Hier, laat me u helpen.’


    Hij en Hal gingen aan weerszijden van Aboli staan en hesen hem omhoog tot hij tussen hen in heen en weer zwaaide als een boom in de wind. ‘Kom op, mijnheer Aboli,’ zei Pett terwijl hij zijn linkerschouder onder Aboli’s rechteroksel duwde en Hal aan de andere kant zijn positie innam. ‘We zullen u naar huis brengen… Maakt u zich geen zorgen over de betaling van onze drankjes, kapitein. Ik zal later terugkomen om de rekening te vereffenen.’


    O, ik zal de rekening vereffenen, reken maar, dacht Pett terwijl ze over het plein naar het smalle straatje schuifelden dat het begin markeerde van de weg terug naar de apotheek. Toen glimlachte hij bij zichzelf: die verdorven godslasteraar van een Grey had gelijk gehad. De hasjiesj en opium in de tabak hadden precies de uitwerking gehad die hij had voorspeld.


    Halverwege de straat kwamen ze bij de ingang van een smalle steeg. ‘Deze kant op,’ zei Pett terwijl hij Hal en Aboli de duisternis in leidde tussen de hoge muren.


    ‘Weet je zeker dat dit de goede weg is?’ vroeg Hal, kreunend onder de last van Aboli’s gewicht.


    ‘Absoluut,’ antwoordde Pett zo kortaf dat het leek alsof hij geen kracht of adem overhad om meer uit te brengen. In werkelijkheid was zijn aandacht volledig naar binnen gericht, want hij hoorde nu, duidelijker dan in vele weken het geval was geweest, de stem van de Heilige, die hem aanspoorde: Nu, doe het nu! God heeft deze plek en dit moment uitgekozen om Henry Courtney van de aardbodem te laten verdwijnen. Je hebt lang geduld gehad. Maar wacht nu niet langer. Doe het!


    Een intens vredig gevoel stroomde door Pett heen, als een kalmerend tonicum dat zijn lichaam versterkte, zijn zintuigen scherpte en zijn geest helder maakte. De Afrikaan leek ondanks zijn aanzienlijke omvang ineens niets méér te wegen dan een kind. Petts hand ging naar zijn broekzak, waar zich het scherpe mes bevond dat Azar, de eigenaar van het koffiehuis, naast zijn bord had gelegd. Het was erg gemakkelijk geweest zich zo op te stellen dat hij zijn rechterhand vrij had. Met veel voldoening had hij het voordeel tenietgedaan dat Courtney zichzelf had verschaft door zijn zwaard mee te nemen. De kapitein ondersteunde Aboli nu met zijn rechterschouder en had zijn arm om de rug van de Afrikaan geslagen, zodat hij zich erg moeilijk van hem los zou kunnen maken. Het zwaard dat aan zijn heup hing, was zo goed als nutteloos.


    Pett verstevigde zijn greep op het heft van het mes. Langzaam, zonder plotselinge bewegingen te maken of zijn gewicht te verplaatsen, haalde hij de hand met het mes uit zijn zak. Hij liet zijn arm langs zijn lichaam hangen.


    Ze bevonden zich nu halverwege de steeg, op het punt waar ze vanaf beide kanten voor voorbijgangers even lastig te zien zouden zijn. Dit was het perfecte moment.


    Doe het! schreeuwde de Heilige.


    En William Pett sloeg toe, zoals altijd zonder waarschuwing en met een snelheid die geen van zijn slachtoffers kon evenaren. Hij boog zich voor Aboli langs en maakte een grote zwaaibeweging met zijn rechterarm, waarbij hij de vlijmscherpe punt van het mes met al zijn kracht liet neerkomen op de weerloze Henry Courtney.


    ‘Kijk naar de ogen, Gundwane!’ had Aboli altijd tegen hem gezegd. ‘Als u naar het mes kijkt zult u altijd te laat reageren. Het mes vertelt u wat uw tegenstander op dat moment doet, maar de ogen vertellen u wat zijn volgende stap zal zijn.’


    Uur na uur, dag na dag, jaar na jaar had Aboli zijn lessen in het hoofd van zijn leerling geprent, totdat ze een tweede natuur waren geworden en Hal niet meer hoefde na te denken over wat hij moest doen. Hij deed het gewoon.


    Dus had hij naar Petts ogen gekeken. Tijdens de voorstelling, toen alles onder het toeziend oog van de uitbater voor hen op tafel werd gezet; tijdens het gesprek, waarbij Pett zo veel moeite had gedaan om hem te overtuigen van het aangename effect van een waterpijp; en vooral sinds Aboli ziek was geworden.


    De manier waarop Pett verslag had gedaan van zijn gesprek met Grey had Hal ervan overtuigd dat zijn groeiende achterdocht terecht was. Hij kon geloven dat Grey bereid zou zijn om Pett de middelen voor zijn thuisreis te verschaffen als hij dacht dat het hem in een goed blaadje zou brengen bij de directeuren van de Oost-Indische Compagnie. Maar dat een corrupte, in slaven handelende, mohammedaanse pederast vriendschappelijk zou omgaan met een puriteinse, orthodox-protestantse excentriekeling als Pett, en hem zelfs zijn favoriete koffiehuis zou aanraden, was in Hals ogen simpelweg onmogelijk.


    Tenzij Grey en Pett zich heel anders voordeden dan ze waren… Hal begon te vrezen dat hij een grote fout had gemaakt toen hij had aangenomen dat de leugen die ertoe had geleid dat de Golden Bough aan Ethiopische zijde vocht en niet, zoals beloofd, aan de kant van de Arabieren, Grey geen grote problemen had bezorgd. Sterker nog, hij was er zeker van dat Grey ernstig in de problemen was geraakt en nu op vergelding uit was. Wat Pett betrof, hoe meer Hal nadacht over de gang van zaken rond het duel met Tromp – dat hij ’s nachts bij zijn bed was opgedoken, dat hij uiterst vastberaden Tromp tot het duel had gedwongen, dat hij zich griezelig kalm toonde en had gevuurd nadat hij in zijn arm was geraakt, dat hij zich verbaasd en ontevreden had getoond toen hij besefte dat zijn schot niet dodelijk was geweest – hoe meer hij besefte dat dit niet het gedrag was van een rustige, vredelievende man die de kost verdiende als vertegenwoordiger van een handelsonderneming. Het was het gedrag van een moordenaar.


    En nu leidde Pett hen de duisternis in, zodat Hal zijn ogen niet meer kon zien. Hal was zich er opeens sterk van bewust dat Aboli zich tussen zijn rechterarm en zijn zwaard bevond. Hij bedacht hoe slim het van Pett was geweest om een positie te kiezen waarin hij zijn rechterarm kon gebruiken. Pett droeg echter geen zwaard, dus moest hij over een ander, verborgen wapen beschikken.


    Hoe verder ze de steeg in liepen, hoe minder licht er doordrong. Ik zie geen hand voor ogen, dacht Hal. En als ik niets kan zien…


    Plotseling zwaaide ergens boven hen een luik open. In het licht dat uit het open raam naar buiten viel, net lang genoeg om de stinkende inhoud van een nachtspiegel weg te kieperen, wierp Hal een blik op Pett.


    En hij zag het.


    Hal reageerde meteen, met een snelheid die geen ruimte liet om na te denken. Hij handelde puur instinctief toen hij Aboli in Petts richting draaide en hem een duw in de rug gaf, zodat Pett midden in zijn aanvalsbeweging achteruit werd geworpen, naar de andere kant van de steeg. Tegelijkertijd zwaaide Hal zijn rechterbeen voor Aboli’s enkels om hem pootje te lichten. Aboli sloeg als een gevelde boom tegen de vlakte en kwam boven op Pett terecht, die daardoor tegen de stoffige, met viezigheid bedekte grond werd gedrukt. Even vreesde Hal dat hij zijn vriend op Petts mes had laten vallen, maar toen zag hij in het halfduister Petts armen aan weerszijden van Aboli’s lichaam en de doffe, blauwige glans van het mes, dat net buiten Petts bereik lag. Hal schopte het weg en Aboli, die langzaam weer bij zijn positieven kwam, greep Petts polsen om hem elke beweging onmogelijk te maken. Hal hoorde opnieuw de klikgeluiden die bij Aboli’s moedertaal hoorden. Ditmaal waren de woorden duidelijk: ‘Dood hem, Gundwane.’


    Pett was weerloos. Er waren tegenstanders die je met respect moest behandelen, omdat het behalve menslievend ook verstandig was om hen genadig te zijn. Hal wist echter maar al te goed dat Pett niet tot die categorie behoorde en trok het Neptunuszwaard uit zijn schede.


    Hij voelde meer dat Pett hem met zijn kille, gevoelloze ogen aanstaarde, dan dat hij het zag. Het verbaasde hem niet dat er geen smeekbede om genade volgde maar slechts een vlak en onbewogen: ‘Wees vervloekt, Henry Courtney. Jij en al je nazaten.’


    Hij nam zijn zwaard in beide handen, richtte het en dreef het toen met al zijn kracht in Petts blootliggende hals, zo hard dat het getemperde Toledo-staal niet alleen Petts luchtpijp, maar ook zijn ruggengraat doorboorde en hem op slag doodde.


    Hal keek om zich heen. De steeg was nog steeds verlaten en het vensterluik boven zijn hoofd was weer gesloten. Niemand had iets gezien of gehoord. De kans was groot dat het lichaam pas de volgende ochtend zou worden gevonden. Aboli kwam behoedzaam overeind, alsof hij er niet helemaal zeker van was dat hij zonder hulp rechtop kon staan. Maar Hal had geen tijd te verspillen. Hij keek zijn vriend aan en zei: ‘Judith!’ Toen begon hij te rennen.

  


  
    22


    Judith droomde dat ze een baby vasthield, een jongetje, Hals zoon. Ze voelde zich trots en gelukkig. Maar haar geluk verdween opeens en in plaats daarvan ervoer ze een overweldigend gevoel van verlies. Want hij was niet haar baby. Er stond een andere vrouw naast Hal. Ze hield haar armen uitgestrekt, zoals moeders doen wanneer ze een andere vrouw hun kind hebben laten vasthouden maar het niet langer kunnen verdragen om gescheiden te zijn van hun vlees en bloed.


    Ze was Sukeena, de vrouw die Hal vóór haar had liefgehad en die zijn kind had gedragen op het moment dat ze was gestorven. Judith had haar nooit ontmoet, maar ze wist dat deze mooie, gracieuze vrouw Sukeena was. En ze wilde het kind niet teruggeven. Ze wilde niet dat deze vrouw Hals kind zou hebben. Hoewel ze wist dat de gedachte haar onwaardig was, zou ze desnoods vechten om het kind te behouden. De baby graaide naar haar en begon te praten. ‘Word wakker, mevrouw. Word wakker!’


    En Judith werd wakker, want het was geen droom maar werkelijkheid. Het was geen baby die naar haar graaide maar Mossie, en hoewel hij probeerde zijn stem rustig te houden, kon hij zijn paniek niet verbergen. ‘Ik ben bang! De djinn komt eraan! Wat moeten we doen?’


    Judith knipperde de slaap uit haar ogen. Even dacht ze dat de jongen een nachtmerrie had gehad. Djinns, kwade geesten, bestonden immers niet, althans niet in deze wereld. En die aarzeling deed haar de das om. Want toen de deur van de slaapkamer werd opengetrapt, lag ze nog in bed. Ze zag weliswaar kans om het kaskara-zwaard te pakken, dat ze onder haar kussen had gelegd, maar ze lag in bed, onder een laken. Tegen de tijd dat ze was opgesprongen, stonden er vijf mannen in de kamer, die met getrokken zwaard in haar richting wezen.


    Er verscheen een zesde man en toen ze zijn groteske leren masker zag, dat des te angstaanjagender leek door de schaduwen die het zilverige maanlicht in de kamer wierp, begreep ze dat Mossie de waarheid had gesproken. Als ooit iets het kwaad had belichaamd, was het dit. Waar is Mossie? dacht ze plotseling. Waar kan hij zitten? Maar ze deed haar best om haar bezorgdheid niet te laten blijken, want Mossie had alleen kans om te overleven als zij niets wisten van zijn aanwezigheid.


    De man sprak met een stem die deed denken aan het geluid van een roestig zwaard dat uit zijn schede wordt getrokken. ‘Probeer niet te vechten, generáál Nazet.’ Hij sprak de rang met diepe minachting uit. ‘Eén verkeerde beweging en u bent dood. Aye, en dat jong in uw buik ook.’


    Ze wist dat hij het meende. Ze had geleerd om zichzelf te verdedigen als een man, maar haar intuïtie vertelde haar dat ze nu weerstand moest bieden zoals vrouwen altijd hadden gedaan. Niet door te vechten, maar door te incasseren. Want mannen hoefden zich alleen om zichzelf te bekommeren, maar een moeder moest overleven in het belang van haar kind.


    Judith legde het zwaard neer en stapte van het bed. Ze droeg alleen een linnen nachthemd, zo dun dat het bijna doorschijnend was. ‘Mag ik mijn kamerjas aantrekken?’ vroeg ze.


    ‘Nee, dat mag u niet,’ zei de gemaskerde man. Hij torende boven haar uit en kantelde zijn hoofd verschillende kanten op om haar door zijn ene oogopening goed te kunnen bestuderen. De lange snavel, die uitstak als een puntige fallus, had iets weerzinwekkend suggestiefs, en Judith wenste dat ze een harnas droeg dat haar beschermde tegen de wellustige blikken van deze man en zijn handlangers. Ze voelde zich naakt, kwetsbaar en zwak, en hoewel ze legers had aangevoerd, mannen tijdens tweegevechten had gedood en lichamen van verslagen vijanden had vertrapt, voelde ze nu een bijna onbedwingbare behoefte om te huilen.


    Nee, in godsnaam, die voldoening zal ik ze niet gunnen! dacht Judith. Ze rechtte haar rug en dwong zichzelf de boosaardige vogelman recht aan te kijken.


    ‘En, hebt u me al herkend?’ vroeg de man. ‘Ach, hoe kan dat ook? Ik ben immers dood. U hebt me zien sterven.’


    Haar hersenen werkten op volle toeren. Ze zag een zeegevecht voor zich en een brandende man die met zijn schip in de golven verdween. Nee! Dat is onmogelijk! Maar wie anders…?


    ‘De Buizerd,’ zei ze, en probeerde haar stem zo vlak mogelijk te laten klinken. Hem het genoegen van haar verbijstering ontnemen was ook een overwinning, hoe onbeduidend ook.


    ‘Aye, inderdaad, ik heb het overleefd… als je dit leven kan noemen, zoals ik nu ben, zoals ik door toedoen van die schofterige minnaar van u, Henry Courtney, ben geworden. O, ik zal wraak nemen op die mooie jongen, vervloekt als het niet waar is. Maar nu nog niet… Nee, er is meer nodig om hem zo te gronde te richten als ik van plan ben. Er is trouwens nog iemand die met u wil kennismaken, dus u mag nu uw kamerjas aantrekken. Daarna gaat u met mij mee.’


    De Buizerd boog als een lakei en voegde eraan toe: ‘Uw rijtuig wacht, m’vrouw…’


    Ze was weg. De bovenwoning was leeg. Hal vervloekte zichzelf om zijn domheid en schold luidkeels op degene die zijn geliefde had meegenomen. Toen werd hij zich bewust van een ander geluid in de slaapkamer: het gesmoorde huilen van een kind. Het kwam onder het bed vandaan. Hij tilde het laken op dat als een gordijn over de zijkant van het bed hing en zag Mossie, die met opgetrokken knieën zachtjes lag te snikken.


    Hij stak zijn hand naar hem uit en zei zachtjes: ‘Niet bang zijn. Je kunt tevoorschijn komen. Het is weer veilig.’


    Het kind keek hem wezenloos aan. Hal probeerde het opnieuw, maar zonder resultaat. Hij besloot een andere aanpak te proberen. ‘Wil je me alsjeblieft helpen, Mossie? Ik wil graag weten wat er met Judith is gebeurd en ik denk dat jij me dat kunt vertellen. Als je me helpt om haar te vinden zal ik erg blij zijn.’


    Dat had meer effect. Mossie kroop onder het bed vandaan en begon te praten. Hal begreep aanvankelijk net zo weinig van zijn verhaal over djinns als Judith, maar toen zei Mossie: ‘De djinn sprak! Hij sprak tegen mevrouw en ik denk dat ze hem kende, want ze gaf antwoord en noemde hem bij zijn naam. Ze noemde hem Buiset of zoiets.’


    Hal fronste, want hij begreep niet wat Mossie bedoelde. ‘Buiset!’ herhaalde de jongen.


    Ineens werd het Hal duidelijk. Verbijstering en afschuw wisselden elkaar af terwijl hij het idee probeerde te verwerken dat zijn aartsvijand mogelijk uit de dood was opgestaan. ‘Noemde ze hem “Buizerd”?’ vroeg hij, duidelijk sprekend en half hopend dat Mossie nee zou zeggen.


    In plaats daarvan knikte de jongen geestdriftig. ‘Ja! Ja!’ riep hij. ‘Buiset!’


    Even werd Hal volkomen in beslag genomen door zijn gedachten. Alle ogenschijnlijk willekeurige gebeurtenissen van het afgelopen uur pasten ineens als puzzelstukjes in elkaar. Grey en de Buizerd, die allebei hun vaderland, koning en God hadden verraden, hadden nog iets met elkaar gemeen: hun haat jegens kapitein sir Henry Courtney. Ze hadden, ongetwijfeld met hulp van een derde partij, een plan bekokstoofd om hem te doden en Judith te ontvoeren. Maar hij leefde nog, en er was iemand die hem zeker zou kunnen vertellen waar Judith was.


    ‘Mossie, haal mijn pistolen,’ zei Hal, uit alle macht hopend dat de Buizerd die niet ook had meegenomen.


    ‘Wat gaat u doen?’ wilde Aboli weten.


    ‘Ik ga een bezoekje brengen aan zijne koninklijke consul,’ zei hij. ‘Jij gaat met me mee, en dat geldt ook voor onze andere mannen hier op Zanzibar. Hij gaat me alles vertellen wat hij weet, anders castreer ik hem als een verdomde eunuch.’


    ‘Nee.’ Aboli schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet de goede manier. Denk na, Gundwane. Het huis van de consul wordt bewaakt. Zodra hij erachter komt dat u nog leeft, zal hij zijn deuren vergrendelen. We zouden ons naar binnen moeten vechten en daar komt de stadswacht op af als hyena’s op de geur van bloed.’


    Hal was woedend, maar hij wist dat Aboli gelijk had. Ze konden niet simpelweg het huis van de consul binnenmarcheren en antwoorden eisen. Grey was een machtige, invloedrijke man die graag opschepte over zijn connecties hier op Zanzibar. Hal wilde geen oorlog met de lokale Omani-gemeenschap, net zomin als hij de Golden Bough wilde blootstellen aan het vuur van de grote kanonnen op de vestingmuren.


    ‘Wat stel je voor, Aboli?’ vroeg hij, terwijl hij een roodzijden sjerp om zijn middel knoopte en er de twee pistolen achter stak die Mossie hem aanreikte.


    Aboli keek hem peinzend aan. ‘Misschien moeten we ons niet afvragen hoeveel mannen we nodig hebben, maar hoe weinig.’


    ‘Je bedoelt: ons heimelijk toegang verschaffen in plaats van met geweld?’


    ‘Precies,’ zei Aboli met een grijns.


    De twee mannen overlegden nog een paar minuten. Toen begaven ze zich, vergezeld van Mossie, naar de plek aan de kade waar de sloep naast een trapje lag afgemeerd. Hal stuurde Mossie naar het achterschip en zei hem daar te blijven, wat er ook gebeurde. Vervolgens legden Hal en Aboli de andere bemanningsleden van de Bough uit wat ze van plan waren. Ze wachtten tot de straten van de stad waren uitgestorven en de inwoners naar bed waren gegaan. Toen pakten Hal en Aboli een stuk touw en gingen samen met Big Daniel Fisher en Will Stanley, twee van de beste vechters van de Bough, op weg door de nacht.
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    Judith werd door de straten van Zanzibar gereden in een rijtuig met afgedekte ramen, zodat ze geen idee had waar ze zich bevond. Op een gegeven moment werden er bevelen geschreeuwd. Er werd een poort geopend en het geluid van de hoeven en wielen werd weergalmd terwijl het rijtuig een doorgang passeerde. Ze reden over een onoverdekte binnenplaats en na een tweede poort te zijn gepasseerd kwamen ze tot stilstand.


    De deur van het rijtuig werd geopend en voor Judith stond een gezette man van middelbare leeftijd met een kaalgeschoren hoofd en een gezicht dat al even glad en haarloos was. Met een hoge, vrouwelijk aandoende stem zei hij: ‘Volgt u mij. Zijne hoogheid verwacht u, maar in deze staat zal hij u niet willen aanschouwen.’


    Hij is een eunuch, dacht Judith. Ze werd binnengeleid in een grote ruimte met een marmeren vloer die grotendeels schuilging onder zachte tapijten met ingewikkelde patronen. Kaarsen verspreidden een sterke geur van rozen, amber en muskus en wierpen een gouden schijnsel op een aantal halfnaakte vrouwen, die lui en verveeld op de kussens en divans lagen waarmee de ruimte was ingericht. Ik ben meegenomen naar een harem, besefte ze.


    De man bracht haar naar een ruimte met een bad in het midden, dat gevuld was met zacht stomend water waarop rozenblaadjes dreven. Twee jonge vrouwen, een soort dienstmaagden, veronderstelde Judith, stonden op haar te wachten. ‘Zorg dat ze klaar is voor zijne hoogheid,’ beval hij met een stem die meer klonk als die van een humeurig kind dan die van een man.


    ‘Uw bad is klaar, mevrouw,’ zei een van de dienstmeisjes. ‘Mag ik uw kamerjas aannemen?’


    ‘Nee, dat mag je niet!’ wilde Judith antwoorden, maar het had geen zin om ruzie te maken met bedienden die niets aan haar situatie konden veranderen. Ze moest het uitvechten met hun meester, en hem zou ze alleen te zien krijgen als ze deed wat de eunuch nodig vond. Dus Judith nam een bad en liet zich vervolgens afdrogen en insmeren met geurende olie. Een van de bedienden vroeg haar te gaan zitten, waarna er zwarte kohl rond haar ogen werd aangebracht en haar lippen met rouge werden aangezet. Haar haren werden opgestoken en versierd met parelsnoeren, als een extravagante versie van de hoofdtooi die ze had gedragen toen ze Hal nog maar een paar weken eerder in Mitsiwa had begroet. De meisjes hingen rijk versierde hangers in haar oren en vroegen haar te gaan staan, zodat ze haar konden aankleden.


    ‘O, mevrouw, wat bent u mooi,’ zei een van de meisjes toen Judith naakt voor haar stond. ‘De prins zal buiten zichzelf zijn van begeerte.’


    ‘Aleena zal groen zien van jaloezie!’ giechelde de ander. ‘U wordt vast zijn nieuwe favoriet!’


    Ze trokken haar een lijfje met korte mouwen aan, dat Judith deed denken aan de keurslijven die ze Indische vrouwen in de straten van Zanzibar onder hun sari had zien dragen. Die waren echter van katoen en zijde geweest, terwijl deze uit niet meer dan een flinterdun, doorschijnend stukje gaas bestond dat bezaaid was met gouden lovertjes en kleine edelsteentjes en nauwelijks haar borsten bedekte. Haar eerbaarheid werd bovendien niet beschermd door een sari, want het enige andere kledingstuk dat ze kreeg was een wijde broek die laag op haar heupen hing en bij de enkels was geplooid, gemaakt van hetzelfde materiaal en voorzien van nog veel meer fonkelende versieringen. Het kostuum werd gecompleteerd door een paar zijden Turkse slippers die versierd waren met gouden borduursel.


    ‘Kom… Kijk eens hoe prachtig u bent,’ zei het eerste dienstmeisje terwijl ze Judith aan de hand meetrok naar een manshoge spiegel met een rijk bewerkte houten lijst die aan de andere kant van de ruimte stond. Judith staarde naar haar spiegelbeeld. Ze dacht dat ze veel moeite had gedaan om er mooi uit te zien voor Hal, maar dit was van een geheel andere orde. Ze was geschokt maar ook gefascineerd door het uitgesproken erotische effect van haar transformatie. Ze was veranderd in een dansmeisje, een hoer, een concubine, en ze zag er inderdaad schitterend uit. Als het Hal was geweest die nu op haar wachtte, zou ze opgetogen zijn geweest. Het vooruitzicht van het effect dat ze op hem zou hebben als ze er zo uitzag, zou haar al opwinden voordat ze zelfs maar de ruimte betrad waarin hij zich bevond. Maar er zo uitzien voor een vreemde, een man die haar had laten ontvoeren, voelde als aanranding, alsof de verkrachting die ze vreesde al was begonnen.


    Ze vroeg zich nog steeds bezorgd af wat er met haar zou gebeuren, toen de eunuch weer verscheen. Hij bestudeerde haar met bedachtzaam getuite lippen, uitte een kort ‘Hm!’ alsof het hem verbaasde dat ze er zo presentabel uitzag, en zei toen nogmaals: ‘Volgt u mij.’


    Ze werd teruggeleid door de grote salon en voelde de blikken van de andere vrouwen, die haar opnamen alsof ze probeerden te bepalen welke plaats zij innam in hun pikorde. De eunuch wapperde met een slap handje om aan te geven dat ze moest doorlopen. Hij leidde haar door een lange gang naar een dubbele deur. Die opende hij voor Judith, waarna hij haar de ruimte in volgde die erachter lag en de deuren achter zich sloot.


    Ze bevonden zich in een salon die veel weg had van de ruimte waar de concubines wachtten voor het geval ze aan de wensen van hun meester moesten voldoen, maar deze was kleiner en rijker versierd. Alle oppervlakken in de ruimte waren bedekt met houtsnijwerk dat was ingelegd met een overdaad aan goud, marmer, onyx, jade, obsidiaan, lapis lazuli, glanzend parelmoer en fonkelend spiegelglas. Toen ze langs een van de spiegels liep en de glinstering zag van de edelstenen, lovertjes en parels waarin zijzelf was gehuld, kwam de gedachte bij haar op dat zij ook slechts een decoratief object was dat de afgestompte zintuigen moest prikkelen van de man voor wie dit allemaal was gemaakt.


    De eunuch boog diep voor een man die op een goudkleurige divan zat en zei: ‘Hoogheid, dit is de vrouw die eerder vanavond is gebracht. Ik hoop dat ze aan uw wensen voldoet.’


    Hij haastte zich weg en Judith nam haar ontvoerder in zich op. De prins, zoals de dienstmeisjes hem hadden genoemd, droeg een elegant kostuum dat bijna even rijk bezet was met juwelen als het hare, maar een stuk minder onthullend was. Het bestond uit een felroze zijden jas met een bijpassende broek. Op de voorkant van zijn tulband, onder een pluim van veren, was een broche gespeld met de grootste diamant die Judith ooit had gezien, in goud gevat en omringd door kleinere steentjes.


    Ze schatte hem in de dertig. Hij had sterke, knappe gelaatstrekken die enigszins begonnen te verflauwen door een laagje vet dat een onmatige, genotzuchtige levensstijl verraadde. Als jongeman moest hij erg aantrekkelijk zijn geweest. Ook nu nog zou het voor een concubine niet de ergst denkbare kwelling zijn om zich aan hem te geven, afgezien natuurlijk van de schaamte en vernedering die het concubinaat met zich meebracht.


    De vrouw die naast de prins op de divan geknield zat en aan zijn oor sabbelde terwijl haar hand speelse bewegingen maakte over zijn dijen en kruis, leek zich trouwens niet beschaamd of vernederd te voelen. Integendeel, dacht Judith, ze leek zelfs plezier te hebben in haar werk.


    Ergens in de ruimte werd muziek gemaakt en Judith bedacht dat er lijfwachten en bedienden in de buurt moesten zijn, maar ze zag slechts één andere persoon: de Buizerd. Hij stond achter de divan, zijn ene arm gestrekt langs zijn zij, en maakte geen andere beweging dan dat karakteristieke, vogelachtige kantelen van zijn hoofd.


    ‘Mijn beste generaal Nazet,’ zei de prins, en Judith zag dat Aleena, ze nam tenminste aan dat dit de favoriet was over wie de dienstmeisjes hadden gesproken, bij het horen van het woord ‘generaal’ haar bezigheden staakte en fronsend in haar richting keek. ‘Wat vreemd dat we elkaar nu pas ontmoeten, terwijl onze levens en lotsbestemmingen de afgelopen twee jaar toch zo met elkaar verweven zijn geweest. Ik ben maharadja Sadiq Khan Jahan. Uw oude tegenstander sultan Ahmed El Grang, leider van de Omani-Arabieren, diende mijn belangen zoals u de belangen diende van het kind dat zichzelf de keizer van Ethiopië noemt.’ De prins zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Weet u, een vrouw met uw schoonheid hoort niet op het slagveld thuis.’


    ‘Inderdaad,’ zei Judith. ‘Een soldaat met mijn ervaring hoort niet in deze veredelde hoerenkast thuis.’


    ‘Alsjeblieft, lieveling, ik begrijp het niet,’ zei Aleena, die rechtop ging zitten. ‘Waarom noem je deze vrouw “generaal”? Waarom zegt ze dat ze een soldaat is?’


    ‘Omdat ze niet alleen even mooi is als jij, schattebout, maar ook een even goede soldaat is als El Grang. Zij voerde legers aan, terwijl jij slechts het bevel hebt over de soldaat die tussen mijn benen in de houding staat. En laat ons nu alleen! Ik moet met de generaal praten. Ik zal je weer laten roepen als ik je nodig heb.’


    ‘Wacht niet te lang,’ kirde Aleena. ‘Elk uur zonder jou is voor mij een eeuwigheid.’


    De jonge vrouw stond op van de divan en heupwiegde de kamer uit. Ze hield nauwelijks haar pas in toen ze Judith passeerde, maar wierp haar een vijandige blik toe die evenzeer een oorlogsverklaring was als een aanval van een heerser op andermans koninkrijk.


    De prins keek zijn speeltje met een zelfgenoegzame glimlach na. Toen leunde hij naar voren en keek Judith aan. ‘Ik ben een beschaafd man en kan daar trots aan toevoegen: ook een man van eer die zich door Gods wetten laat leiden. Maar ik moet bekennen dat ik enigszins in tweestrijd verkeer. Als u een mannelijke generaal was die ik tijdens een gevecht gevangen had genomen, zou ik u gevangenhouden. Als het naar mijn oordeel veilig was, zou ik losgeld voor u vragen en u in ruil daarvoor, en voor de plechtige belofte dat u nooit meer de wapens tegen mij en mijn volk zou opnemen, teruggeven aan uw familie. Natuurlijk zou het losgeld voor een groot bevelhebber als u vele honderdduizenden zilveren roepies bedragen, en ik betwijfel of de schatkist van de Ethiopische keizer toereikend zou zijn. Waarschijnlijk zou mij dan ook alleen de minder aangename optie resten om u een snelle en eervolle dood te gunnen. U zou niet gemarteld of mishandeld worden en u zou sterven als een man.


    Maar u bent geen man en dat compliceert de zaak… Zowel uw volk als het mijne heeft meer ontzag voor u dan voor welke man ook, alsof u magische, bovenmenselijke krachten bezit. Een jonge vrouw, net geen meisje meer, die grote legers naar de overwinning leidt, kan volgens hen geen gewoon mens zijn. Uw volk – en dan heb ik het natuurlijk over de gewone man, niet over de geschoolde elite – gelooft dat u als een engel uit de hemel bent neergedaald.’


    ‘En uw volk beschouwt me als een demon uit de hel, dat weet ik,’ zei Judith. ‘Maar ik ben geen engel en ook geen demon. Ik ben gewoon een vrouw. Dus, wat bent u met me van plan?’


    De prins zuchtte. ‘Ah, daar zullen we het hebben… Ik moet bekennen dat ik de afgelopen maanden veel heb nagedacht over de vraag wat ik zou doen als ik u in handen kreeg. Ik ben meer dan eens van gedachten veranderd en dat zou heel goed weer kunnen gebeuren.’


    ‘Maar…?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘De verleiding is erg groot om u als slavin aan de hoogste bieder te verkopen. De gedachte dat iemand die zo verheerlijkt is als u, terechtkomt in de meest vernederende positie waarin een mens maar kan verkeren… Wie van de mensen die door uw toedoen hebben geleden, zou daar geen genoegen in scheppen? Maar om u zomaar weg te geven… Wat een verspilling! En wat zou ik er in feite voor plezier aan beleven?


    U bent natuurlijk een bijzonder mooie en, naar ik me heb laten vertellen, vruchtbare vrouw. Dat zijn waardevolle eigenschappen en ik zou veel kunnen winnen door u als concubine aan te bieden aan mijn broer, de grootmogol, of misschien aan de sultan in Constantinopel. Als een van hen een zoon bij u zou verwekken, zou zo’n baby een groot man kunnen worden. Maar waarom zou ik een van beiden dat voordeel gunnen? U bent hier, dus zou ik u eigenlijk voor mezelf moeten houden.’


    ‘Ik sterf nog liever dan uw concubine te zijn.’ Judith spuugde haar woorden. ‘En ik zou mijn eigen kind nog liever doden dan het te laten opgroeien aan uw hof en in dienst van uw God.’


    ‘Ja, daar was ik al bang voor,’ zei de prins knikkend. ‘En ik zou u trouwens moeilijk aan mijn harem kunnen toevoegen, tenzij ik u afgezonderd van de rest zou opsluiten. U bent nu al de nieuwe aartsvijand van Aleena, die er misschien uitziet als een poesje maar zo gevaarlijk is als een tijger. En dan zijn er nog mijn andere concubines. Ze komen uit verschillende landen en zijn stuk voor stuk van zeer eenvoudige afkomst. Hun leven hier is een paradijs vergeleken met wat ze hebben achtergelaten. De enige tegenprestatie die van hen wordt verwacht, is dat ze mij behagen en gehoorzamen. Dat vinden ze een eerlijke regeling en het komt niet in ze op om zich ertegen te verzetten. U zou echter ideeën in hun hoofd kunnen planten die hen ontevreden, ongehoorzaam en opstandig zouden maken. Dat zou erg vervelend zijn, niet in de laatste plaats omdat ik ze dan allemaal zou moeten doden en op zoek moet naar vervangsters.’


    ‘Zo veel ongerief zou ik u niet willen bezorgen,’ zei Judith met onverholen sarcasme. ‘Maar nu u me hebt verteld welke mogelijkheden u allemaal hebt verworpen, zou ik graag horen welk lot u voor mij in gedachten hebt.’


    ‘We zullen eerst samen dineren. Ik ben uitermate geïnteresseerd in wat u me kunt vertellen over uw veldslagen in Ethiopië: hoe uw manschappen waren opgesteld, welke strategie u volgde, welke beslissingen u in het heetst van de strijd moest nemen, dat soort dingen. Ik zal u met respect behandelen en niet meer van u vragen dan uw militaire inzichten. Vindt u dat aanvaardbaar?’


    ‘U moet niet verwachten dat ik van uw gezelschap zal genieten, prins Jahan. Maar ik ben bereid om met u te praten.’


    ‘Wat ontzettend vriendelijk van u. Na afloop van ons gesprek zult u naar uw kamer worden gebracht, waar u de komende drie weken zult verblijven. Het zal u aan niets ontbreken, zoals gepast is voor iemand van uw rang. Helaas zal ik u moeten aanbieden op de slavenmarkt, maar vrees niet, ik ben niet van plan u te verkopen.’


    ‘Waarom dan het toneelspel, tenzij het u er alleen maar om te doen is mij te kleineren en te vernederen?’


    ‘Kom, kom, de grote Nazet vernederen is al heel wat,’ zei de prins. ‘Het nieuws dat u op Zanzibar als een stuk vlees tentoon bent gesteld en verhandeld, zal zich als een lopend vuurtje door Afrika, India en de Levant verspreiden. U kunt zich voorstellen wat dat zal doen met het moreel van uw volk… en van het mijne. Maar dat is niet mijn eigenlijke doel. U wordt op die openbare plek neergezet om als lokaas te dienen…’


    ‘Om sir Henry Courtney te pakken te krijgen.’


    De prins begon te stralen. ‘Precies! Ach, wat een genot om te praten met een vrouw die dit soort dingen begrijpt. Ja, ik wil u allebei als slaaf. En dan… nu ja, ik moet bekennen dat mijn besluit op dat punt ook nog niet helemaal vaststaat. Maar als ik sir Henry in handen had, zou ik u de simpele keus bieden: u geeft uzelf aan mij of ik laat hem doden.’


    ‘Nee… dan zal ik…’


    ‘Uzelf van het leven beroven? Denk na: als u dat doet zal ik hem ook doden. Als u uzelf voor één nacht helemaal aan mij geeft zal hij niet alleen blijven leven, maar is er ook een kans dat u wordt herenigd.’


    ‘Een kans?’


    ‘Ik zal sir Henry laten vechten tegen dit schepsel hier…’ De prins wuifde lui met zijn hand in de richting van de Buizerd. ‘Het wordt een gevecht tussen twee gezworen vijanden, met het zwaard als wapen, op leven en dood. U zult toekijken, want degene die het gevecht overleeft krijgt u als prijs.’


    Van achter het leren masker klonk het geluid van een keel die wordt geschraapt. ‘Stil, Buizerd,’ beval de prins. ‘Geen woord. Je kent de voorwaarden voor je aanwezigheid hier en weet dat je je leven verspeelt als je je mond opendoet. Maar kijk eens naar de beloning die ik je bied: de dood van de man die je haat en het lichaam van de vrouw van wie hij houdt.’


    ‘Dat… ding zal mijn lichaam nooit krijgen.’


    ‘Ja, ja, u sterft nog liever, dat blijft u maar herhalen,’ snauwde de prins geïrriteerd. ‘Maar ik geloof u niet. Welke moeder zou zichzelf en haar kind van het leven beroven? Een moeder is bereid om alles te doen, alles te verdragen, elke vernedering te ondergaan om het leven van haar kind te beschermen. Waarom zou dat voor u anders zijn? Wat u betreft, Buizerd, u hebt vandaag goed werk verricht. U hebt me generaal Nazet gebracht en daar zal ik iets voor terugdoen. Ga de stad in, zoek een gelegenheid waar men heidense brouwsels kan drinken. Scharrel een vrouw op, als u er een kunt vinden die bij u in de buurt wil komen, en doe voor één nacht alsof u nog een man bent.’
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    Aangezien Zanzibar het soort eiland was waar mensen uit alle windrichtingen aanspoelden, kon je de Tres Macacos, oftewel de Drie Apen, beschouwen als de plek waar het uitschot van de wereld zich ophield. De drinkgelegenheid was gevestigd in een steeg aan het einde van een doodlopend straatje, in een van de oudste en smerigste wijken van de stad. Er werd alcohol geschonken, wat op grond van de Koran officieel verboden was, maar wat de Omaanse autoriteiten oogluikend toestonden zolang de drank uitsluitend werd verkocht door en aan ongelovigen. De kroeg dankte zijn voortbestaan ook aan grote sommen smeergeld die aan de juiste personen werden betaald, en aan het feit dat die personen tot de vaste bezoekers behoorden. Zoals zo veel Zanzibari’s bezochten ze de Macacos niet voor het primitieve suikerrietdestillaat dat voor rum moest doorgaan, noch voor de bijtende azijn die als wijn werd verkocht, maar voor de hanen- en hondengevechten die plaatsvonden in een smerige, half verrotte arena op een binnenplaats achter het gebouw, waar het stonk naar bloed en uitwerpselen.


    De gelagkamer werd bevolkt door een bont gezelschap van piraten, smokkelaars, slavenhandelaars, huursoldaten, kooplui en zeelieden van alle rangen, standen en rassen, die in het gezelschap verkeerden van dik opgemaakte, pokdalige hoeren. Het stonk er naar tabaksrook, ongewassen lijven, verschaalde drank en de bedwelmende parfums waarmee de dames zichzelf na elke klant rijkelijk besprenkelden. Zelfs in deze groezelige poel van verderf deed de entree van de Buizerd alle gesprekken verstommen. Hij werd vergezeld door zijn persoonlijke slaaf en twee bewakers, die tot taak hadden hem te beschermen én te voorkomen dat hij aan zijn verplichtingen jegens prins Jahan zou proberen te ontsnappen. Alle hoofden draaiden hun kant op en een dronken lolbroek was zo onverstandig om te roepen: ‘Sorry, vogeltje, hier worden geen wormen geserveerd!’ Een tel later stamelde hij een nederig excuus met het mes van de Buizerd op zijn keel.


    De Buizerd liep naar de bar. ‘Rum,’ raspte hij en wenkte zijn slaaf, die zijn drinkkroes vasthield. ‘Vul deze. Tot aan de rand. Als je geld wilt moet je bij prins Jahan zijn, want ik heb niks bij me.’


    De barmeid knikte, sprakeloos van angst. Ze had, zoals alle Zanzibari, gehoord dat de prins een djinn had getemd die half man, half vogel was. Ze wist ook van de dood van het jongetje dat zand naar hem had gegooid, en van de misdadigers in de stadsgevangenis die door het monster waren afgeslacht. Als hij rum wilde zonder ervoor te betalen zou zij daar geen probleem van maken, en ze wist dat haar baas dat evenmin zou doen.


    De slaaf van de Buizerd tilde de volle kroes op en volgde zijn meester door de ruimte naar een van de weinige lege tafeltjes. Daar stak hij de tuit in de mondopening van het masker, zoals hij gewend was te doen, waarop de Buizerd gretig de eerste alcohol die zijn lippen in maanden was gepasseerd, naar binnen zoog.


    Ergens in de ruimte was iemand zo onverstandig om te lachen. De Buizerd sloeg de tuit met een driftige polsbeweging weg, stond op en keek om zich heen. Zijn neus draaide mee als de boegspriet van een schip dat overstag gaat, en bewoog op en neer terwijl zijn oog de ruimte afspeurde. Er viel een doodse stilte. Plotseling hield de Buizerd zijn hoofd stil en staarde naar een van de tafeltjes. Alle hoofden draaiden in de richting van zijn blik. De Buizerd stond op van zijn stoel en beende door de ruimte, waarbij ruige, grijsharige, met littekens bedekte kerels haastig voor hem opzij gingen.


    Aan het tafeltje dat zijn aandacht had getrokken zat één man, die een fles wijn en een tinnen beker voor zich had staan. Hij vertrok geen spier toen de Buizerd zijn kant op kwam. Onverstoorbaar bleef hij zitten en keek naar het oog dat op het masker was geschilderd, met een uitdrukking die zei: Ik ben niet onder de indruk; als je iemand bang wilt maken moet je verder zoeken.


    Toen deed de Buizerd iets wat niemand verwachtte. Hij bleef bij het tafeltje staan, trok een stoel naar achteren, ging zitten en zei: ‘Kap’tein Hamish Benbury, asjemenou. Hoe gaat het ermee, eigenwijze ouwe rotzak?’


    Het werd nog stiller in de ruimte en de spanning was om te snijden toen Benbury zwijgend en roerloos bleef zitten. Maar toen draaide hij zijn hoofd, spuugde op de grond en zei: ‘Ook goeiedag, Cochran. Mijn moeder zei altijd: “De dood komt maar één keer”, maar blijkbaar had ze het bij het verkeerde eind.’ Hij nam een grote teug wijn en vervolgde: ‘Ik dacht altijd dat jij niet lelijker kon worden, maar dat was blijkbaar ook een misvatting.’


    De Buizerd begon te lachen, maar kwam er al snel achter dat zijn keel en longen niet tegen deze nieuwe ervaring opgewassen waren. Hij werd overvallen door een martelende hoestbui en sloeg gefrustreerd met zijn vuist op tafel. Hij keek rond, op zoek naar zijn slaaf, die nog aan het tafeltje zat waar ze eerder hadden plaatsgenomen, en wenkte hem met woeste bewegingen. De slaaf liep naar hem toe, realiseerde zich halverwege dat hij de rum was vergeten en rende terug om de kroes te halen. Vervolgens haastte hij zich naar de Buizerd en stak de tuit weer tussen zijn lippen.


    De hele vertoning was absurd genoeg om de spanning in de ruimte te doorbreken en geleidelijk werden de gesprekken, kwinkslagen en scheldpartijen hervat. Toen na een tijdje de hanengevechten begonnen, gingen veel klanten naar buiten om getuige te zijn van de slachtpartijen en werd het een stuk leger in de gelagkamer, zodat de Buizerd en kapitein Benbury in alle rust konden praten.


    De Buizerd vertelde in enkele minuten hoe hij van de dood was gered en vervolgens door prins Jahan was gerekruteerd. Hij beschreef zijn functie zo rooskleurig mogelijk, waarbij hij de nadruk legde op de gevechtskwaliteiten waarover hij dankzij zijn training nog steeds beschikte en uitvoerig verslag deed van zijn ontmoetingen met de concubines van de prins.


    ‘Is het heus?’ zei Benbury, nadat de Buizerd hem had verteld over een intiem onderonsje met de favoriete bedpartner van de prins. ‘Ik dacht altijd dat de enige mannen die toegang tot de harem van een sultan hadden, afgezien van de sultan zelf, eunuchs waren. Kennelijk had ik het mis. Ik bedoel, jij bent toch geen eunuch, of wel, Cochran?’


    De Buizerd ontkende deze absurde suggestie uit alle macht en verklaarde dat het aangaf dat hij bij de prins in de gunst stond. ‘Ah, dat zal het zijn,’ zei Benbury, hoewel de sloten aan de achterkant van het masker en de ring aan het halsgedeelte hem niet waren ontgaan, net zomin als de twee bewakers die de Buizerd geen moment uit het oog verloren. Hij concludeerde dat de huidige positie van de graaf van Cumbrae niet die van een hooggeplaatste edelman was, maar het midden hield tussen die van een gevangene, een slaaf en een dansende beer.


    De Buizerd merkte dat zijn gesprekspartner sceptisch was. Hij had Benbury naar de ring zien kijken en een deel van hem had willen schreeuwen: Ja! Ze kunnen me aanlijnen als een verdomde hond! Wat dan nog?


    Maar wat zou hij daarmee opschieten? Het was beter de kwestie te laten rusten, voorlopig althans, dus het was tijd om van onderwerp te veranderen.


    ‘Ziezo, Benbury, nu ken je mijn verhaal,’ zei de Buizerd. ‘Vertel me nu eens wat jou en de Pelican naar dit smerige gat voert. Ik neem tenminste aan dat jij nog steeds zijn gezagvoerder bent.’


    ‘Ik mag mezelf inderdaad nog steeds de kapitein van de Pelican noemen, Cochran,’ antwoordde Benbury. ‘En ik bedenk ineens dat de zaken waarvoor ik hier ben ook jou mogelijk interesseren. We zouden er allebei van kunnen profiteren.’


    De Buizerd leunde voorover en hield zijn hoofd schuin, zodat hij zijn ene oog goed op de man tegenover hem kon richten. ‘Hoe dat zo?’


    ‘Nou, ik hou me bezig met een vorm van speculatie. Heb je wel eens gehoord van een Portugees die Baltazar Lobo heet?’


    ‘Niet dat ik me kan herinneren.’


    ‘Hij is een erg bijzonder heerschap. Ik hoef je vast niet te vertellen dat de Portugezen jarenlang langs de Swahilikust havens hebben gehad die afgesloten waren voor andere blanken, en dat ze vanuit die havens goud verhandelden dat gedolven was in de mijnen in het binnenland.’


    ‘Daar weet ik alles van, Benbury. Aye, ik heb menig Portugees schip met een buik vol goud voorbij zien varen en gewenst dat we in oorlog met Portugal waren, zodat ik een reden had om het aan te vallen.’


    ‘Welnu, die Portugezen bleven al die jaren in hun havens en begaven zich nauwelijks landinwaarts. O, ze hebben hier en daar wel een handelspost opgericht en missionarissen trokken erop uit om heidense zieltjes te winnen, maar het delven van het goud werd aan de inheemse bevolking overgelaten. Onze Baltazar Lobo had echter geen zin om te wachten tot het goud naar de kust werd gebracht. Nee, hij reisde gewoon landinwaarts naar het koninkrijk Manyika om dat verrekte goud zelf op te graven.’


    ‘Ik kan me zo voorstellen dat de plaatselijke stamhoofden daar niet blij mee waren.’


    ‘Nou, ik mag wel zeggen dat Lobo een goede prijs voor zijn grond heeft betaald. Maar hij opende een mijn en verdomd, er bleek goud in de rotsen te zitten. Die vent is nu zo rijk als Croesus.’


    ‘Laat je je nu door hem betalen, Benbury? Zijn dat de zaken waarover je het had?’


    ‘Nee, hij heeft me niets betaald… Nog niet, tenminste. Maar ik hoop dat hij dat gaat doen. Zie je, senhor Lobo heeft een klein probleem. Hij kan geen vrouw vinden die hem een nakomeling kan geven.’


    ‘Misschien ligt het probleem niet bij de vrouwen.’


    ‘Aye, daar heb je waarschijnlijk gelijk in, Cochran. Maar stel dat iemand een geschikte vrouw zou vinden, ervoor zou zorgen dat ze zwanger raakte en haar aan Lobo zou verkopen voordat haar toestand zichtbaar werd? Lobo zou denken dat het kind van hem was en degene die hem de moeder van dat kleine wonder had gebracht erg dankbaar zijn, denk je niet?’


    ‘Ja, dat denk ik ook, en zijn dankbaarheid zou vast winstgevend zijn.’


    ‘Nu probeer ik dus de perfecte vrouw te vinden om aan Lobo te verkopen. Ik ben naar Zanzibar gekomen om te zien of ik er hier een kon vinden. Maar toen ik jou hoorde vertellen over de harem van de sultan, vroeg ik me af wat er met zo’n grietje gebeurt als de sultan genoeg van haar heeft. Ik veronderstel dat hij haar dan aan iemand anders verkoopt. En als dat zo is, Cochran, kun jij wellicht je invloed aanwenden en de machtige prins Jahan overhalen een van zijn meisjes aan mij te verkopen. Ik zou je royaal voor je moeite belonen.’


    Er verscheen een lach op het gezicht van de Buizerd die bijna even breed was als de grijns die op zijn masker was geschilderd. Want in de onaantrekkelijke gedaante van Hamish Benbury zag hij ineens de oplossing voor al zijn problemen, het einde van al zijn ellende en een kans op een nieuw leven, gewroken op Courtney en bevrijd van de prins.


    ‘Ik kan iets veel beters voor je regelen, Benbury. Ik kan je een teef bezorgen die het jong van Lobo al in haar buik heeft. En dat kost je geen penny… Je betaalt me alleen de helft van het bedrag waarvoor je haar aan Lobo verkoopt.’


    ‘En waarom zou ik dat doen?’


    ‘Omdat deze vrouw een fortuin waard is en Lobo zich de koning te rijk zal voelen als hij haar in zijn bezit heeft.’


    De Buizerd vertelde de rest van zijn verhaal en dronk intussen zijn beker rum leeg. Daarna bestelde hij er nog een en een tweede fles wijn voor Benbury. Toen ze waren uitgepraat en de drank op was bezegelden ze hun overeenkomst met een handdruk, waarna de Buizerd de Tres Macacos verliet in het gezelschap van zijn slaaf en de twee bewakers. Hij voelde zich een stuk beter dan bij binnenkomst, beter zelfs dan hij zich op enig moment sinds het zinken van de Gull of Moray had gevoeld. Hij keek op naar de nachtelijke hemel en richtte zich even tot zijn Schepper.


    ‘Bedankt, ouwe rotzak. Het was hoog tijd dat je me eens een dienst bewees.’
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    Als schimmen bewogen de drie mannen zich over de daken van de stad. Blootsvoets en zo geruisloos als schaduwen sprongen Hal, Big Daniel en Will Stanley op het platte dak van het huis achter dat van consul Grey. Hun voortgang was moeizaam geweest. Sommige daken waren bedekt met tegels die geluid maakten onder hun handen en voeten, of die zo gevaarlijk los lagen dat ze af en toe met een schrikbarend schrapend lawaai weggleden. Slechts hun jarenlange ervaring in masttouwen en op de ra’s van bonkende schepen had ervoor gezorgd dat ze niet te pletter waren gestort. En ze waren op een uitkijkplek beland, anderhalve meter boven het dak van Greys huis.


    In tegenstelling tot de voorkant van het gebouw, met zijn statig gebogen, mahoniehouten deur vol islamitische motieven, was de achterkant van Greys huis veel minder weelderig versierd. Er waren wel ramen met uit de muur gehouwen vensterbanken, en iets lager hadden sommige ramen balkons met eenvoudige houten balustrades. Door een ervan wilden ze naar binnen gaan.


    ‘Kun je hem zien?’ vroeg Daniel op fluistertoon.


    Hals ogen, zo scherp als die van een havik, zochten in het donker naar Aboli.


    Hier, weg van de straat, waren er geen lantaarns en de nachtelijke hemel was bedekt met wolken waar het zilverachtige maanlicht maar zelden doorheen scheen.


    ‘Nog niet,’ zei Hal. De wachters kon hij daarentegen wel zien: twee Afrikanen in witte mantels stonden bij de toegangspoort voor handelaren en bedienden. De wachters hadden donderbussen bij zich, een slimme wapenkeuze, dacht Hal, aangezien die dingen een hels kabaal maakten wanneer ze werden afgevuurd, zodat iedereen ervan op de hoogte gesteld werd als er onraad was.


    Op het dak tegenover hen liepen twee andere mannen langzaam heen en neer. Tijdens de lunch hadden Hal en Pett al deze bewakers niet gezien.


    Maar Grey was altijd al een man geweest die op zijn eigen hachje had gepast. Mocht er iets misgaan met deze opdracht, dan zou hij er zeker voor zorgen dat hij buiten schot bleef.


    ‘Daar!’ siste Hal. Big Daniel en Stanley kropen naar hem toe.


    ‘Jezus, dat is een durfal,’ siste Big Daniel. Daar, op het dak tegenover hen, liep Aboli, voorovergebogen, mes in de hand, en besloop zo snel en licht als een kat een van de wachters.


    Hal hield zijn adem in. Hij wist zeker dat de wachter zich om zou draaien en de donderbus afvuren. Maar Aboli nam hem al te grazen als een luipaard een antilope. Hij sloeg zijn hand over diens mond en neus en stak het mes net onder het oor in zijn nek. Hal zag het uiteinde aan de andere kant naar buiten komen. Toen sneed Aboli met een ferme ruk zijn keel door en liet het levenloze lijf van de wachter stilletjes op de vloer van het dak glijden.


    Zonder om te kijken ging Aboli verder, maar nu draaide de andere wachter, die aan de oostzijde van het dak was aangekomen, zich om. Stanley vloekte binnensmonds.


    ‘Dat gaat-ie nooit redden,’ mompelde Big Daniel.


    De donderbus kwam al omhoog, maar de bewaker was niet snel genoeg. Aboli ramde het mes onder zijn ribben zijn hart in, trok het lemmet eruit en doorkliefde de nek voordat de man kon schreeuwen. Aboli had op de een of andere manier opeens de donderbus vast terwijl de wachter in zijn eigen bloed stikte, al dood voordat zijn benen het goed en wel doorhadden. Aboli greep hem vliegensvlug van achteren beet en vlijde hem zachtjes neer. Toen liep hij naar de dakrand en schudde het touw van zich af dat als een springveer om zijn lichaam was gewonden.


    Daniel zuchtte. ‘God weet dat ik als een broer van hem hou, maar hij is nog dodelijker dan de verdomde pokken.’


    Ze stonden op en Hal greep het opgerolde einde van het touw beet dat Aboli naar hen toe gooide. Aboli knoopte het andere uiteinde om zijn middel en liet zich van het dak glijden. Even hing hij met beide handen aan de rand en toen liet hij zich op een nauwe vensterbank van een raam op de bovenste verdieping vallen. De bediendenvertrekken. Als iemand binnen Aboli zou horen of een schaduw door het raam zou zien, was het zeker met hem gedaan. Dan zouden ze het huis nooit binnenkomen en zou Hal misschien wel nooit te weten komen waar ze Judith mee naartoe hadden genomen.


    ‘Moge God hem bijstaan,’ zei Big Daniel.


    ‘Iets om dat touw aan vast te binden zou handiger zijn,’ zei Stanley, en Hal vreesde dat zijn vriend gelijk had, aangezien er naast het raam, waaruit een warm geel licht de nacht in scheen, alleen maar een vensterbank was.


    Maar nog geen seconde later sprong Aboli van de vensterbank, landde geruisloos op een van de kleine balkonnetjes drie meter lager, haalde het touw van zijn middel en bond het aan de houten balustrade. De hoge, met luiken gesloten ramen waren donker.


    ‘Nu is het onze beurt,’ zei Big Daniel, en knoopte hun uiteinde van het touw om zijn middel. Hij liep naar achteren tot de lijn zo strak gespannen stond als de tui om de nok van een ra. Op het dak bevond zich niets om het touw aan vast te knopen, dus Big Daniel zou het anker zijn en zijn enorme lijf en kracht aanwenden om Hal en Stanley naar de overkant te laten klimmen.


    ‘Weet je zeker dat je sterk genoeg bent?’ vroeg Stanley half grinnikend.


    ‘Daar kom je snel genoeg achter,’ antwoordde de bootsman.


    ‘En jij ook, Danny, als die knoop het niet houdt,’ zei Hal, terwijl hij zich sterkte voor wat ze nu gingen doen. ‘Ik ga wel eerst,’ zei hij toen Aboli gebaarde dat ze naar de overkant moesten komen. Hal sloeg zijn armen en benen om het touw, waarna hij even stil bleef hangen, als een hert vastbonden na de jacht. Big Daniel zette zich schrap en zijn enorme armen en ijzersterke benen werkten hard om het touw strak te houden.


    ‘Daar ga je dan, kap’tein,’ gromde hij. Hal begon naar de overkant te klauteren. Het Neptunuszwaard hing onder hem en de twee pistolen zaten stevig ingepakt om zijn middel. Niemand sprak, diep geconcentreerd op spier- en peeskracht. Met zijn benen over het touw gekruist trok Hal zichzelf hoog boven de straat naar de overkant. Hij had zijn halve leven in de touwen doorgebracht en was totaal niet bang om te vallen, maar als een van de overgebleven wachters naar de achterkant van het huis kwam, of iemand toevallig uit een raam naar buiten keek, zou Hals klimvaardigheid hem beslist niet redden.


    In het pikkedonker kon Hal maar weinig zien. Wel hoorde hij het gebonk van zijn hart, blaffende honden op de straten van Zanzibar, het getjirp van krekels en ergens in de verte het zachte geruis van de zee. Hij wachtte op een alarmkreet of geweerschoten, maar het bleef doodstil, en toen was hij aan de overkant, levend en onontdekt.


    Hal zwaaide een been over het balkon, trok zichzelf omhoog en worstelde zich over de reling. Aboli en hij gaven elkaar een goedkeurend knikje en keken toe hoe Will Stanley aan zijn overtocht begon. Op dat moment brak het wolkendek en de daken van Zanzibar werden overspoeld door kil maanlicht. Zo ook Stanley, die even verstijfde om daarna razendsnel verder te klauteren, zijn gespannen spieren glimmend in de maneschijn. Maar in zijn plotselinge vaart had hij een ruk aan het touw gegeven en Hal hoorde Big Daniel vloeken toen hij zijn grip verloor en naar de rand van het dak werd gesleurd. Stanley viel hard naar beneden, maar wist zich aan het touw vast te klampen. Big Daniel, een kolossale schim in het halfdonker, hing achterover en trok het touw weer strak zodat zijn scheepsmaat verder kon.


    Toen Stanley op het balkon klom, stond Aboli al bij de ramen met in zijn hand de dolk die hij zo vaardig op een van de wachters had gebruikt. Nu sloeg hij het heft door een van de kleine diamanten in het glas-in-loodraam en duwde zijn hand door het gat om de ijzeren sluiting omhoog te wippen. Het raam zwaaide open en Aboli sprong de kamer in met het mes naar voren, klaar om wie dan ook te lijf te gaan.


    Maar de kamer was leeg afgezien van een aantal meubels die met stoflakens waren bedekt. Hal en Stanley gingen ook naar binnen en gedrieën liepen ze naar de deur. Hal opende de grendel zo langzaam en zachtjes als hij maar kon, duwde de deur op een kier en spiedde eromheen. Hij zag precies waar hij op had gehoopt: de colonnade die langs drie kanten van de eerste verdieping liep met eronder de binnenplaats, waar kamers op uitkwamen. Recht tegenover de kamer waar zij zich bevonden, aan de vierde zijde, waren de vertrekken veel groter. De colonnade liep daar echter niet door. De kamers waren zo diep als het gebouw en hadden vensters met ijzeren middenstijlen, de decoraties zo delicaat als kant, die uitkeken op de binnenplaats. Dit waren de beste ruimtes in het huis, dus men kon redelijkerwijs aannemen dat Grey ze voor eigen gebruik had gereserveerd. Hal zag zelfs de flikkering van kaarslicht achter een van de ramen, een aanwijzing dat Grey nog wakker was. Verdomme! dacht Hal. Als hij gezelschap heeft, maakt dat de zaken een stuk ingewikkelder.


    Hal gebaarde naar de twee andere mannen en ze volgden hem de colonnade op. Hij wist dat er buiten bij de hoofdingang nog twee wachters waren, maar een snelle blik op de colonnade en de binnenplaats leerde dat er verder geen gewapende mannen aanwezig waren.


    Het trio haastte zich rond de binnenplaats, waarbij het water in de fontein beneden het geschuifel van hun voeten op de tegels maskeerde. Bij een uivormige boog met een houten deur trok Hal zijn zwaard. Toen gaf hij de deur een ferme duw met zijn schouder zodat hij opensloeg en sprong de kamer in, op de voet gevolgd door Aboli en Stanley.


    Hal hoorde een snerpende gil en voor hem, op nauwelijks een pas afstand, stond consul Grey, naakt, afgezien van het donzige haar dat over zijn zachte borst en dikke buik naar zijn kruis liep.


    ‘Heer Henry,’ stotterde Grey, en zijn slappe mannelijkheid verdween haastig in zijn schaamhaar, als een opgeschrikte kever die zich verschanst in het zeebeschuit waar hij zo-even uit was gekropen. Op het bed achter hem zat een naakte Afrikaanse jongen, zijn koffiekleurige lichaam glimmend van de olie, het wit van zijn ogen glanzend in het kaarslicht. In zijn kleine hand hield hij een zweepje vast dat Grey hem uit handen griste en met een belachelijk gebaar op de indringer richtte.


    ‘Consul Grey,’ groette Hal terug en wees met het Neptunuszwaard naar zijn verrader.


    ‘Er komt iemand aan, Gundwane,’ zei Aboli. Ze hoorden haastige voetstappen op de stenen trappen en beseften dat Greys gegil iemand had gealarmeerd.


    Er werd tweemaal kort geklopt en een stem riep: ‘Consul! Alles in orde? Consul?’


    Grey keek van Aboli naar Hal, naar het punt van het zwaard millimeters van zijn navel af, en toen naar de deur, zijn gezicht bevroren in een angstige, besluiteloze grimas.


    ‘Help!’ barstte hij uit. De deur vloog open en twee mannen in gewaden kwamen met getrokken zwaard de kamer binnen.


    Aboli sprong op een van hen af, haakte een arm om zijn nek en trok hem naar achteren, terwijl Hal zijn zwaard hief om een haal naar zijn gezicht te pareren. De klingen zongen en voordat de wachter opnieuw kon aanvallen, stak Stanley van achteren een mes in zijn nier alvorens zijn keel open te rijten. De wachter zakte op de grond, zijn gewaad kleurde rood en de scheur in zijn keel pulseerde stromen bloed over de planken. Toen ging Stanley terug naar het bed en staarde naar de jongen, die het zijden laken over zijn hoofd trok.


    Bij de deur was Aboli klaar met het wurgen van de andere wachter, wiens gezwollen tong tussen zijn lippen uit stak. ‘Ga met Allah,’ zei Aboli zacht en legde het lijk voorzichtig op de vloer.


    Van angst moest consul Grey plassen. De stroom urine spetterde op de vloer en liep langs zijn been, maar hij was te bang om te beseffen wat hij deed.


    ‘Waar is Judith? Waar hebben ze haar naartoe gebracht?’ vroeg Hal, en zette de punt van zijn zwaard op de uitpuilende buik van de consul. Aboli deed de slaapkamerdeur dicht en leunde er met zijn rug tegenaan.


    Grey probeerde niet te ontkennen dat hij van Judiths ontvoering wist. Hij moest zich realiseren dat het daarvoor te laat was. Daarentegen leek hij ook niet bereid alles zomaar op tafel te leggen. Zweetdruppels rolden langs zijn gezicht en zijn vlezige wangen trilden. Maar hij zei niets.


    Hal stompte de consul in het gezicht met het heft van zijn zwaard en Grey wankelde, maar zijn dikke benen hielden hem overeind. Er begon zich een blauwe plek op zijn linkerwang te vormen.


    ‘Waar hebben ze Judith heen gebracht?’ vroeg Hal nog eens. Dit keer gebruikte Hal zijn vuist en hamerde ermee op Greys rechterslaap. Grey viel haast om. Toen hij zijn balans weer had gevonden, keek hij Hal met grote angstogen aan.


    ‘Je zou me het liefst vermoorden, nietwaar, Hal?’ vroeg hij. ‘Kom, mijn jongen, kunnen we niet iets regelen?’


    ‘Ik vraag het niet nog eens,’ zei Hal. ‘Vertel me wat de Buizerd en zijn mannen met Judith hebben gedaan.’


    ‘Dit duurt te lang,’ zei Aboli.


    ‘Loop naar de hel, Courtney,’ blafte Grey, die eindelijk zijn moed had hervonden. Of misschien had hij de hoop wel opgegeven deze nacht te overleven.


    Hal hief het heft van zijn zwaard om hem nog eens te slaan.


    ‘Wacht even, Gundwane,’ zei Aboli. Hal keek naar zijn metgezel. ‘Ik weet wel een manier om hem aan de praat te krijgen.’ Hal aarzelde, maar Aboli bleef aandringen. ‘Kapitein, als u me niet toestaat hem te overreden, dan gaat dit de hele nacht duren.’


    Hij wilde niets liever dan met de punt van het Neptunuszwaard het hart van de consul doorboren, maar dat zou Judith niet helpen, en dus probeerde hij de woede die in hem raasde te onderdrukken. ‘Doe met hem wat je wilt, Aboli.’


    Aboli liep naar de stoel bij het bed, waar het overhemd en de broek van de consul netjes opgevouwen lagen. Hij sneed een stuk van het overhemd en propte het in Greys mond. Hij gebruikte zijn duim om alle stof naar binnen te krijgen; de consul kokhalsde. Aboli trok de stoel naar het midden van de kamer en zette de man erop neer, waarna hij nog meer stroken van de katoenen lakens scheurde. Die rolde hij op tot dunne, touwachtige repen waarmee hij de onderbenen van de consul aan de stoelpoten vastbond. Hal wist wat Aboli van plan was. Hij nam Greys riem en gebruikte die om zijn polsen achter de stoel samen te binden.


    Grey staarde Hal met uitpuilende ogen aan. Langzaam verkleurde de linkerkant van zijn gezicht naar dieppaars, de kleur van portwijn, en zijn vadsige dijen trilden tegen de zetel van de stoel.


    Aboli hurkte achter de consul zodat hij nauwelijks zichtbaar was en ging aan de slag met zijn mes. Vanwege de knevel was Greys geschreeuw niet meer dan een gesmoord gemurmel. Aboli gromde terwijl hij het lemmet door bot heen forceerde. Toen hij klaar was, hield Aboli zijn hand op. De Afrikaan hield het topje van een van de consuls dikke vingers tussen duim en wijsvinger. Toen stond hij op en ging voor de consul te staan om hem het vingerstompje van bloed, vlees en bot te tonen.


    ‘Vertel de kapitein wat hij wil weten, mijnheer Grey,’ zei Aboli. ‘Of wilt u liever doen alsof u stom en doof bent? In dat geval moet ik misschien uw tong afsnijden en uw ogen uitsteken. Dan hoeft u niet meer te doen alsof.’


    Grey knikte en gaf paniekerig aan dat hij zou praten. Aboli legde de afgesneden vinger duidelijk zichtbaar op de grond en trok de knevel uit Greys mond. Het leek of de consul op het punt stond flauw te vallen. Hal pakte een karaf wijn van het dressoir en zette haar aan zijn lippen. Grey dronk proestend en de wijn droop langs zijn harige, corpulente buik.


    ‘Waar heeft de Buizerd Judith heen gebracht?’ vroeg Hal en deze keer knikte de consul alsof hij niets liever wilde dan hem de waarheid vertellen.


    ‘De waarheid, kapitein Courtney…’ zei Grey terwijl hij verlangend naar de karaf vol wijn keek, die zijn pijn zou verzachten. Hal goot nog een flinke slok in zijn keel. ‘De waarheid,’ ging Grey zwaar ademhalend verder, ‘is dat u die zwarte hoer nooit meer zult zien. Prins Jahan heeft haar en gaat haar op de maandelijkse slavenmarkt hier op Zanzibar verkopen, waar de beste bokken en de mooiste snuisterijen worden geveild.’ De consul staarde Hal aan, zijn gezicht nu doodsbleek en glimmend van het zweet. Toen zei hij: ‘Als ze eenmaal verkocht is, zul je haar nooit meer vinden. De kopers komen uit de hele Levant, Noord-Afrika en zelfs uit Indië, dus ze kan overal eindigen, van Constantinopel tot Calcutta. De volgende Courtney zal als slaaf geboren worden en sterven. En zijn moeder zal de rest van haar gitzwarte leven berouwen dat ze tegen de wil van prins Jahan en de legers van de enige echte God in is gegaan.’


    Plotseling gooide Grey zijn gewicht naar achteren en de stoel viel om voordat Hal of Aboli iets konden doen. De stoel en de man bonkten op de planken. Grey draaide zijn gezicht naar de vloer en begon uit alle macht te schreeuwen.


    Hal hoorde haastige stappen, een man die ‘Hé!’ riep en de dreun van een lichaam dat op de houten vloer viel. Hij draaide zich om en zag Stanley languit op de grond liggen en een flits van de blote huid van het jongetje van Grey, dat zo snel hij kon de kamer uit vluchtte.


    ‘Ik probeerde die kleine ploert te grijpen, maar hij was zo glibberig als een aal,’ zei Stanley.


    Ergens klonk een onderdrukte schreeuw. Bevelen werden uitgedeeld.


    ‘Er komen er meer aan,’ zei Aboli met zijn oor tegen de deur.


    ‘Dan wordt het tijd dat we vertrekken,’ zei Hal. Hij hield even stil bij de deur terwijl Aboli en Stanley de colonnade op stormden.


    Grey was nog steeds aan de stoel vastgebonden. Hij lag tegen de vloerplanken te schreeuwen en flapte heen en weer als een vis op het droge om maar zo veel mogelijk lawaai te maken.


    ‘Zeg maar tegen Judith dat ze moed houdt,’ snauwde Hal. ‘Want ik zal haar vinden en bevrijden.’


    Hij verliet de kamer en sprintte de anderen achterna. Op de binnenplaats klonk tumult, gevolgd door één stem die alarm sloeg. Een paar seconden later werd er een schot afgevuurd en stukjes marmer van een van de pilaren vlak voor Hal vlogen in het rond. Er klonk meer geschreeuw, en het geluid van rennende voeten. Hal, Aboli en Stanley doken de kamer in waardoor ze het gebouw binnen waren gekomen. Hal sloeg de deur achter zich dicht, rukte een stoflaken van een grote kast terwijl hij riep: ‘Snel! Help me de deur te blokkeren!’


    In panische haast schoven de mannen de kast voor de deur en renden toen naar het raam, dat ze achter zich sloten zodra ze op het balkon stonden. Hal keek naar Daniel aan de overkant, die de commotie in het huis van de consul duidelijk had gehoord. Hij stond al aan de andere kant van het dak met strakgetrokken touw klaar om nogmaals de zware vracht te dragen.


    ‘Jij eerst, Stanley,’ beval Hal.


    Binnen luttele seconden was de bootsman halverwege het touw. Er klonk gebonk op de deur. Hun achtervolgers probeerden de kamer binnen te komen. Plotseling regende het houtstukken en hagel tegen de ramen omdat iemand een gat in de deur schoot.


    ‘Nu jij, Aboli,’ zei Hal.


    ‘Maar Gundwane…’


    ‘Ga! Dat is een bevel. Ik heb deze nog…’


    Hal gebaarde naar de pistolen die hij in zijn sjerp had gestopt. Met tegenzin knikte Aboli, pakte het touw en begon aan de overtocht. Hal stond op het balkon met zijn rug naast het raam tegen de muur. Hij keek hoe Aboli overstak en luisterde naar het geluid van hun achtervolgers. Hij greep een pistool.


    Aboli was bijna aan de overkant toen Hal het geluid van versplinterend hout en triomfantelijk geschreeuw hoorde. Hij telde tot drie, trapte het raam open en richtte zijn pistool. Zijn doelwit was een man die bezig was over de kast te klimmen, op ruim drie meter afstand. Hal maande zichzelf in de chaos tot kalmte, hield zijn arm recht en vuurde. De man schreeuwde het uit en viel toen levenloos over de kast heen. Hal duwde het lege pistool terug in zijn sjerp en pakte het andere, dat hij afvuurde door het gat in de deur waar een aantal druk gebarende mannen zich verdrong. Weer schoot hij en er klonk een jammerkreet die nooit leek te eindigen. Waar ik hem ook geraakt mag hebben, het doet zeker pijn, dacht Hal. Hij draaide zich om naar de balustrade en pakte het touw vast. Hij had kostbare tijd gewonnen door twee man uit te schakelen. Maar toen klonk de stem van een man die duidelijk wist wat hij aan het doen was, en het bevel overnam. Hij spoorde zijn mannen aan en Hal wist hij ze niet langer tegen zou kunnen houden. Ondersteboven aan het touw trok hij zichzelf voort. Weer klonk het geluid van versplinterend hout en een musketschot weerklonk nu ze de lege kamer binnen waren gedrongen. Hij helde zijn hoofd achterover en keek naar de overkant. Hij was op ongeveer twee derde.


    ‘Als u misschien haast wilt maken, kapitein,’ riep Big Daniel.


    ‘Ze zijn op het dak, mijnheer!’ riep Will Stanley. ‘Mijn god, ze hebben musketten!’


    Hal hoorde twee schoten en voelde de luchtverplaatsing van een kogel die hem op een haar na miste en zich in de muur boorde. Weer hoorde hij vreugdekreten. Plotseling viel hij tollend naar beneden en kwam met een smak tegen de muur aan. Ze hebben het touw doorgesneden, verdomme!


    Hij voelde hoe hij langs de muur naar beneden gleed. Het moest Daniel moeite kosten het touw vast te houden nu hij zijn hele gewicht moest tillen. Plotseling stokte zijn gang naar beneden.


    ‘Geen zorgen, kapitein!’ riep Daniel omlaag. ‘We hebben u. Neem de tijd.’


    Ik dacht het niet! dacht Hal en haastte zich omhoog als een man voor wie touwklimmen even normaal is als traplopen. Er klonk meer geschreeuw van de straat, en meer schoten klonken, maar toen viel Hal al over de rand op het dak neer. ‘Goed gedaan, Danny,’ zei hij. ‘Verdomd goed gedaan.’


    ‘Nou, we zijn er nog niet helemaal, kap’tein,’ zei Big Daniel.


    Hal grinnikte. ‘Laten we dan maar snel naar de boot gaan.’ En daarop begonnen ze te rennen, niet langer voorzichtig, maar gedreven door de noodzaak terug te keren naar de Delft voordat consul Grey het stadsgarnizoen kon inlichten, dat bestond uit Omaans-Arabische soldaten. De mannen vluchtten westwaarts in de richting van de zee. Ze klauterden over de betegelde daken en sprongen over de ruimtes tussen de huizen, terwijl het geschreeuw van hun achtervolgers steeds verder weg klonk. Uiteindelijk, toen ze zeker wisten dat ze de galg ontlopen waren, daalden ze een stenen trap af naar een maanverlichte doorgang die twee straten van de haven af lag. Onder aan de trap stonden ze even hijgend stil, met de handen op de knieën en het hoofd gebogen. Daarna renden ze weer voort.


    Ze sprintten langs de kade, in de schemering de zeegolven met witte koppen aan hun linkerhand, naar de trappen waar de sloep lag te wachten. Maar zo renden ze ook naar het fort dat de haven bewaakte, en naar het garnizoen dat nu zeker in opdracht van consul Grey gemobiliseerd was. Op een kabellengte van de witte muren van het fort gingen de grote, met ijzer beklede poorten krakend open en een peloton Omaanse soldaten haastte zich naar buiten met hun wapens in de aanslag. De officier zag Hal en een paar van zijn mannen stopten om te vuren. Hun geweren spoten stralen vuur de nacht in. Hal hoorde de kogels om hen heen suizen, boog zijn hoofd en rende nog harder.


    ‘Doorgaan!’ riep Hall. ‘Niet stoppen!’ En zo renden ze recht op de in witte gewaden geklede soldaten af, die uit de poorten van het fort stroomden.


    ‘Voor God en koning!’ brulde Hal, het Neptunuszwaard in zijn rechterhand en zijn vuursteengeweer in de linker. ‘God en koning!’


    En plotseling klonk die kreet uit nog twaalf kelen, toen de bemanning van de sloep de trappen bij hun aanlegplaats op kwamen rennen, de kade op stormden en hun pistolen afvuurden op de verwarde menigte garnizoenssoldaten. Deze plotselinge interventie zorgde voor chaos in de rangen van de Arabieren. Ze werden doorzeefd met pistoolkogels en degenen die nog overeind stonden, draaiden zich om om dit onvermoede gevaar het hoofd te bieden.


    ‘God en koning en de Golden Bough!’ schreeuwde Big Daniel, terwijl hij de aanval inzette en met een ferme haal van zijn kortelas een man van zijn hoofd ontdeed. De rest van de groep mengde zich in het gevecht en hakten en staken als duivels.


    ‘De Bough!’ bulderde Hal en maaide het gezicht van een soldaat open. Terwijl de man ter aarde stortte, keek Hal om. Hij zag dat het effect van de verrassingsaanval voorbij was en ze overweldigd dreigden te worden.


    ‘Het lijkt erop dat we hier niet langer welkom zijn, mannen,’ schreeuwde Hal. ‘Beman de sloepen, meester Daniel!’


    De nacht was gevuld met het gekling en geschraap van zwaarden en het geschreeuw van mannen die voor hun leven vochten. Hal zag hoe een zeeman die hij al zijn hele leven kende, werd gedood door een kromzwaard dat zijn keel opensneed. Een ander werd naar de grond geknuppeld, diens zijn schedel ingeslagen met de kolf van een musket. Hij zag hoe Will Stanley de arm van een Arabier afhakte en zag Aboli drie Arabieren doden in dezelfde tijd die een schooljongen nodig heeft om tot drie te tellen.


    Maar steeds meer Arabieren kwamen het fort uit rennen.


    ‘Naar de boten!’ schreeuwde Hal boven het tumult uit en ze zetten het op een rennen.


    Terwijl Hal aan boord van de tweede boot klom, hoorde hij hoe de Omaanse officier het bevel tot schieten gaf. Een overdonderende fusillade volgde en de jongen naast Hal werd voorover het water in gegooid.


    ‘Breng ons naar de Delft, heren, alstublieft,’ riep Hal met rechte rug en geheven hoofd terwijl musket- en pistoolkogels in de zee om hem heen verdwenen. Het vijandige vuur werd onregelmatiger en wilder naarmate ze verder weg raakten. Toen klommen ze aan boord van de wachtende Delft.


    ‘Vaar uit, mijnheer Tromp,’ blafte Hal terwijl hij aan bakboord op het dek stapte. ‘Naar het kanaal, alstublieft. Zodra het kan, zullen we het voor de wind laten varen.’


    ‘Zoals u wilt, mijnheer,’ zei Tromp en duwde de kolderstok van zich af.


    Terwijl de zeilen zich vulden met de straffe nachtbries, kraakte het canvas even luid als de schoten van het fort in de verte.


    ‘U kent dit schip als geen ander, mijnheer Tromp, dus zet de zeilen naar u belieft. Maar snel graag. Met die kanonnen lijkt het me niet handig hier al te lang te blijven dralen.’


    Tromp grauwde een serie bevelen en de Delft reageerde als een volbloed raspaard op de volle bakboordwind, de zeilen staken glanzend wit af tegen de nachtlucht terwijl het schip wegvoer.


    Het vloog bijna over het water zodat de kanonniers op het fort steeds de richting en hoogte van hun geschut aan moeten passen, en voordat zij gereed waren, was de Delft al buiten schot en op koers naar het zuiden.


    ‘Mooi werk, mijnheer Tromp,’ zei Hal toen ze het eiland Zanzibar achter zich lieten. ‘Breng ons nu naar de Bough. Alstublieft.’
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    Als de toorn Gods kwam de storm vanuit het noordoosten aanrazen, vanuit India en het hoge Himalayagebergte. De jonge Sam Awdy die in de mast zat, zag hem als eerste. Hij schreeuwde naar de officier dat de lucht op vijftien kilometer van de achtersteven van de Delft aan het veranderen was. Een mijlenhoge wolkenbank kleurde de hemel donker en Hal had zijn verrekijker nog niet op de onheilspellende massa gericht of de oceaan eronder begon te zieden, met witte schuimkoppen op de aansnellende golven.


    ‘Die kunnen we niet ontlopen, mijnheer Tyler,’ riep Hal, en keek toen naar Tromp. ‘Beter te vroeg dan te laat reven, nietwaar, mijnheer Tromp?’


    De Hollander glimlachte om deze eeuwenoude zeemanswijsheid. ‘Reef te laat en je reeft nooit weer, kapitein,’ beaamde hij.


    ‘Laten we hem niet te veel zeil geven om mee te spelen, mijnheer Tyler!’ zei Hal. ‘Laten we omdraaien en onszelf voorstellen zoals het een echte heer betaamt.’


    Tyler gaf de bevelen en de mannen haastten zich omhoog langs de wanten om de zeilen wat te reven terwijl de roerganger tegen de kolderstok aanleunde om de Bough te keren.


    Hal ging terug naar de achtersteven om de kolossale wolkenmassa en de regen te aanschouwen en was opgelucht toen hij zag dat John Lovell, die achter hen voer, ook het zeil van de Delft reefde en het naar de wind toe keerde, de bewegingen van de Bough volgend als een danspartner.


    Nu kon Hal zich weer op zijn eigen schip concentreren. ‘Mijnheer Stanley, beveilig de dekluiken. Meester Daniel, zorg er alsjeblieft voor dat alle kanonnen veilig vastgebonden zijn.’ Een kanon dat rollend over het kanonnendek mannen verbrijzelde of een gat in de boeg sloeg, was wel het laatste waar ze op zaten te wachten.


    ‘Hij komt ons te grazen nemen, mannen!’ riep Hal. ‘En zo te zien heeft-ie nogal wat in zijn mars.’


    Hal overzag zijn schip. Voor het ongeoefend oog moest het er chaotisch uitzien, maar voor een zeeman was het prachtig, de manier waarop de mannen zich naar hun post haastten en hun werk deden. Iedereen, of hij nou van de Amadoda-stam was, een Limburger uit het zuiden van Holland of uit Devonshire kwam, zorgde voor het schip om zichzelf, de andere bemanningsleden en de Golden Bough zo goed mogelijk door deze beproeving heen te loodsen.


    ‘Kapitein, denkt u dat dit een straf is?’ vroeg Robert Moone. ‘Dat we boete moeten doen voor wat we hebben gedaan?’ Hij gebaarde naar het dek, maar Hal wist dat hij het had over wat er in het ruim daaronder stond, de vaten vol nepbotten en de stukken van het ware kruis, de huidfragmenten van de heiligen en de verzameling heilige gralen.


    ‘Als we bestraft worden, mijnheer Moone, dan zal dat niet zijn om de vracht in ons ruim maar om de bedoelingen in ons hart. Om onze daden.’


    Moone fronste. ‘Als u het zegt, kapitein.’


    ‘Hebben wij niet al eens de enige echte Heilige Graal uit handen van ongelovigen gered, mijnheer Moone?’ vroeg Hal. ‘Onze vracht is een middel om een doel te bereiken, niets meer.’ Maar ook Hal had het niet prettig gevonden om de vreemde buit aan boord van de Delft over te brengen op de Golden Bough. Eerlijk gezegd had hij zich sindsdien ongemakkelijk gevoeld. Maar een bemanning die bang was voor Gods oordeel kon hij nu niet gebruiken. Zeelui waren al bijgelovig genoeg. Ze moesten niet gaan denken dat ze hun eigen ondergang hadden bewerkstelligd door rijk te willen worden van de verkoop van valse relikwieën. Hal concentreerde zich weer op de storm die op hen af raasde.


    ‘Zeg, mijnheer Moone, heeft u geen taak te verrichten?’ vroeg Hal. De man verontschuldigde zich en ging zich ervan vergewissen dat de sloepen veilig aangesjord lagen.


    De bemanning had geen tijd om benedendeks te gaan en daar hun in teer gedrenkte canvas jassen aan te doen. Niet één enkele zeeman die naam waardig, dacht nu aan zijn eigen gerief, want allemaal wisten ze dat een dergelijke storm de ondergang van het schip kon betekenen. De wolkenmassa die de hemel bedekte, woelde vervaarlijk en daalde op hen neer als een lawine.


    ‘Graag wat haast maken, mijnheer Tyler.’ Hal voelde de zenuwen door zijn buik gaan. ‘Geen gedraal nu. We hebben niet lang meer.’


    Hal draaide zich om en keek nogmaals naar de lucht. ‘Ik ben klaar voor je!’ riep hij uitdagend.


    Toen viel zijn oog op de top van de hoofdmast en hij schreeuwde: ‘Naar beneden, Awdy!’ De jongen klampte zich nog steeds vast aan het kraaiennest. ‘Verdomme, wat een dwaas!’ Tijdens een gevecht was de plek daarboven de veiligste die er bestond. In een storm als deze was het echter pure zelfmoord.


    ‘De storm zal hem te grazen nemen,’ zei Aboli terwijl hij omhoogkeek. Nu Ned Tyler de voorsteven pal op het hart van de storm had gericht, waaide de wind recht in Hals gezicht.


    ‘Hou je vast!’ bulderde Hal en stond uitdagend rechtop, terwijl hij de windwaartse reling vastgreep. De storm wikkelde zich om de Golden Bough en striemde het met ijskoude, geselende regen. De Bough helde zodat de zee aan lijzijde over het schipsloeg. Het water stroomde over het dek tot op taillehoogte en zwiepte mannen omver die zich aan de wanten vastklampten alsof die het leven zelf waren.


    ‘Aboli! Ga Ned helpen!’ riep Hal. Gewillig worstelde Aboli zich een weg naar de helmstok om aan de kolderstok zijn kracht te verlenen. Op dat moment nam de opwaartse kracht van de Bough het over en rolde het schip in de tegenovergestelde richting. Mannen gleden terug over het dek en knalden tegen de reling aan lijzijde, tenzij ze zich ergens aan vast hadden kunnen grijpen. Hal werd een schrikbarend moment lang in ademnood onder water gedompeld. Toen hief de met lood verzwaarde kiel het schip weer overeind, en hoorde Hal, zelfs boven de razende wind uit, een jammerlijk geweeklaag. De jongen Awdy werd als een steentje in een katapult uit het kraaiennest geslingerd, sloeg tegen het zeeoppervlak en verdween onmiddellijk, alsof hij nooit had bestaan, opgeslokt door de razende oceaan.


    Tot nu toe had Hal nog geen geschreeuw of wild geroep van benedendeks gehoord, wat betekende dat de grote kanonnen stevig vastzaten en dat de balken van de Bough het hielden. Maar toen hoorde hij het ritmisch gekraak van de pompen, terwijl de teams beneden het water probeerden weg te krijgen dat het ruim in was gestroomd.


    En daar waren de golven, hoge muren van water die uit het noorden kwamen aanzetten. Toen ze neerdonderden, wist Hal dat, hoe grondig zijn voorbereidingen ook waren geweest, hij geluk had als geen van de masten of het rondhout als aanmaakhoutjes doormidden zouden breken.


    ‘Vader, sta ons nu bij!’ schreeuwde hij terwijl hij het zoute water uit zijn ogen knipperde, en hij riep evenzeer zijn eigen vader als God in de hemel aan. De volgende golf die op hen afkwam, leek even hoog als de hoofdmast. Over de hele lengte rolde de kop over zichzelf heen en brak in rollend schuim uiteen. De Amadoda, van wie niemand ooit zoiets had meegemaakt, waren buiten zichzelf van angst. Ze schreeuwden het uit en riepen hun bosgoden aan.


    ‘Het kan het aan!’ schreeuwde Hal geruststellend naar zijn bemanning. ‘Het heeft veel erger meegemaakt. Het is sterker dan deze klootzak!’ Maar de wereld werd nog donkerder en de muur van water stortte zich op hen. Hal zette zich schrap terwijl de golf over hen heen sloeg.


    In het donker en de chaos van het woeste water hoorde hij een bekende, geliefde stem hem roepen. ‘Hou je goed vast, mijn lief. We hebben je nodig. Ik en onze baby hebben je nodig. Alsjeblieft, verlaat ons nu niet. Verlaat ons alsjeblieft nooit.’


    Hal riep terug: ‘Ik zal in leven blijven. Ik overleef dit. Wacht op me, Judith, mijn liefste! Wacht op me!’


    Twaalf lange uren raasde de storm over hen heen. Toen hij uiteindelijk ging liggen, was de Golden Bough flink gehavend maar hij dreef nog steeds. Alleen Sam Awdy waren ze verloren, en de mannen dankten God en Hal uit de grond van hun hart, opgetogen dat ze het overleefd hadden.


    Maar Hal was moedeloos. De storm had zijn kleine vloot ver naar het zuiden geblazen, weg van Zanzibar en van Judith.


    ‘De wind is gaan liggen, Gundwane.’ Aboli probeerde hem op te vrolijken. ‘We kunnen terug naar het noorden en dan zullen we Zanzibar zeker bereiken voor…’ Bijna had Aboli gezegd: … voordat Judith is verkocht, maar hij kon zich net op tijd bedwingen. ‘Voor de dag van de markt,’ besloot hij.


    ‘Ik twijfel er niet aan dat we dicht bij Zanzibar zullen zijn,’ antwoordde Hal. ‘Maar óp Zanzibar? Jahan en al zijn mannen zullen ons opwachten. Elke haven- en tolofficier, iedere markthandelaar, alle kruiers… De hele bevolking zal instructies hebben gekregen om naar mij uit te kijken. Of naar elk verdacht persoon die Judith Nazet wellicht wil redden.’


    ‘Maar u wilt Judith Nazet helemaal niet redden,’ verkondigde Tromp alsof hij iets zonneklaars zei in plaats van iets absurds.


    ‘Wat bedoelt u, ik wil haar niet redden? Natuurlijk wil ik haar verdomme wel redden!’ snauwde Hal.


    ‘Nee mijnheer, dat wilt u niet. U wilt haar kopen. Op die manier kunt u haar meenemen zonder dat iemand er slechter van wordt. Ze zal uw eigendom zijn… hoewel,’ voegde hij er met een karakteristieke grijns aan toe, ‘als u mij vergeeft, die vrouw nooit iemands eigendom zal zijn.’


    ‘Haar kopen…?’ zei Hal peinzend. ‘Ja… ja… Ik zie waar u op doelt. Dat is een goed idee, mijnheer Tromp. Maar mijn oorspronkelijke bedenking blijft staan. Wij zullen er gezocht worden, zeker Aboli en ik. Hoe kunnen we ooit op Judith bieden als we opgepakt worden zodra we een mond opendoen, en hoogstwaarschijnlijk zelf tot slaven worden gemaakt?’


    ‘Wat nu als niet u zelf biedt, maar iemand die bekend is op Zanzibar en wiens aanwezigheid geen commentaar oplevert?’


    Hal keek Tromp onderzoekend aan. ‘U klinkt alsof u weet wie dat kan zijn.’


    ‘Jazeker. Ik ken een man en we zijn niet ver bij hem vandaan, hooguit twee dagen zeilen. Maar kapitein, ik moet u waarschuwen. Als u mij al een schobbejak vindt, dan zult u inzien dat deze man nog veel erger is. Hij is een piraat. Als hij dacht er munt uit te kunnen slaan, zou hij zelfs zijn eigen moeder op die slavenmarkt verkopen. En als u hem ooit dwarszit, snijdt hij u zonder pardon de keel door.’


    Er viel een stilte terwijl Hal Tromps waarschuwing overdacht. ‘Laat me u dan het volgende vragen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Als we een overeenkomst met deze man sluiten en ik hou me aan die afspraak, zal hij dat dan ook doen?’


    ‘Als u een man van uw woord bent, ja, dan zal hij zeker ook zijn. Maar u zou nog liever uw hoofd in een haaienbek steken dan hem ook maar het vermoeden geven dat u hem verraden hebt.’


    ‘In dat geval, mijnheer Tromp, zal ik me zeker aan mijn woord houden. En als u zo vriendelijk wilt zijn, vertelt u me dan nu waar ik deze man kan vinden.’
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    Kapitein Jebediah River, navigator van de brigantijn Achilles met zestien kanonnen, leunde tegen de ruwe bast van de palmboom en genoot van de schaduw van de bladeren die ruisten door een warme bries. De oceaan glinsterde onder de felle Afrikaanse zon, en de branding rolde het strand op, bijna tot de voeten van de mannen die zich daar hadden verzameld, de meesten nog doordrenkt van de rum van de vorige nacht.


    Maar hun geschreeuw begon Jeb Rivers te irriteren. John McCawley maakte problemen als een hoer tijdens de mis. Niet dat er iets goddelijks was aan Ilha Metundo, dacht Rivers met een zuur glimlachje. Maar goed, de man had ambities. Hij wilde kapitein John McCawley worden. Rivers had het al een tijdje in de gaten gehad, maar nu speelde McCawley open kaart.


    ‘Wanneer hebben we voor het laatst een fatsoenlijke buit binnengesleept? Nou?’ zei McCawley intimiderend. ‘Ik ben geen lid van deze bemanning geworden om mijn rug te breken op al het hout en steen waar we constant als een stelletje verdomde slaven mee aan het zeulen zijn!’ Dit leverde hem instemmend geroezemoes op van de mannen achter hem, sommigen met de hand al op hun zwaarden en pistolen. Dit gaf John McCawley moed. ‘We zijn meegegaan omdat ons vrijheid, gelijkheid en broederschap waren beloofd. Ik daag elke man hier uit om mij te vertellen waar ik die drie kan vinden. Ik voel in ieder geval geen vrijheid en gelijkheid, en al helemaal geen broederschap.’


    Hij keek Rivers niet rechtstreeks aan, maar dat hoefde ook niet, want elke man wist precies tegen wie de uitdaging gericht was. ‘We weten allemaal hoe het werkt. Geen prooi, geen fooi. Ik kan je vertellen dat we geen enkele buit in de wacht zullen slepen als we hier als een stelletje vervloekte landrotten blijven rondhangen.’


    Hij wees naar de fonkelend blauwe oceaan. ‘We zouden daar op jacht moeten zijn. Maar in plaats daarvan zwoegen we ons hier ongans als een stelletje arbeiders.’


    ‘Je bedoelt dat jullie jezelf stomdronken zuipen om je vervolgens te verdrinken in de hoeren, mijnheer McCawley,’ verbeterde kwartiermeester George Dowling hem. Hij stopte een duim in zijn rechterneusgat en blies een glinsterende snotklodder uit zijn linker op het zand voor zijn voeten. Dowling was een verbeten vechter en sterk als een stier. Maar McCawley kon er ook wat van in een gevecht en zijn bloed kookte.


    ‘Waarom verbaast me dit niet, George Dowling? Ik had er m’n laatste koperen stuiver op verwed – al weet de duivel dat ik die niet heb – dat je zijn kant zou kiezen,’ spuugde McCawley naar de kwartiermeester. ‘U moet verdomme voor ons opkomen, mijnheer Dowling. Niet voor hem!’


    Dowling, die altijd de aanval leidde als ze een schip enterden, griste de pet van zijn hoofd en waaierde ermee boven zijn kale knikker alsof koel blijven zijn enige zorg was. ‘Als het tot een stemming komt, zal ik me aan de uitslag houden, welke kant ze ook uit valt,’ zei hij schouderophalend.


    McCawley knikte opgelucht. Als kwartiermeester trad Dowling op als een vertrouweling van de hele bemanning, hij was een soort burgerrechter aan boord, dus als McCawley hem aan zijn kant had, of als hij in ieder geval geen bezwaar had tegen een stemming, deed dat McCawleys zaak alleen maar goed.


    Rivers’ hele bemanning was zo te zien aanwezig: honderd­envijf man, plus nog zestig bemanningsleden van de drie in beslag genomen dhows die samen met de Achilles de kleine aanvalsvloot vormden. De schepen lagen voor anker in de luwte van een landtong op Ilha Metundo, onttrokken aan het zicht van op zee passerende schepen.


    Het eiland strekte zich uit naar het zuidwesten en eindigde in een staartje land dat alleen zichtbaar was bij laagtij: een verzameling schipbeschadigende koraalriffen die na een aantal kabellengten weer tevoorschijn kwamen als Ilha Quifuqui.


    In de vorm van een hangmat lagen de twee eilanden in de turquoise zee, en kapitein Rivers kon zich geen betere basis bedenken voor zijn bedrijf.


    ‘Voor de dag ermee, McCawley. M’n hersens braden m’n pan uit als stoof op het vuur,’ riep een witharige, oude zeebonk, Arthur Crumwell. Weer klonken er uitroepen als ‘ja’ en ‘kom op, zeg hoe het is’ van de menigte omstanders.


    McCawley grijnsde en knikte om hen ervan te verzekeren dat hij zijn punt zou maken. Veel vrouwen en kinderen die met hun mannen op het eiland leefden, hadden zich ook verzameld om te horen of McCawley morgenochtend in de kapiteinshut van de Achilles zou slapen.


    ‘We aanvaarden dat hij die kapitein is, de absolute macht heeft tijdens het gevecht, de jacht of wanneer we opgejaagd worden,’ zei McCawley. ‘Niemand van ons heeft daar problemen mee. Maar in alle andere zaken is de kapitein gehouden aan de meerderheidswens van zijn bemanning.’


    ‘Inderdaad, we hebben ons werk gedaan,’ knikte Crumwell. ‘Niemand kan zeggen van niet. We hebben de gaten om het te bewijzen!’ Hij hief zijn beide armen om de littekens te laten zien, één van een kogel, het andere waarschijnlijk van een hartsvanger.


    Kapitein Rivers was bezig met zijn pijp en keek uit over zee terwijl zijn ondergeschikten verder morden. Hij deed net of hij gefascineerd was door de stormvogels en zeemeeuwen die als vlekjes door de hemel zwierden, en de papegaaien en tortelduifjes die luidruchtig krakeelden in de mangroven, als een vreemde echo van de mannen op het strand.


    ‘Wij bepalen of een buit het waard is om onze nek voor uit te steken,’ ging McCawley door. ‘Wíj worden opgeknoopt als een van de admiraals van de koning zijn fregatten hierheen stuurt om ons van ons nest te lichten.’ Nu staarde McCawley met zijn gezicht vol littekens de kapitein uitdagend aan.


    ‘Wíj bepalen wie onze kapitein zal zijn.’ Hij ademde diep in en spoog de woorden er gewelddadig uit, als een giftige cobra: ‘Ik eis een stemming, en stel mezelf beschikbaar als de volgende kapitein van deze bemanning.’


    ‘Goed!’ Rivers knikte instemmend terwijl hij de tabaksas tegen de palmboom uit zijn pijp klopte. ‘Het duurde lang genoeg voordat je je punt maakte.’ Toen wees hij met de steel van zijn pijp naar McCawley. ‘Dus jij wilt mijn schip?’ Het waren zijn eerste woorden sinds hij zijn hut achter de bomenrij had verlaten om de grieven van zijn mannen aan te horen.


    ‘De Achilles is ons schip,’ protesteerde McCawley weinig overtuigend. Zijn ogen kregen iets schichtigs, konden niet recht in die van Rivers kijken.


    ‘De Achilles is van mij,’ sprak Rivers hem tegen, en er lag genoeg scherpte in zijn stem om de meest fervente McCawley-aanhangers de ogen te doen neerslaan. Ze wisten niet beter of Black Jeb Rivers had zijn bijnaam verdiend door zijn behendigheid met het pistool en zwaard tijdens de burgeroorlog. Er werd gezegd dat hij meer mannen had gedood dan de pokken en er deden zelfs geruchten de ronde dat hij was opgestaan uit de dood in de nacht dat er duizend verse lijken het slagveld bij Edgehill hadden bezaaid.


    Maar McCawley was te ver gegaan door zijn anker neer te laten en niet af te maken waar hij aan begonnen was. Dat wist hij, te zien aan het aanhoudende zenuwtrekje bij zijn rechteroog en zijn rechterhand, die hij opende en dichtkneep alsof hij elk moment het heft van zijn hartvanger kon grijpen. Rivers had bijna bewondering voor de man, want tot nu toe had niemand hem om het leiderschap durven uitdagen. Maar met McCawley als kapitein zouden de mannen binnen een jaar verdronken, opgehangen of doodgeschoten zijn.


    ‘We stemmen, hier en nu,’ zei McCawley. ‘En kwartiermeester Dowling zal erop toezien dat het er eerlijk aan toe gaat.’


    Dowling knikte en Rivers zag dat McCawleys meest fervente aanhangers de andere waarschuwend influisterden niet op de verkeerde te stemmen.


    ‘Je tijd zit erop, ouwe,’ zei McCawley tegen Rivers.


    Hij had half gelijk, dat wilde Rivers wel toegeven. Met zijn zesenveertig jaar was hij niet jong meer. Zijn dunnende haar, in een lange staart samengeknoopt onder zijn breedgerande hoed, was zilvergrijs en ’s morgens protesteerden zijn botten als hij uit bed klom.


    Even raakte Rivers de rand van zijn hoed aan, het afgesproken teken, en de loyalisten in zijn ploeg gingen aan het werk. Bendall probeerde zijn hartsvanger nog uit zijn riem te rukken, maar de dolk in zijn hart beroofde hem van zijn kracht en hij viel op zijn knieën in het zand. Het was een slachting. Rivers zag Laney onder de gevelden, hij stond rechtop en staarde Rivers in de ogen terwijl het bloed over zijn naakte torso stroomde uit de snee in zijn nek die de vorm had van een glimlach.


    Rivers stond op en de mannen maakten een pad voor hem vrij. Ze schuifelden ook weg van John McCawley, zoals houtluizen wegvluchten zodra iemand het hout waarin ze zich schuilhouden in de fik steekt. McCawley zag hem naderen en het strekte hem tot eer dat hij zijn pistool trok en het doorlaadde.


    ‘Loop naar de hel!’ riep hij en schoot. Rivers voelde de kogel langs zijn linkeroor fluiten. Zovelen hadden al tevergeefs geprobeerd hem te doden. Nu gooide McCawley zijn pistool in het zand en hief zijn hartsvanger op hetzelfde moment dat Rivers zijn wapen uit de schede trok, een slagzwaard met een brede kling. Niet het meest praktische wapen om vijandelijke schepen mee te enteren, maar aan land was het een effectieve, ledematen opeisende moordmachine.


    McCawley mikte op Rivers’ hoofd. Rivers blokkeerde de kling en sloeg toen het heft van zijn zwaard in McCawleys gezicht. De man wankelde achteruit maar Rivers zette door en ramde de punt van zijn zwaard in zijn oksel. McCawley bevroor en liet de hartvanger in het zand aan zijn voeten vallen. Rivers leunde tegen hem aan en sloeg zijn vrije arm om McCawleys nek als ware hij een geliefde. Rivers duwde de kling heen en weer, de wond vergrotend, en doorboorde zijn hart. Het bloed stroomde er in een dikke, karmijnrode vloed uit. Toen McCawleys benen het begaven, trok hij het lange zwaard uit hem en deed een stap naar achteren.


    ‘Nog meer gegadigden?’ vroeg Rivers achteloos. Zijn eigen aanhang groepeerde zich om hem heen. Hij wist precies welke mannen McCawley had omgekocht, degenen die de afgelopen weken druk in de weer waren geweest om andere kerels met smeergeld en dreigementen over te halen. Die mannen waren nu voer voor de krabben.


    ‘Kapitein!’ riep een van zijn eigen mannen, en even dacht Rivers dat de moordpartij nog niet voorbij was. ‘Kapitein! Schepen!’ riep de man weer en wees naar zee. Rivers baande zich een weg door de meute om de naderende schepen beter te kunnen bekijken.


    ‘Het leidende fregat is me wat!’ zei Dowling bewonderend. ‘Snel, licht en krachtig. Zo trots als maar kan. En dat kleine karveeltje mag er ook zijn.’


    Het fregat bewoog zich niet zo snel als zou kunnen, want slechts de helft van zijn zeilen was gehesen. De kapitein was duidelijk slim genoeg om het voorzichtig aan te doen, zo dicht bij het eiland. Hij peilde de diepte en hield de snelheid in de gaten nu zijn diep gekielde schip zich zo dicht bij zandbanken en riffen bevond. Vreemd dat het schip zo dichtbij was, dacht Rivers. De meeste passerende schepen gingen met een wijde boog om het eiland heen en bleven in de diepere gedeelten van het kanaal.


    ‘Is dit een ambitieuze kerel, nieuwsgierig naar de piraat Rivers en zijn genadeloze bemanning?’ vroeg Dowling zich af terwijl hij zijn kapitein een ironische blik toewierp.


    ‘Vang het in onze netten en we zullen rijk als koningen zijn,’ verkondigde iemand anders, en Rivers kon bijna voelen hoe zijn mannen zich opmaakten voor de jacht, als echte roofdieren.


    ‘Het heeft twee keer zo veel wapens,’ zei Dowling. ‘Zelfs met de dhows zal het een harde noot zijn om te kraken.’ Maar de ogen van de kwartiermeester glommen hongerig. ‘We zullen mannen verliezen. Misschien zelfs schepen.’


    Rivers knikte. Dit was allemaal waar. Maar zijn mannen wilde buit, dus zou hij hun er een geven. ‘Ze zullen voorbij snellen en nooit weten dat wij hier zijn,’ loog hij om ze op te jutten. ‘Of…’


    Hij maakte zijn zin niet af. De kapitein van het fregat zou Ilha Quifuqui snel genoeg in de gaten krijgen en zijn boeg westwaarts keren om het eiland te omzeilen. Dat zou Rivers tijd geven om zijn val te zetten. ‘We sturen de dhows door het kanaal om het ten zuiden van Quifuqui af te snijden. Intussen zullen we zijn kanonniers iets geven om op te kauwen. Terwijl het met de Achilles flirt, entert de bemanning van de dhows het ongezien, bij zowel de voor- als de achtersteven.’


    Dowling knikte. Dat plan had eerder gewerkt en met Gods gratie zou het vandaag weer succesvol blijken.


    Rivers stond op het punt zijn mannen hun bevelen te geven toen hij zag dat het schip van koers veranderde. Hij fronste. Iets voelde niet goed. Het fregat draaide inderdaad zijn boeg, maar niet naar het westen om de zuidpunt van Ilha Quifuqui te ronden, maar naar het oosten. Naar hen toe.


    ‘Verdomme, ze hebben ons gezien!’ riep Dowling klagerig uit.


    Rivers schudde zijn hoofd. ‘Het wist al dat we hier waren,’ zei hij, op een vreemde manier zeker van zijn zaak.


    ‘Misschien heeft koning Charles zijn ploerten gestuurd om ons te verhangen,’ zei een van de mannen.


    ‘Daar hebben ze nooit genoeg touw voor!’ riep een vrouw.


    Maar er was geen twijfel mogelijk. Het knappe, krachtige schip kwam op hen af. Zelfs al moest het een kabellengte afstand houden om de zandbanken te ontwijken, dan nog zou het met zijn zijkant de Achilles en de dhows op hun ligplaatsen kunnen rammen.


    ‘We kunnen beter vluchten, kapitein,’ zei Dowling. ‘Door het gat, en weg zijn we. Maar dan moeten we wel nu gaan.’


    De haastige toon van de kwartiermeester sloeg bijna om in paniek, want hoewel het fregat nog steeds ver weg was, zou het veel tijd kosten om iedereen op het eiland op hun eigen schip te krijgen.


    Maar Rivers deed niets. Hij gaf geen bevelen, vroeg slechts een jonge knaap om zijn verrekijker uit zijn hut te halen, hoewel hij die waarschijnlijk niet meer nodig had tegen de tijd dat het joch terug was. Er was iets met dat schip. Ondanks alle zandbanken tussen het schip en zijn basis in de luwte van de rotsige inham, bleef het fregat maar naderen, alsof de kapitein de diepe kanalen op zijn duimpje kende.


    Of misschien was het wel niet de kapitein, maar iemand aan de boegreling, iemand die dicht bij de peiler stond en zijn bevelen naar de roerganger aan de kolderstok schreeuwde.


    En toen zag Rivers het. Hij, niet een van de jongere mannen met hun scherpe ogen, maar hij met ogen die waren aangetast door een leven van kanons- en musketrook en die zo veel verschrikkingen hadden gezien dat het een mirakel was dat ze het nog deden. Aan het masthoofd van het fregat wapperden twee vaandels. Een ervan droeg het oranje-rood-wit-blauw van de Republiek, en het andere vaandel was de Union Flag. Waarom zou die kapitein beide vaandels voeren? De Engelsen mochten dan, tijdelijk, vrede hebben gesloten met de Nederlanders, maar Rivers had nog nooit een schip gezien dat de kleuren van beide landen tegelijk droeg. Er klonk gedonder, drie schoten uit de grote koperen kanonspoorten van het fregat, waarna de rook zich in de wind verspreidde.


    ‘Wat krijgen we nou,’ mompelde Dowling en hij begon te glimlachen. Dat was geen aanval, maar een saluut. En hij riep naar degenen die al haastig op weg waren naar de Achilles en de dhows, dat alles goed was en er vandaag niet gevochten zou worden.


    ‘Goeiendag, mijnheer,’ mompelde Rivers in het Nederlands voor zich uit terwijl hij naar het fregat staarde. Want het saluut was de vooraf afgesproken groet van kapitein Michiel Tromp, met wie hij in het verleden wel eens zaken had gedaan.


    ‘Ik vraag me af wat die kaaskop hier komt doen,’ vroeg Dowling aan niemand in het bijzonder. ‘Maar hij heeft het duidelijk druk gehad.’


    Rivers schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet zijn schip, jongen. Hij is een hoerige hebberd en bepaald geen slecht zeeman, toch zou zelfs Tromp, met deze verdomde wapenstilstand tussen de koning en de kaaskoppen, niet zo stom zijn.’ Maar Rivers was niet helemaal overtuigd van zijn eigen redenering. ‘Dat schip enteren was hem nooit gelukt.’ Hij knikte naar het fregat waarvan de boeg nu bijna recht naar de mensen op het strand wees. ‘Een schoonheid als dat zou elk schip van Tromp verpulveren.’


    ‘Dus… mogelijkerwijs…’ zei John Blighton fronsend, ‘… mogelijkerwijs is Tromp een overloper geworden, en brengt-ie een of andere Engelse kapitein om onze boten te verbranden en ons als ratten in een scheepsruim uit te roken.’


    ‘Rustig maar, jongen,’ zei Rivers hoofdschuddend. ‘Tromp zou zoiets niet doen.’


    Desondanks voelde hij zijn kaak verstrakken bij de gedachte aan zulk verraad. ‘Hij weet dat ik hem in dat geval aan zijn eigen scheerlijn opknoop.’ Hij draaide zich om naar zijn kwartiermeester. ‘Mijnheer Dowling, u weet wat u moet doen.’


    De man knikte en marcheerde het strand af.
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    Het was niet de eerste keer dat Hal zijn vertrouwen had gesteld in een man die tot voor kort zijn vijand was geweest. En weer had Tromp dat vertrouwen niet geschaad. Hal was onder de indruk van zijn zeemanschap en van de manier waarop Tromp hen uit het hoofd langs de zandbanken en riffen leidde. Het was hoogtij, en de gevaren lagen grotendeels verscholen, maar Tromp had het geheugen van een vos die naar zijn hol terugkeert. Hij wees mijnheer Tyler aan de helmstok de weg, terwijl Hal en John Lovell een oogje hielden op de wind in de zeilen, steeds omhoogkijkend naar de Amadoda, die in de masttop hingen om, waar nodig, meer zeil in te halen.


    De rest van de bemanning hield zwijgend de adem in, de oren gespitst voor het dreigende geschraap van de kiel van de Bough op een koraalrif. En hun voeten op het dek waren zo stil als spinnen op zijden draadjes, klaar om de minste of geringste trilling te voelen die erop wees dat de romp vastliep. Maar er klonk geen dondergerommel uit het binnenste van het schip, noch voelden ze trillingen in het hout. Hal en zijn officieren wisselden opgeluchte blikken uit en knikten waarderend om zo veel zeemanschap. Dit waren gevaarlijke wateren en het wekte weinig verbazing dat Rivers en zijn bemanning juist hier hun kamp hadden opgezet.


    ‘Tien vadems, kapitein!’ riep een van de matrozen terwijl hij het lood omhooghaalde en zich klaarmaakte om het weer neer te laten.


    ‘Bij het teken, zeven, kapitein!’


    ‘Tot hier en niet verder, kapitein,’ zei Tromp terwijl hij op Hal afliep, het zweet van zijn voorhoofd vegend. ‘Vanaf hier nemen we de sloepen.’


    ‘Dank u, mijnheer Tromp,’ zei Hal en draaide zich om om bevelen te geven. ‘Rol de topzeilen op, jongens!’ De Amadoda ­raceten lichtvoetig en snel als eekhoorns in een eikenboom de ra op.


    ‘Mijnheer Tyler, laat het anker neer. Dit is dichtbij genoeg.’ Twee kabellengtes helder, turquoise water scheidden hen van het witte zand. Achter het strand, niet meer dan twee meter boven zeeniveau, bevond zich een groene haag van vegetatie. De nederzetting moest erachter liggen.


    Hal bewonderde de keuze voor deze schuilplaats. ‘Een passerend schip zou die brigantijn kunnen zien,’ gaf hij toe. ‘Maar lag hij niet voor anker, dan zou Ilha Metundo er net zo verlaten uitzien als alle andere eilanden in de Quirimbas.’


    Terwijl de Delft haar zeilen ook opborg, minderde de Golden Bough vaart en begon, bijna stil liggend, heen en weer te deinen op de golven. Het anker plonsde in het warme water en al ratelend ging de ketting naar beneden. De bemanning die niet aan het werk was, liep naar bakboordzijde om de mensen die op het strand naar de Bough staarden eens goed te bekijken.


    ‘Dus dat is hun kleine armada,’ zei Hal terwijl hij naar de imposante brigantijn keek, die voor anker lag naast drie grote dhows en een aantal kleinere bootjes in de beschutte baai.


    ‘De Achilles,’ zei Tromp. ‘Ze mag er dan niet erg angstaanjagend uitzien, maar ze heeft in de loop van de tijd een behoorlijke poet binnen weten halen.’


    ‘Ik geloof u op uw woord, mijnheer Tromp,’ zei Hal. ‘Het is vast heel snel.’


    ‘Pijlsnel,’ beaamde Tromp. ‘En haar kanonniers bedienen die veldslangen en de kleinere kanonnen net zo goed als welke bemanning ook.’


    De wapens aan boord van de Achilles waren niet de tweeënhalf meter lange scheepsverwoesters die de Golden Bough had, maar dat hoefden ze ook niet te zijn. In plaats van kanonskogels waren ze geladen met druifschot.


    ‘Kapitein Rivers verdient z’n goud met enteren,’ zei Tromp. ‘Zijn mannen zijn duivels, kapitein Courtney. De meeste zeelui zouden liever overboord springen dan met hen te vechten.’


    Hal dacht na over de piratenkaptein voor wie ze hiernaartoe waren gekomen. Hij kende de naam Rivers. Andere kapiteins, vrienden van zijn vader, hadden wel eens over hem verteld. Hij was een vrijbuiter, had in de burgeroorlog gevochten nadat hij Engeland was ontvlucht en maakte nu de Indische Oceaan onveilig, van Kaap de Goede Hoop tot de Oost-Afrikaanse kust bij Madagaskar. Zijn doelwit waren kooplieden en slavenhandelaren, ongeacht de vlag die ze voerden.


    ‘Hij is een moordenaar, mijnheer Henry,’ waarschuwde Tromp hem.


    ‘Dat heb ik gehoord, ja,’ zei Hal terwijl hij bedachtzaam knikte. Hij begon eraan te twijfelen of het wel een goed idee was om zich met deze moorddadige schavuit in te laten, die bovendien een vijand was van de Engelse kroon.


    ‘Maar ik heb een afspraak met de man,’ verzekerde Tromp hem.


    ‘Tja, jullie zijn ook allebei piraten,’ zei Hal en wierp hem een ijzige blik toe.


    Tromp liet de opmerking van zich afglijden als water langs een geoliede zeejas. ‘Wat twee mannen gemeen hebben, is meestal de smeer die de zaken draaiende houdt.’ Tromp glimlachte toen hij zag hoe slecht Hal zich op zijn gemak voelde. ‘Maar ik zie dat het voor u, een eervolle Engelse baronet, nogal, hoe zal ik het eens omschrijven, onsmakelijk is om met een dergelijke man om te moeten gaan.’


    Hal zuchtte en bekeek de wemelende piratenmenigte op het strand. Bijna was hij geneigd Ned Tyler te bevelen het anker op te halen, de zeilen te hijsen en de Bough terug te sturen naar het eerlijke, diepe water.


    ‘Ik vraag me af wat mijn vader hiervan had gevonden,’ zei hij.


    ‘Laat dit zaakje maar aan mij over, kapitein.’ Tromp probeerde zijn glimlach te onderdrukken. ‘Ik los dit wel op, samen met Rivers. U kunt hier buiten blijven.’


    Hal keek hem sceptisch aan en Tromp hief sussend zijn hand.


    ‘In ieder geval dan toch bijna,’ verbeterde de Nederlander zichzelf.


    Hal keek weer naar het strand. We zijn er nu toch, laten we het dan maar gewoon doen, dacht hij. Maar hij wilde het wel op zijn manier doen.


    ‘Mijnheer Lovell, maak de reddingsboten gereed!’ riep hij. Tromp mocht deze piraat Rivers dan vertrouwen, geen haar op Hals hoofd die eraan dacht hetzelfde te doen. Hij piekerde er niet over in sloepen naar dit piratennest te roeien. Nee, hij zou in een reddingsboot gaan, met draaibare kanonnen op het dolboord, en de roeibanken vol mannen met musketten en aangestoken lonten.


    ‘Is dat ’m, mijnheer Tromp?’ vroeg Hal, hoewel hij wist dat de vraag onnodig was. Hal wist zeker dat de grote man met het lange, grijzende haar Rivers was. Hij droeg een canvas onderjas en een katoenen hemd, net als alle andere mannen, maar zelfs op deze afstand verraadden zijn gezicht en houding hem.


    ‘Ja, dat is ’m.’


    ‘Hij zal niet blij zijn dat u een schip naar zijn schuilplaats heeft gebracht. U heeft me niet alleen de weg gewezen langs de riffen, maar op deze afstand zou ik zijn Achilles zo naar de gallemiezen kunnen schieten.’


    ‘Hij mag misschien niet blij met me zijn,’ gaf Tromp toe, ‘maar een flesje met de tranen van de Maagd maakt een heleboel goed.’ Zijn ogen glinsterden. ‘Zo’n schat kan hij voor honderd pond verkopen, of voor genoeg gouden en zilveren roepies om een laars mee te vullen.’


    Hal gromde sceptisch en keek toen naar zijn stuurman. ‘Meester Daniel, ik wil veertig bekwame mannen met musketten. En breng de vaten mee die we van de Delft hebben gehaald. Allemaal. Ik zal blij zijn als ik die niet meer hoef te zien.’


    ‘Kapitein!’ bevestigde Big Daniel en begon toen de bemanning uit te zoeken. Hij beval de Amadoda naar het ruim te gaan en de relikwieën te halen.


    ‘Mijnheer Tyler, breng de kanonsbemanning in staat van paraatheid en hou mijn verrekijker bij de hand. Bij het minste of geringste onraad wil ik dat u dat brigantijn naar de zeebodem stuurt en de hel laat losbarsten voor die piraten.’


    Ned Tyler grinnikte. ‘Als een van die schurken en bandieten u ook maar raar aankijkt, vuurt u uw geweer af. Dan zal u binnen de kortste keren de stukken van dat schip als regen door de lucht zien vallen, kapitein.’


    ‘Heel goed,’ zei Hal. Hij draaide zich om en liep snel langs zijn mannen, die druk bezig waren, naar zijn kajuit om zich om te kleden. Hij zou eruitzien als een echte baronet, als de kapitein van een prachtig schip als de Golden Bough, en als een man die loyaal was aan het koningshuis van Engeland. En als, God betere het, deze piraat Rivers vuil spel speelde, zou hij daarvoor boeten met zijn leven.


    ‘Dus, Tromp, wat brengt jou hier?’ Rivers gebaarde naar een jongen die aan kwam rennen met zijn breedgerande hoed met witte verenpluim. ‘En op zo’n prachtig schip nog wel.’ Hij zette zijn brede hoed op, zodat hij niet langer zijn ogen toe hoefde te knijpen tegen de reflectie van de zon op de zee achter Hal en zijn gezelschap.


    De meeste mannen van de Bough stonden tot aan hun enkels in de golven, maar vier waren achtergebleven op de reddingsboten, die half op het strand lagen, achter hun draaibare kanonnen gevuld met pellets. Aboli stond aan Hals rechterzijde en hield een vervaarlijk uitziende enterbijl in zijn hand. Het ontging de kapitein niet dat de Afrikaan goed zou passen tussen deze schurken en vogelvrijverklaarden van elke slag.


    ‘Het is voor mij, of niet, kapitein?’ vroeg Rivers.


    Tromp lachte. ‘Ha! Zelfs als dat het mijne was, dan nog zou ik geen afstand ervan doen.’ Terwijl Hal zich koest hield, liep de Nederlander naar de piraat en schudde hem de hand. ‘Bovendien ben ik geen kapitein meer,’ voegde hij eraan toe zonder een greintje schaamte. ‘Ik ben tegenwoordig tweede stuurman op de Golden Bough.’ Hij draaide zich om naar Hal. ‘Mag ik onze kapitein voorstellen, de heer Henry Courtney?’


    Rivers richtte zijn blauwe ogen op Hal en keurde hem, voordat hij zijn hand uitstak. Hal aarzelde, bang dat hij zichzelf of zijn bloedlijn zou onteren. Hij voelde Tromp naast zich verstijven en hoorde zijn mannen achter hem op de langzame lonten blazen zodat de kolen roodgloeiend bleven voor het geval er iets misging.


    ‘Gundwane,’ mompelde Aboli.


    Hal deed een stap naar voren en nam de hand van de piratenkapitein aan. ‘U bent berucht, kapitein Rivers,’ zei hij.


    De geringschattende opmerking deed de piraat niets. ‘In mijn tak van sport wordt een reputatie uitgedrukt in ivoor, goud, slaven, noem maar op. Een handelaar die mijn schip of vaandel niet herkent, zou wel eens de onverstandige beslissing kunnen maken om het gevecht aan te gaan.’ Hij keek even naar Tromp. ‘Het gebeurt zelden, maar toch. Een kapitein die zijn eer plotseling meer waard acht dan de levens van zijn mannen. Dat is gewoonlijk de laatste vergissing die hij ooit begaat.’ Hij fronste. ‘Maar ik heb ook van uw naam gehoord, kapitein. U moet Frankie Courtneys zoon zijn. Waarom is hij niet de kapitein van dat schitterende schip? Heeft-ie nu een nog grotere, of wat?’


    ‘Mijn vader is dood,’ zei Hal. ‘De Nederlandse kolonisten op Goede Hoop beschuldigden hem ten onrechte van piraterij, waarna ze hem gemarteld en vermoord hebben.’


    Rivers wees met de steel van zijn pijp naar Tromp. ‘De Nederlanders hebben je vader vermoord, en toch ben je met een van hen in zee gegaan?’


    ‘Tromp was niet betrokken bij de dood van mijn vader.’


    ‘Te druk met relschoppen elders, me dunkt. Dat klopt toch, mijnheer Tromp?’


    De Nederlander haalde glimlachend zijn schouders op. ‘Ach, je kent me, Rivers.’


    ‘Absoluut… dus waarom vertel je me niet waarom je hier bent? Zo meteen ga ik me nog zorgen maken dat je van zins bent te rellen, en dat ik dan die schepen van je in beslag moet nemen.’


    ‘Ik zou zo’n onbezonnen manoeuvre maar uit uw hoofd laten, Rivers. De kanonnen op mijn schip zijn allemaal geladen en bemand door ploegen met aangestoken lonten in hun hand.’


    ‘Je bent jong, kapitein Courtney,’ zei Rivers onbekommerd. ‘Het is erg indrukwekkend dat een joch zoals jij zo’n schip heeft. En ik herinner me nu opeens dat de Arabieren zaten te klagen over de kopzorgen die je hun op de Rode Zee bezorgde tijdens de Ethiopische Oorlog. Hoe noemden ze je ook alweer? El Tazar, barracuda, nietwaar?’


    ‘Ik zie niet in wat dat met onze huidige situatie te maken heeft.’


    ‘Helemaal niets. Alleen dat zelfs een barracuda met z’n scherpe tanden van tijd tot tijd in een net verstrikt raakt. Gevangen, als het ware. Net zoals jij nu?’


    ‘Wat bedoelt u?’ riep Hal, waarna het geluid van een explosie van een van de kanonnen op de Bough over het water droeg.


    Geschrokken draaide Hal zich om naar zijn schip. Hij zag een rookpluim opstijgen uit een kanonsgat halverwege. Ned Tyler had een waarschuwingsschot afgevuurd en de reden was duidelijk. Een kleine vloot kano’s was om de landtong heen gevaren en naderde de Golden Bough aan bakboordzijde. De bemanning peddelde woest. Hal telde vier kano’s met elk vijf of zes man, en een grote, zware kano met een platte bodem die door de Spanjaarden een piragua wordt genoemd, met nog ongeveer vijfentwintig zeemannen.


    ‘Ze naderen onder onze kanonnen,’ mompelde Aboli, ‘zodat mijnheer Tyler hen niet kan beschieten.’


    Hal vloekte. De kano’s waren uit het niets op komen dagen en de mannen erin waren bewapend met musketten waarvan de lange lopen allemaal op de zijkant van de Bough waren gericht, klaar om een dodelijk vuur op zijn bemanning los te laten. Hij draaide zich weer om en zag dat Rivers een gigantisch slagzwaard in het zand had gestoken. Het wapen stond recht overeind en trilde nog een beetje na. Wat de piraat vervolgens zei, kwam aan als een stomp in Hals maag.


    ‘Mijn kwartiermeester, mijnheer Dowling, en zijn mannen hebben granaten bij zich, mijnheer Henry, en ze zullen die maar wat graag op uw schip gooien.’


    Het moest om gietijzeren ballen of glazen flessen gaan, gevuld met zwart poeder en aangestoken met een lont. In ieder geval zouden ze de bemanning van de Bough verschrikken, verblinden en verbranden. Gealarmeerd keek Hal Aboli aan. ‘En wanneer uw mannen over het dek rennen als kippen zonder koppen, zullen mijn jongens uw roer onklaar maken.’


    Hierop juichten Rivers’ mannen van vreugde, blij als ze waren met het vooruitzicht op een aanstaande buit zonder er zelf iets voor hoeven te doen.


    Maar Hal liet zich niet zo gemakkelijk bedreigen. ‘U vergeet de kanonnen op het voormalige schip van mijnheer Tromp, de Delft,’ zei hij. ‘Om nog maar te zwijgen van de moordwapens op mijn twee reddingsboten die recht op uw persoon zijn gericht, kapitein Rivers. Laten we het er dus over eens zijn dat we elkaar erg veel schade kunnen berokkenen. En nu we dat van elkaar weten, wilt u misschien weten waarom ik hier ben.’


    Rivers keek Hal een seconde aan terwijl de stilte zich over de baai uitstrekte. Toen begon hij te lachen. ‘Mijn god, je bent echt Frankies zoon. Hij was al net zo’n koelbloedige schobbejak. En kijk me nou niet zo superieur aan, meester Courtney. Je mag jezelf dan “sir” noemen, en je vader droeg vast fraaie brieven met de handtekening van koning Charlie bij zich, waardoor hij toestemming had om elke Nederlander en Portugees neer te knallen als hem dat zo beliefde. Maar om je de waarheid te zeggen, hij kaapte schepen voor het geld en de schatten en verder helemaal niets. Hij was een piraat, net als ik.’


    ‘Mijn vader was een eervol man, mijnheer, een veerman-ridder in de Orde van…’


    ‘Blablabla!’ kapte Rivers hem af. ‘Je vader was een steengoede zeeman, en nog beter in het vergaren van andermans schepen. En nu ik het zo zie, wil een wedje met u leggen dat hij ook het van een andere man heeft gestolen. Ontken het, als u kan…’


    ‘Ik heb dat schip van iemand afgenomen die het verdiende het te verliezen.’


    ‘Ha! Is dat niet altijd het geval?’ Rivers keek Hal aan. ‘Je bent me d’r eentje, jongen, zo provocerend. Je hebt ongetwijfeld mannen twee keer zou oud als jij tot razernij weten te drijven.’


    ‘En toch ben ik nog springlevend.’


    ‘Aye, dat klopt.’ Kapitein Rivers zoog aan zijn pijp. ‘Luister… ik heb een lange, vermoeiende dag achter de rug en ik zou het erg prettig vinden om een tijdje in mijn hangmat in de schaduw te liggen. Dus waarom zeg je je jongens niet dat ze moeten terugkeren naar hun schip en dan zal ik het bevel geven dat de mijne aan land komen? Geen schade, geen centje pijn. En vertel eens, Frankies zoon, brengt die orde waar de Courtneys toe behoren met zich mee dat je geen sterkedrank mag nuttigen?’


    ‘Ik ben een ridder, geen moslim. Dus ik zal met u drinken,’ gaf Hal toe, waarbij hij niet probeerde te glimlachen.


    ‘Heel goed. Kom maar terug bij zonsondergang. Alleen. Dan praten we verder. Jij vertelt me wat je van me wilt… want als je niets wilde, zou je zeker niet hier zijn. En ik zal jou vertellen of je dat gaat krijgen of niet.’


    En met die woorden trok Rivers het zwaard uit het zand, stak het terug in de schede op zijn linkerheup, draaide zich om en liep het strand af.


    Er stonden fakkels in het zand. Hun vlammen flikkerden en dansten in de warme bries. Hals beide vuursteenpistolen waren geladen en zijn zwaard zat in zijn schede. Als kapitein Rivers aan verraad dacht, zou Hal vechten als ware hij de duivel zelve.


    Zoals verzocht was hij alleen gekomen, hoewel Aboli en zijn andere officieren daar niet blij mee waren. Maar hoe kort Hal kapitein Rivers ook kende, hij wist donders goed dat de piraat de dingen op zijn manier wilde hebben, en anders niet. Dus daar zaten ze, aan een kleine tafel op het strand met een fles ­madeirawijn en een paar kristallen glazen tussen hen in. Alles was ooit het eigendom geweest van een Portugese kapitein, wiens schip ten onder was gegaan op de klippen ten zuiden van het eiland. Boven hen strekte zich de nachtelijke hemel in al zijn pracht uit. Hij was bezaaid met sterren die fonkelden als juwelen, en Hal vroeg zich af of Judith nu naar dezelfde constellaties keek. Misschien zat ze gevangen in een of andere donkere, bedompte kerker zonder uitzicht.


    ‘Dus Tromp probeerde je schip te kapen?’ vroeg de piratenkapitein terwijl hij Hals glas met wijn vulde.


    ‘Probeerde ja, maar dat mislukte,’ antwoordde Hal.


    Aboli, Tromp en Big Daniel waren bij de sloep aan de waterkant. De reddingsboten waren terug bij de Bough en Hal was ervan overtuigd dat, als Rivers’ kano’s weer op zouden duiken, mijnheer Tyler ze tijdig uit het water kon schieten. In het donker kon Hal de mannen van Rivers niet zien, maar ze moesten er wel degelijk zijn.


    ‘Tromp is echter erg nuttig gebleken,’ zei Hal.


    Hij keek om zich heen. De enige tekenen van leven waren de kleine krabbetjes die over het zand heen en weer schoten en af en toe een lachsalvo van mensen die zich ergens, voorbij de vegetatie achter hen, aan het vermaken waren.


    ‘Zoals u weet, mijnheer, heeft de vijand iemand van me afgenomen.’ De woorden waren bijna te pijnlijk om uit te spreken. ‘Iemand die me na aan het hart ligt. Ik zál haar terugkrijgen, kapitein, en ik zal haar ontvoerders vermoorden. Maar ik kan dat niet alleen.’


    Hal vertelde het verhaal van Judiths gevangenneming en ontvoering. Hij legde uit dat ze te koop zou worden aangeboden bij de volgende grote slavenmarktdag op Zanzibar. En dat de enige manier om haar terug te krijgen was door haar te kopen. Maar dat hij die koper zelf niet kon zijn.


    Rivers luisterde aandachtig en vroeg toen: ‘Hoe ben je er zo zeker van dat ze inderdaad te koop zal staan?’


    ‘Mijn mannen en ik hebben die informatie aan consul Grey ontfutseld.’


    ‘Dezelfde man die je in eerste instantie heeft verraden?’


    ‘Exact.’


    ‘Waarom geloofde je hem toen wel? Is het niet bij je opgekomen dat dit misschien een valstrik is?’


    ‘Uiteraard, maar het is de vraag of dat uitmaakt. Ik heb een heel kleine kans de vrouw van wie ik hou terug te krijgen als ik bij de markt aanwezig ben, en helemaal geen kans als ik dat niet doe.’


    ‘En hoe pas ik in dit scenario?’


    ‘Ik wil dat u namens mij op haar biedt. Ik kan daar niet gezien worden, noch iemand die met mij geassocieerd wordt. Maar er is geen enkel verband tussen u en mij, of in ieder geval geen verband waar iemand buiten dit eiland vanaf zou kunnen weten. Ik neem aan dat u bekend bent met de handelaren op de markt.’


    ‘Dat klopt.’


    ‘En dat u op Zanzibar niet wordt gezocht voor misdaden.’


    ‘Ik heb ervoor gezorgd dat ik de heersers daar nooit heb beledigd zodat ik er vrij kan rondlopen. Zoals je hebt ontdekt, Courtney, heeft Zanzibar zo zijn eigen wetten. Stel je een grote bazaar voor. Je kunt er bijna alles en iedereen kopen. Maar dat wist je al. Jij gaat er je eigen vrouw kopen.’


    ‘Of u voor mij.’


    ‘En waarom zou ik dat doen? Ik heb er geen baat bij om met jou geassocieerd te worden. Ik vind het best om mijn leven op het spel zetten, Courtney. Anders had ik hier niet gezeten. Maar ik wil dat wel graag tegen gunstige voorwaarden doen.’


    Hal keek naar Rivers, die op zijn gemak achteroverleunde, gehuld in de rook van zijn pijp. Hij wist dat hij door een smeekbede of een wanhopige blik niet overtuigd kon worden. Hij moest kalm blijven, hoezeer elke seconde dat hij niet bij Judith was, hem ook pijn deed.


    ‘Heeft Tromp het ooit met u gehad over de handel in religieuze artefacten?’ vroeg hij.


    Rivers knikte. ‘Zeker, veelvuldig. Hij zegt dat de papisten een fortuin betalen voor elk oud prul waarvan ze kunnen beweren dat het van Jezus of de Maagd was. En in dit geval ben ik geneigd hem te geloven. Ik heb de pelgrims gezien die in rijen dik staan te wachten om de relikwieën van Sint Jakob in Compostella te aanschouwen. Het zou net zo goed om oude kippenbotjes kunnen gaan. Je kunt munt slaan uit dat soort idioten. Jammer dat het Tromp nooit gelukt is. Ik had er wellicht mijn deel van kunnen opstrijken.’


    ‘Dan kan nog steeds,’ zei Hal. ‘Toen Tromp de Golden Bough van me probeerde te stelen, waren hij en zijn mannen de hongerdood nabij. Voor hij uit Batavia vertrok, had hij geen geld gehad om proviand in te slaan omdat hij al zijn middelen had verspild aan, of zoals hij zegt: had geïnvesteerd in de productie van relikwieën. Toen ik de Delft in beslag nam, vond ik vaten vol relikwieën in het ruim: flesjes met tranen van de Heilige Maagd, fragmenten van het ware kruis, zelfs een paar stukjes voorhuid, zogenaamd van Onze Verlosser na zijn besnijdenis. Ik kon het zelf niet over mijn hart verkrijgen de frauduleuze snuisterijen te verkopen, maar ze zijn zeker veel waard. Als u voor mij biedt op Zanzibar, geef ik u de hele lading.’


    ‘Suggereer je nu dat ik immoreel ben?’


    ‘Met respect, kapitein Rivers, uw hele leven suggereert dat.’


    ‘Met respect, kapitein Courtney, je kraamt onzin uit. Je hebt gelijk, ik zou die relikwieën met liefde aan de jezuïeten verkopen, aan de pelgrims, aan de paus als hij ze zou willen, omdat ik het katholieke geloof als het werk van de duivel beschouw en het hoe dan ook te gronde wil richten. Ik vocht voor het parlement in de oorlog, niet alleen omdat ik de Stuarts haatte vanwege hun tirannie, maar ook omdat ze papisten waren. Dus ik zal die relikwieën van je overnemen en ze met een schoon geweten voor veel geld verkopen, maar de relikwieën alleen zijn niet genoeg.’


    ‘Tromp heeft me ervan verzekerd dat ze honderden, zo niet duizenden ponden waard zijn.’


    ‘Ongetwijfeld. Maar mijn nek me is nog altijd meer waard.’


    ‘En waar hebben we het dan over?’


    Rivers zoog op zijn pijp en dacht over de vraag na. Hij leunde achterover, keek naar de hemel en blies een pluim tabaksrook de nachtlucht in. Toen boog hij zich weer naar Hal en zei: ‘Ik neem die relikwieën van je over. En ook het schip waar ze in vervoerd werden.’


    ‘Maar de Delft is vijfhonderd gienjes waard!’


    ‘De Delft is gestolen, toch? Dat heb je me net zelf zowat letterlijk verteld. Tromp heeft al zijn geld aan relikwieën verkwanseld. Als hij niet eens proviand kon kopen, had hij zeker niet genoeg middelen om dat mooie bootje aan te schaffen.’


    ‘Hoe Tromp aan zijn schip kwam, is zijn zaak, niet de mijne.’


    ‘Totdat je het verkoopt. Als iemand erachter komt dat je een schip van de Hollandse marine verkoopt, in beslag genomen tijdens de vrede tussen Engeland en Holland, zou je voor piraterij opgeknoopt worden, of niet?


    Hoewel River gelijk had, wilde Hal niet direct aan al zijn eisen toegeven. Alsof hij zijn gedachten kon lezen, zei Rivers: ‘Kalm aan, jongen. Ik zie dat je er niets van moet hebben, een ridder zoals jij die moet pingelen met een oude piraat als ik. Maar bekijk het eens als volgt: jij wilt die relikwieën niet en hebt niets aan dat schip. Maar je wilt je vrouw wel heel graag terug. Twee dingen die je niet wilt hebben, inruilen voor iets wat je heel graag wel wilt hebben, is toch niet zo’n slechte zaak?’


    ‘Misschien niet,’ gaf Hal toe.


    ‘En trouwens, ik neem je voorstel alleen maar in overweging omdat ik ook ooit iemand ben verloren.’ Rivers schonk de fles madera leeg en goot de wijn in één keer naar binnen. Bedachtzaam staarde hij voor zich uit en vroeg uiteindelijk: ‘Hoe heet ze, die vrouw van jou?’


    ‘Judith.’ Het kwelde zijn ziel om haar naam uit te spreken en de klank ervan te horen.


    ‘Goeie vrouw?’


    ‘De beste.’


    ‘Het beste wat een man kan hebben, is een goede vrouw die van hem houdt,’ zei Rivers.


    God, dacht Hal, die gelooide, oude schurk heeft een hart… Maar het zeldzame moment was snel voorbij, toen Rivers zei: ‘Hoe ga je voor haar betalen? Ze zal een aardige duit kosten, als ze zo prachtig is als je zegt.’


    ‘Daar weet u het antwoord al op.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Je noemde mijn succes in de Ethiopische Oorlog. Ik heb toen heel wat Arabische dhows weten te bemachtigen, met allerhande vracht aan boord. Zoals je zei, ben ik sir Francis Courtneys zoon en erfgenaam. En hoewel we erover kunnen twisten of hij een criminele piraat of een eerzame vrijbuiter was, zijn succes in dit soort zaken staat buiten kijf.’


    ‘Dat is alles wat ik wilde weten. Ja, kapitein Courtney, ik ga met je mee naar Zanzibar. En wanneer ik daar aankom, koop ik je vrouw voor je.’
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    De verkoop van de meest fantastische en duurste exemplaren op de slavenmarkt was het gesprek van de dag op Zanzibar. De mensen in de stad vertelden vol trots dat er in Afrika, en wellicht zelfs in de hele wereld, geen stad bestond waar zo veel menselijk vlees van de hoogste kwaliteit werd geveild. Op de middag voor het grote evenement werd Judith naar een barak geleid waar de slaven als vee in een overdekte omheining werden samengebracht, vlak voordat ze verkocht werden. Vreemd genoeg was ze gewend geraakt aan de haremkleren die ze had moeten dragen terwijl ze gevangene van prins Jahan was. Die waren haar nu afgenomen en ze was naakt op een klein schortje na dat heen en weer wapperde en haar vulva amper bedekte. Haar handen waren vastgebonden op haar rug, een juk aan een touw lag om haar nek en ze werd een kring binnengeleid waar een groep handelaren de waar voor de verkoop keurden.


    Judith werd gedwongen stokstijf stil te staan en te zwijgen terwijl ruwe handen haar borsten bevoelden, zoals vrouwen op de markt groente betasten. Ze moest vooroverbuigen met haar benen wijd gespreid en haar billen naar de handelaren gekeerd zodat ze haar meest private delen konden aanschouwen. De mannen wurmden zelfs haar lippen open om haar tanden te inspecteren, alsof ze een paard was.


    De hele tijd dacht ze aan het nachtelijke gesprek dat ze met Hal en Aboli had gehad op de Bough. De mannen hadden verteld over hun ervaringen als gevangenen en slaven van de Nederlanders in de Kaapkolonie. ‘Weet je wat jouw probleem is, Gundwane? Jij wilde altijd vechten. Maar het eerste wat een slaaf moet leren, is dat terugvechten nergens toe leidt. In het beste geval zullen de meesters je zweepslagen geven, in het ergste geval word je in een kooi gezet, of in een hok, of in een gat in de grond, en ­achtergelaten in de brandende zon of onder de moessonregen tot je sterft of je lesje heb geleerd. Dus gun ze dat niet. Zeg niets. Onderga hun wreedheid, hun beledigingen, dat ze met mensen omgaan alsof zij minder dan dieren zijn. Hou het vol zodat jij blijft leven, en jouw kinderen blijven leven. En bid dat je op een dag vrijgelaten wordt.’


    Dus Judith onderging het allemaal en hield haar mond. Ze zocht naar Hal in de menigte, al wist ze niet zeker of ze hem hier wilde zien. Misschien zou het wel te veel voor hen beiden zijn om haar hier zo vernederd te zien worden. Het was zwaar, zo ongelofelijk moeilijk, en wat het nog erger maakte was dat de mannen die haar bekeken vrijelijk praatten over wat ze zagen, alsof ze een dom dier was, terwijl zij de meesten van hen donders goed kon verstaan.


    Als meisje was Judith vaak met haar vader meegegaan op diplomatieke missies, niet alleen naar Venetië, maar ook naar de andere grote Europese hoven. Omdat ze zo jong was en een natuurlijke aanleg voor talen had, had ze al snel woorden en zinnen opgepikt. Sommige Europese talen sprak ze zelfs vloeiend, zo vloeiend als het Amharisch en Arabisch, haar geboortetalen. Nu was die kennis haar echter een vloek. Zo verstond ze een Hollander die tegen zijn vriend praatte precies: ‘Wist je dat deze koe een kalf draagt? Ja, een kind van een blanke nog wel.’


    En een Portugese koopman vroeg aan een ander: ‘Waarom verkoopt de sultan dit zwarte juweel? Als ze de mijne was, zou ik haar vastgebonden aan mijn bed houden.’


    ‘Ik hoorde dat het om wraak gaat,’ werd er geantwoord. ‘Je kunt zien dat ze van goede komaf is. Kijk naar de prachtige handjes, nergens eelt van landarbeid. Er wordt gezegd dat haar identiteit wordt onthuld wanneer ze op het blok staat. Haar naam alleen al zou tienduizend roepies aan de vraagprijs toevoegen.’


    ‘Wie is ze dan, de koningin van Sheba?’


    ‘Haar naam kan me geen donder schelen, man, kijk toch wat een pracht.’


    En toen ze voorovergebogen stond, totaal blootgesteld, hoorde ze een Arabische stem: ‘Ze is niet besneden, kijk naar haar intacte lippen en knopje. Ze kan nog steeds genot voelen.’ Een andere man antwoordde: ‘Het is ongepast en onzuiver als ze schreeuwen en kreunen, maar vrouwen als zij zijn onverzadigbaar. Hoe vaker je ze neemt, hoe gelukkiger ze worden.


    ‘Dus je gaat op haar bieden?’


    ‘Waarom geld uitgeven? Een vrouw zoals zij geeft zich gratis en voor niets aan je!’


    Ze bracht een bange, rusteloze nacht door waarin ze vaak moest huilen. ’s Morgens kreeg ze een kom gierstepap voorgeschoteld, waarna een emmer water over haar werd uitgegoten en een verveelde, dikke Afrikaanse vrouw van middelbare leeftijd vet op haar huid kliederde zodat ze zou glimmen. Plotseling was Judith bijna dankbaar voor de zachtaardige manier waarop de meisjes haar hadden voorbereid op de prins.


    De uren kropen voorbij. De ene slaaf na de andere werd weggevoerd om verkocht te worden en langzaamaan werd het in de omheining pal achter het verkoopblok steeds leger. Ze hoorde de Omaanse veilingmeester in het Arabisch elk nieuw stuk handelswaar beschrijven en de kopers aansporen tot hogere prijzen. Toen kwam een Afrikaan, slaaf van de veilingmeester, op haar af, pakte het touw vast dat tussen haar borsten hing, en leidde haar naar het blok. Plotseling realiseerde ze zich dat de veilingmeester het over haar had: ‘En hier, geëerde heren, heb ik een juweel van onschatbare waarde in de aanbieding, eigendom van sultan Sadiqu Khan Jahan zelf, die haar gevangennam toen ze dom en trots genoeg was te denken dat ze in het geheim Zanzibar kon bespioneren. Deze vrouw is generaal Judith Nazet!’ De menigte bieders en toekijkers was hoorbaar onder de indruk en er klonk een opgewonden geroezemoes zodat de veilingmeester zijn stem moest verheffen om zich verstaanbaar te maken. Hij riep: ‘Ze is de trots van het ongelovige volk van Ethiopië, de gesel van de gelovigen, moordenares van degenen die van God houden… Maar onze grote prins heeft haar onderdanig gemaakt en nu, in zijn oneindige gulheid, schenkt hij haar aan welke man haar ook wil hebben.’


    Er klonk een oorverdovend gejuich en de veilingmeester moest even pauzeren voor hij verder kon gaan. ‘Maar er is meer. Deze vrouw is niet slechts een wraakzuchtige demon. Ze is een hoer, een slet die haar benen voor een man heeft geopend en zijn zaad heeft ontvangen. Ze is zwanger en dat kind wordt met haar verkocht… Het kind van de Engelse kapitein Henry Courtney, die men El Tazar noemt omdat hij, als een barracuda, zonder mededogen moordde toen hij de schepen van de gelovigen aanviel. Heren, het volgende artikel in deze veiling is generaal Judith Nazet!’


    En zo, onder een kakofonie van juichkreten, gefluit en obscene opmerkingen die haar in allerlei talen werden toegeschreeuwd, werd Judith uit de omheining naar het blok geleid om verkocht te worden.


    Hal veegde het zweet van zijn voorhoofd en probeerde uit alle macht zijn bonzende hart te kalmeren. Langs een kant van de markt zag hij een overdekte kraam met twee rijen banken die zo hoog waren dat de rijkste kopers daar de voortgang redelijk comfortabel konden volgen. Halverwege de stal was een speciale box gebouwd waar de sultan en een paar genodigden uit het zicht van de menigte konden zitten. Hal hield zich ondertussen schuil tussen het gewone volk en het gepeupel, een menigte van een paar honderd mensen die in een onoverdekte omheining waren gepropt en waar de middagzon in volle hevigheid op scheen. Iedereen schreeuwde, duwde en drong voor om een zo’n goed mogelijke plek te bemachtigen vanwaar ze de slaven konden zien die werden verkocht. Pal voor de bandeloze menigte zag het slavenblok eruit als een trapje van vier treden. De slaaf die aan de beurt was, werd naar de bovenste trede geleid zodat de kopers hem goed konden zien. De veilingmeester stond op de tweede trede en stapte af en toe op de derde als hij een bieder ­achteraan probeerde te zien. Onder aan de trap stonden twee van de grootste, meest gespierde slaven van de veilingmeester, met allebei lange, zware knuppels om degenen die dom genoeg waren om van het blok af te springen en te vluchten, terug te slaan.


    Hal bevond zich ergens halverwege de menigte. Hij had zich sinds zijn vertrek van Zanzibar niet geschoren. Zijn haren hingen los en slap om zijn gezicht. Tegelijkertijd had hij zijn allerbeste, allermooiste kleding aangetrokken. Hij wilde eruitzien als een lage, verdorven man die rijk genoeg was om zich dure pakken te kunnen veroorloven. In andere woorden; een slavenhandelaar.


    Tot woede van Aboli moesten hij, Big Daniel en een handvol bemanning van de Golden Bough op Rivers’ schip blijven om ervoor te zorgen dat de piraat en zijn bemanning er niet vandoor gingen en Hal aan zijn lot overlieten, mocht er iets misgaan.


    ‘Het spijt me, oude vriend,’ had Hal gezegd, ‘maar je bent te bekend, en iedereen weet dat wij bij elkaar horen. Als jij wordt gesnapt, zal iedereen onmiddellijk weten dat ik in de buurt ben. Mijnheer Tromp zal deze keer mijn begeleider zijn. Dat is veiliger.’


    Natuurlijk wist Hal, net als Aboli, dat het nog veel veiliger was geweest als hij helemaal niet aan land was gegaan, maar Rivers Judith had laten kopen en haar terug had laten brengen naar zijn schip. Maar hij wilde haar niet alleen laten in deze verschrikkelijke situatie waarin ze als slavin werd verkocht. Bovendien vertrouwde hij Rivers niet. Hij was per slot van rekening een professionele dief. Het zou onverstandig zijn er niet van uit te gaan dat, als Rivers Judith kon stelen, hij dat zou doen.


    En toen, nadat de ene arme sloeber na de andere was verkocht, riep de veilingmeester het laatste en beste artikel van de dag om. Hij noemde haar naam en beschreef Judith in de afschuwelijkste en meest denigrerende bewoordingen, vermeldde er zelfs bij dat Hal de vader van het kind was… En daar stond ze, boven op het blok, een touw om haar nek en haar handen op haar rug vastgebonden zodat ze zichzelf niet kon bedekken, noch haar kuisheid kon beschermen tegen de geile blikken van mannen die haar als niets meer dan een verhandelbaar en te gebruiken object beschouwden.


    Hal was vervuld van een razernij die hij nooit eerder had gevoeld. Zijn bloed bonsde in zijn slapen, een rode mist trok voor zijn ogen en hij haalde zwaar en raspend adem. Hij voelde dat hij dicht tegen een gewelddadige roes aan zat, een manie om te vechten die slechts heel zelden opdook in de strijd. Hij stond op het punt het blok in zijn eentje aan te vallen toen hij een sterke hand op zijn rechterarm voelde, net boven zijn elleboog.


    ‘Niet doen!’ siste Tromp, en toen weer: ‘Niet doen! Ik weet wat u voelt. Ik weet dat u ze allemaal te grazen wilt nemen. Maar u moet geduldig zijn. Laat Rivers doen wat hij moet doen. Als u nu de aandacht op uzelf vestigt, zal alles voor niets zijn geweest.’


    Hal hoorde nauwelijks wat Tromp zei, maar de fysieke belemmering en zijn stem waren genoeg om hem tegen te houden tot de woede een beetje was gezakt. Hal zei zichzelf niet in paniek te raken toen het bieden begon en de prijs omhoogschoot zonder ook maar een knikje van Rivers naar de veilingmeester. Rivers had immers gezegd dat hij zou wachten voor hij toe zou slaan. Maar Hal staarde recht in Judiths ogen en inwendig schreeuwde hij: Hier ben ik, mijn liefste! Maak je geen zorgen, alles komt goed. Ik ben hier!


    Net als overal op Zanzibar wemelde het op de slavenmarkt van de straatboefjes. Ze probeerden smerig fruit aan hongerige toeschouwers te verkopen, of rolden hun zakken, of waren er uit nieuwsgierigheid. Alleen een openbare onthoofding was even spannend als een slavenveiling voor geboren Zanzibari.


    Een van de straatboeven was echter niet doende mensen geld afhandig te maken, hetzij door handel, hetzij door diefstal. Hij was ook niet gefascineerd door de handelswaar, hoewel hij af en toe een verdrietige blik op Judith Nazet wierp. Eén man had zijn volle aandacht, precies zoals hem was opgedragen. ‘Wat hij ook doet en waar hij ook heen gaat, jij volgt hem. Blijf hem in de gaten houden tot hij, of jij, of jullie allebei, de haven uit zeilen.’ Een blik in de ogen van de man die hem die opdracht had gegeven, was genoeg geweest om het boefje, aanvankelijk weinig enthousiast, te overtuigen.


    Grey had prins Jahan ervan overtuigd dat hij Courtney in de menigte moest zoeken. ‘Het is waar dat de Buizerd Courtney beter kent dan ik,’ zei hij. ‘Maar zijn masker en monsterachtige uiterlijk zullen de menigte afleiden, mensen zullen erover praten en ons doel verraden. Ik sta bekend om mijn interesse in het beste menselijke vlees. Al veel jaren ben ik handelaar en niemand zal opkijken van mijn aanwezigheid. Ik ken Courtney zeker goed genoeg om hem te herkennen. En zelfs als dat niet het geval is, maakt dat niets uit. Want ik ben van plan onze man te ontdekken zonder de menigte ook maar een blik waardig te keuren.’


    Dus daar zat hij nu op de eerste rij van de overdekte kraam, met de gardekapitein van de sultan naast zich. Hij bekeek Nazet terwijl haar prijs steeds verder klom. Grey was half van zins zelf een bod te doen, want bij Allah, wat was ze een pracht van een vrouw, bijna mooi genoeg om zijn voorliefde voor jonge jongens af te zweren. Maar hij was haar niet aan het bekijken als een koper of een geliefde. Hij had een heel precies doel voor ogen en daarvoor moest hij zijn ogen strak op haar knappe gezicht gericht houden.


    Judith weigerde zich te laten vernederen door een groep mannen die nauwelijks beter waren dan dieren. Ze was van adellijk bloed en bekleedde de rang van generaal. Ze zou haar waardigheid en esprit behouden, hoe deze beesten ook probeerden haar daarvan te ontdoen. Maar ze moest Hal zien, ze moest weten dat hij hier voor haar was en haar zou redden van deze verschrikking. Want hij zou komen, dat wist ze. Hoe groot het gevaar ook was, hij zou hier zijn. Maar waar?


    Hij is verkleed, natuurlijk, dacht ze, zoek dus naar dat wat verborgen gehouden kan worden. De diepe zeegroene kleur van zijn ogen, de trotse ronding van zijn neus, zijn uitstraling, als die van een jonge koning. Zoek naar datgene waarvan je houdt in je man.


    En toen zag ze hem. Daar, in de menigte, hadden twee ogen de hare vastgegrepen en onmiddellijk voelde ze diep vanbinnen dat die ogen alleen maar konden zijn van de man van wie ze hield. Ze keek hem aan, en omdat ze de vreugde in haar hart niet kon verbergen, glimlachte ze, heel kort, bijna onmerkbaar.


    Op dat moment glimlachte consul Grey ook en volgde Judith Nazets blik over de drukke omheining. Hij zag een lange, getaande, onverzorgde man, gekleed in een veel te dure jas. De kleren van een adellijke op het lichaam van een wilde. Toen zag Grey het profiel van de man en de blik in zijn ogen terwijl hij terugstaarde naar Judith. Grey draaide zich om naar de gardekapitein, probeerde zo luchtig mogelijk doen en zei onopvallend: ‘Dat is uw man. Dat is kapitein Courtney. Geef uw mannen opdracht hem op te pakken.’


    De Buizerd stond verscholen achter in de prinselijke loge met de slaaf die hem nu overal vergezelde, zodat zijn aanwezigheid het publiek niet zou opschrikken. Hij had Hal Courtney ook al ontdekt in de menigte. Hij en Hamish Benbury waren goed op de hoogte geweest van Courtneys bewegingen en hadden gisteravond een paar uur nadat de Achilles bij Zanzibar was aangekomen, zijn plan doorgrond.


    Benbury en de Buizerd waren diep in gesprek geweest met de eigenaar van de Tres Macacos toen Rivers binnen was komen lopen en een fles rum had besteld. De drie kapiteins, die elkaar allemaal kenden omdat ze uit hetzelfde, door zout uitgebeten hout waren gesneden, raakten in gesprek. Nadat Rivers over was gegaan op een tweede en toen een derde fles rum, hadden ze vast kunnen stellen dat hij naar Zanzibar was gekomen om een slaaf te kopen. En niet zomaar een slaaf, maar de favoriet van de sultan.


    Maar Rivers was een piraat, geen slavenhandelaar, net zoals een man een timmerman was en niet een drukker. Als hij plotseling van het ene beroep naar het andere was overgegaan, moest daar een reden voor zijn. Toen Benbury twee van zijn meest loyale mannen naar de kade had gestuurd om de Achilles en de mensen erop in de gaten te houden, werd al snel duidelijk wat die reden was.


    Dus nu de veiling zijn hoogtepunt had bereikt en Rivers eindelijk begon te bieden, stapte de Buizerd een paar passen naar voren zodat hij even zichtbaar was voor iedereen die naar de box van prins Jahan keek, gaf een knikje met zijn gemaskerde hoofd en verdween weer terug in de schaduw. Zonder iets te zeggen glipte hij de deur achter in de box uit en ging de trap af, met zijn slaaf. De wachters onder aan de trap stapten opzij. Ze wisten dat hij het monster van hun prins was en gehoorzaamden hun meester altijd. Dus ze dachten er niets van toen de Buizerd naar rechts liep, langs de omheining waar het publiek stond, naar het privéterrein achter het slavenblok.


    Rivers had de veiling perfect ingeschat. Er was nog maar één andere bieder over en de prijs was duizelingwekkend: drie zilveren lakhs, een som die nog nooit voor een enkele slaaf was neergelegd. Courtney zou zijn schip moeten verkopen, zijn familiekapitaal opgeven en zijn ballen verpanden, maar dat was Rivers probleem niet.


    Hij wilde net het winnende bod doen toen hij aan beide armen werd vastgepakt en de punt van een mes door zijn jas in de huid van zijn rug voelde steken.


    ‘Excuseert u mij, kapitein,’ gromde een stem in zijn oor. ‘Maar u krijgt de complimenten van kapitein Benbury, die zegt dat als u nu wegloopt en netjes en zonder relschoppen naar uw schip terugkeert, we u niet hoeven te vermoorden.’


    ‘Je kunt die verdomde kapitein van je vertellen…’ begon Rivers. Toen zweeg hij en bedacht dat de Delft al in zijn bezit was en dat hij veel liever nog een tijdje langer leefde om te genieten van de extra vuurkracht die het schip aan zijn privévloot toevoegde, dus hij eindigde zijn zin met: ‘Vertel hem dat ik hem een goeiedag wens en dat ik u vriendelijk verzoek mij erdoor te laten. Ik geloof dat ze mij nodig hebben op mijn schip.’


    Grey hield een oog op de veiling en keek tegelijkertijd discreet naar Courtney. Degardekapitein had aan één kant van de omheining een groep van zijn mannen in burger samengebracht. Ze waren zo goed vermomd dat hij zelf niet eens kon zien dat ze zich een weg naar Courtney baanden, al wist hij dat dat wel het geval was. Als Grey, op de hoogte van hun plannen, hen al niet kon opmaken in de menigte, dan zou hun prooi dat al helemaal niet kunnen.


    Hal was volledig geconcentreerd op het veilingblok. De spanning van het biedingsproces was ondraaglijk. Hij was ermee gestopt zich te bekommeren om de almaar hogere prijs en of hij die wel kon betalen. Hij zou straatarm achterblijven, dat was duidelijk. Wellicht zou hij jarenlang in schuld leven, misschien zelfs de rest van zijn leven. Maar als hij Judith en zijn zoon bij zich had, want ze zou hem zonder twijfel een jongen schenken, bezat hij meer dan genoeg.


    Hij draaide zich om naar Tromp voor morele steun, maar de Nederlander was er niet meer. Hal vond dat niet vreemd. De beweging van de mannen binnen de omheining was als water op de kust, een continu patroon van eb en vloed waarin twee mannen elkaar al te gemakkelijk uit het oog konden verliezen.


    Hij draaide zich weer terug naar de veiling. Het duurde een seconde voordat hij zich realiseerde dat het bieden was gestopt. De veilingmeester riep naar ‘de Engelse heer’ of hij zijn bod wilde verhogen. Dat is Rivers, dacht Hal. Wat is-ie in godsnaam aan het doen?


    Toen raakte iets hem vol in de maag, waardoor de adem uit zijn lijf werd gestoten en hij vooroverklapte van de pijn. Hij werd weer geraakt, dit keer op de achterkant van zijn hoofd. En dat was het laatste wat Hal Courtney van de slavenveiling meekreeg.
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    De mannen die zich binnen de omheining hadden geworsteld toen de toegangspoort openging, wisten dat ze een behoorlijke tijd moesten wachten voor het schouwspel begon, en dat de verkoop ook nog eens lang zou duren. Velen hadden daarom kruiken met water meegenomen, voedsel en soms zelfs wat rum. Een groep van zes matrozen die een plek hadden geclaimd aan de voorkant van de onoverdekte omheining, waren met een waar feestmaal aan komen zetten, scheepsproviand, vers gekocht voedsel en twee houten vaten met flauw bier of aangelengde ale, die traditioneel werd gedronken om het water smakelijker te maken en minder gevaarlijk voor de gezondheid. Eén van de vaten was al snel leeg. Het andere rolde echter onder de eerste rij stoelen in de box. Met al het volk dat er rondliep, moest je wel een heel scherp oog hebben om het zwarte lijntje kruit te zien dat uit het open tapgat liep, slechts een paar passen van de matrozen vandaan, die stonden te eten, drinken en zelfs een pijp rookten terwijl ze de gebeurtenissen op het veilingblok aanschouwden.


    Maar een van de matrozen keek niet naar het blok. Hij hield een oog op de prinselijke box. En toen de Buizerd naar voren kwam en knikte, zoog hij aan zijn pijp tot die mooi gloeide, stak er een stuk papier in, wachtte tot het vlam vatte en stak daarmee de kruitlijn aan.


    De vlam bewoog zich langs de lijn naar het vat, gevuld met in pek gedrenkte vodden. Ze vatten vlam en een seconde later riepen mensen op de tribunes: ‘Vuur! Help! Vuur!’ De koop was niet gesloten, maar de veilingmeester wachtte niet op het laatste bod. Hij greep Judith vast, gooide haar bijna het blok af en sleurde haar met zijn helpers terug de omheining in waar ze zo-even vandaan gehaald was.


    De man in het masker wachtte hen op. ‘Ik neem haar mee,’ zei hij. De veilingmeester aarzelde. Zijn helpers keken geschrokken naar het masker met de kwaadaardige ogen en gekartelde tanden. ‘Maar mijn geld,’ protesteerde hij. ‘Er was me verzekerd dat ik een commissie zou krijgen, zelfs als de koop niet doorging.’


    ‘Ga morgenochtend naar het paleis. Daar krijg je je geld. Maar ik neem haar mee,’ zei de Buizerd. Toen pakte hij het touw om Judiths nek beet en zei: ‘Ik kan je hieraan mee sleuren of je kunt rennen als een mens, maar ik krijg je hier weg, wat er ook gebeurt.’


    Judith hoorde paniekerig geschreeuw van de veilingplaats opstijgen. ‘Breng je me terug naar het paleis?’ vroeg ze.


    De Buizerd knikte. Ze volgde hem door de barak, weg van de chaos die het vuur had veroorzaakt, naar een poort aan de andere kant van het complex. Daar stond de prinselijke koets met de bedekte ramen te wachten. ‘Naar binnen,’ zei de Buizerd. ‘Je bent veiliger als niemand je kan zien.’


    Judith gehoorzaamde. Hij had gelijk. Zelfs voordat het vuur er was, had ze een vreemde spanning in de lucht gevoeld. Er waren zo veel mannen met zo veel opgekropte lust, hebzucht en rauwe energie. Ze had genoeg tijd met legers doorgebracht om te weten dat die ingrediënten maar al te gemakkelijk tot geweld konden leiden.


    Alstublieft God, laat Hal niets overkomen, bad ze. En ze troostte zich met een simpele gedachte: als hij veilig is, en ik nog steeds in het paleis van de prins, dan zijn we weliswaar niet bij elkaar, maar is er nog altijd hoop.


    Pas toen ze in de koets zat, vroeg ze zich af waarom haar handen nog steeds achter haar rug gebonden waren en het touw en de halter nog altijd om haar nek zaten. Als gevangene van de prins was ze nooit zo behandeld geweest. Dus waarom hield de Buizerd haar vastgebonden en hulpeloos?


    De Buizerd duwde zijn eigen slaaf naast Judith. Toen liep hij naar de voorkant en hief zijn arm naar de bestuurder. ‘Kun je me omhoog helpen, alsjeblieft?’ vroeg hij en knikte met zijn bek naar de lege plek naast hem. De koetsier reikte omlaag om de Buizerd op te trekken. De Buizerd pakte zijn hand en trok hem zonder waarschuwing ruw van zijn plek en gooide hem op de grond. In zijn val liet de Buizerd hem los, pakte zijn zwaard en sneed daarmee de keel van de koetsier door.


    Terwijl de man op de grond lag, stikkend in zijn eigen bloed, hees de Buizerd zichzelf op de koetsiersplek, pakte de teugels en maande de paarden tot beweging. De dieren hoorden de woede en haast in zijn stem en schoten vooruit, met de koets bonkend achter hen aan.


    Grey bevond zich slechts een paar passen van de plek waar het vuur begon. Hij was een van de eersten die alarm sloegen en wegvluchtten. De prioriteit van de gardekapitein was nu de veilige evacuatie van de prins. Toen hij zeker wist dat zijn meester veilig in een koets op weg naar het paleis zat, keerde hij terug naar de veilingplek om de zaken daar te overzien.


    Grey trof de gardekapitein een paar minuten later. Voor de vorm informeerde hij naar de veiligheid van de prins en stelde daarna de vraag die hem echt interesseerde. ‘Heb je Courtney te pakken gekregen?’ vroeg hij.


    De kapitein schudde zijn hoofd. ‘Nee. Mijn mannen zagen hem precies op de plek die u had aangegeven en waren op weg naar hem toe. Maar toen brak de brand uit. Tegen de tijd dat ze de plek hadden bereikt waar Courtney had gestaan, was hij verdwenen.’


    ‘Dan moet hij dus ontsnapt zijn met de anderen die de omheining verlieten.’


    De gardekapitein schudde zijn hoofd. ‘Nee. Mijn mannen hebben de plek doorzocht. Ze hebben de menigte in de gaten gehouden… op het moment dat zij nog binnen de omheining waren, toen ze die verlieten en daarna nog op straat. Ze kunnen El Tazar nergens vinden.’


    ‘Dan moet ik hem vinden,’ zei consul Grey en voegde daar in gedachten aan toe: want mijn toekomstige voorspoed hangt ervan af.


    De koets kwam ratelend tot stilstand, de deur werd opengerukt en daar stond de Buizerd. ‘D’r uit,’ gromde hij. Judith fronste. De Buizerd stond in de weg, maar wat ze van de buitenwereld kón zien, leek in niets op het paleis.


    ‘Waar ben ik?’ vroeg ze.


    De Buizerd antwoordde niet en zei slechts: ‘Neem haar.’ Hij stapte opzij en daar stonden een paar mannen, een blanke en een Afrikaan, en ze maakten aanstalten om de koets in te klimmen. Judith schoof van hen weg, opende de andere deur en gooide haarzelf naar buiten… recht in de armen van weer een andere man. Hij ving haar op alsof ze zo licht als een veertje was. In paniek schreeuwde ze het uit, maar hij gooide haar eenvoudigweg over zijn schouder en begon over de stenen bestrating te rennen naar een houten ponton dat Judith op het water zag drijven. Toen sprong hij door de lucht en landde op een smalle plank, die een miniatuurdek aan de achtersteven van een sloep leek. Zodra hij landde, riep hij: ‘Trekken, klootzakken! Trekken!’


    Grey ging terug naar huis en riep zijn bedienden bij zich. Hij gaf elk van hen een lijst met namen, van gerespecteerde tapijthandelaren tot regelrechte criminelen, legde uit waar ze te vinden waren en stuurde hen Zanzibar-stad in. Hij ging ook de straat op, hoewel de mannen die hij bezocht tot de beste kringen behoorden en niet tot het gepeupel naar wie hij zijn bedienden had gestuurd. De rijke handelaren en Omaanse aristocratie met wie Grey sprak, konden maar weinig voor hem betekenen in zijn zoektocht naar kapitein Courtney. Maar toen zijn bedienden terugkeerden, hadden een of twee van hen informatie die de moeite waard was. Die leidde tot nieuwe namen en vervolgens naar een specifieke buurt in de stad. Toen ontdekte consul Grey wat er met Courtney was gebeurd en wat hem nog te wachten stond. Even dacht Grey aan een persoonlijke interventie, maar hij realiseerde zich dat zo’n gebaar futiel en mogelijk zelfs fataal zou zijn. Om het resultaat te behalen dat hij wilde, had Grey hulp nodig. Veel hulp. Met die gedachte in zijn achterhoofd ging hij op weg naar het paleis van sultan Jahan.
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    Hal ontwaakte en opende zijn ogen. Hij kon niets zien. Hij probeerde te praten, maar dat lukte hem niet. Toen voelde hij de bandana die strak om zijn hoofd gebonden zat en proefde de knevel in zijn mond. Hij zat op een vloer met zijn rug tegen een muur. Zijn handen waren vastgebonden, net als zijn enkels. Kort gezegd, hij was volstrekt hulpeloos. Hij kon echter wel horen en ruiken, en dat was genoeg om vast te stellen dat hij ergens was waar het naar honden en hun uitwerpselen stonk en dat er een hond in de buurt was, een grote, grommende hond.


    Rauwe angst maakte zich van hem meester. Als de hond aanviel, zou hij machteloos zijn. Ergens dichtbij hoorde hij geschreeuw, gevolgd door geblaf van verder weg. Dat deed de hond bij Hal aanslaan. Zijn rauwe blafgrommen werden gevolgd door het geschreeuw van een man die de hond koest probeerde te krijgen, een zweepslag en verontwaardigd gejank.


    Even viel al het geluid weg en in de relatieve stilte dacht Hal aan de mannen die hem hier hadden vastgezet. Rivers moest hem verraden hebben. Dat was de enige verklaring. Toen schoot hem zijn laatste herinnering weer te binnen voordat hij bewusteloos geslagen was: dat hij zich had omgedraaid en dat Tromp was verdwenen.


    Wat een idioot ben ik toch! Hoe kon ik dat nou niet doorhebben? Tromp heeft me bij Rivers gebracht, natuurlijk hebben die twee tegen me samengespannen!


    Een misselijkmakend gevoel van verraad trok door Hal toen hij een gedempte mannenstem hoorde, ergens achter een deur of een muur, en daarbij een steeds luider wordend gejuich en geschreeuw. Hal kon niet precies horen wat de man zei, maar het was duidelijk een of andere inleidende toespraak. Even dacht hij dat hij nog steeds bij de slavenveiling was, en dat hij zo naar het blok geleid zou worden. Maar het geluid was anders van aard: het klonk alsof er minder mensen waren, in een kleinere ruimte. Toen nam het kabaal plotseling weer toe, Hal realiseerde zich dat er een deur opengegaan moest zijn, en de hond begon weer te blaffen en te grommen, nog wilder dan daarvoor en reageerde totaal niet op de wanhopige kreten en de herhaalde zweepslagen van zijn eigenaar. Plotseling was er een sleutel die omgedraaid werd en was de hond verdwenen. Het geblaf werd echter steeds harder, en ook het gejuich.


    Een hondengevecht! besefte Hal. Maar wat doe ik hier dan in vredesnaam?


    Voordat hij een antwoord op die vraag kon bedenken, werd Hal vastgepakt en overeind gesleurd. Hij riep wat in protest, een volstrekt nutteloze actie, en gooide zichzelf toen achterover tegen een muur, maar de mannen die hem vasthielden verstevigden hun greep en gebruikten al hun kracht om zijn geworstel en gebok de baas te blijven.


    Hal stopte met vechten. Hij kon niets doen, het was beter om zijn krachten te sparen voor het moment waarop hij ze echt nodig had. Weer voelde hij angst, het soort dat ontstaat omdat je niet weet wat je te wachten staat en je je het ergste voorstelt. Maar hij zou tegenover deze mannen zijn zwakte niet tonen, en hij probeerde zijn paniek te onderdrukken voordat die hem zou verzwelgen. Hij haalde langzamer adem, sloot zich van de buitenwereld af en concentreerde zich op de oceaan en zijn schip. En toen herinnerde hij zich zijn vader. Hij had op een uiterst grove en inhumane manier geleden, maar had die pijn en vernedering op de een of andere manier met eer en waardigheid weten te dragen tot aan het moment van zijn dood. Zijn vader was zijn voorbeeld. Nooit zou hij opgeven, niet zolang zijn hart nog in zijn borst klopte als een scheepsvaandel in de wind. Hij voelde hoe iemand zijn handen vastpakte en de boeien doorsneed. Zijn rechterhand viel langs zijn lichaam en zijn linker werd naar voren getrokken. Er werd een ijzeren ring om zijn pols geslagen en plotseling was zijn arm zwaar door de ketting waar de ring aan vastzat.


    Weer rimpelde de angst door Hals geest, als de branding die op een zandstrand klotst. ‘Ik ben een Courtney,’ zei hij hardop, meer voor zichzelf dan tegen de aanwezige mannen. Er kwam geen antwoord. De mannen om hem heen hadden hem niet begrepen of het interesseerde ze geen moer. Het lawaai buiten bereikte een extatische geluidsclimax van mens en dier. Na een applaus- en fluitconcert volgde de zachte brom van mannelijke conversatie. Het hondengevecht was voorbij.


    Hal voelde hoe er aan de ketting werd getrokken en hij werd een paar passen naar voren geleid. Toen werd zijn hoofd hardhandig naar beneden geduwd waardoor hij bijna dubbelklapte – dit moest de deur zijn waar de honden doorheen gingen – en plotseling was zijn onzichtbare wereld gevuld met het geschreeuw van een menigte. Hal rook de geur van vers bloed in de lucht en rilde onwillekeurig, probeerde zich de slachting die net had plaatsgevonden niet voor te stellen. Toen hoorde hij iets anders, veel dichterbij. Het was een man die duidelijk aan het worstelen was en zijn gesmoorde protestkreten vermengden zich met het gevloek van de bewakers die probeerden hem te overmeesteren.


    ‘Hooggeëerde heren!’ De dunne, hoge stem van een ceremoniemeester die Arabisch sprak, sneed door het lage gebrom van de menigte zoals de roep van de muezzin over een vol marktplein. ‘U zult versteld staan! Geniet van een wedstrijd zoals we die nog nooit hebben vertoond! Vluchten kan niet, verstoppen ook niet. Er kan alleen maar bloed zijn!’


    Hal hoorde een stem die zei: ‘Hier, pak aan,’ en het heft van een zwaard werd in zijn rechterhand gedrukt. Hij pakte het vast en hoorde Aboli’s stem in zijn hoofd, hoe hij tegen hem had gepraat toen Hal zijn pupil was. Grijp het heft niet te stevig vast, zoals bij een knuppel, Gundwane, want dat maakt van het zwaard een zwaar, doods wapen. Uw grip moet zo gemakkelijk zijn dat de controle uit uw vingers komt. Zo kan het zwaard een vloeiende verlenging van uw hand worden.


    Hij hief het zwaard, draaide het rond in zijn hand en testte het gewicht ervan. Het was een hartsvanger, simpel, grof en dodelijk. Ook vrij zwaar, dus hij koos voor een driekwartsgrip, met zijn duim op het geribbelde handvat in plaats van tegen de achterkant zoals hij had gedaan als het een lichter zwaard was geweest.


    Goed zo, Gundwane, hoorde hij Aboli zeggen. Nu kunt u gemakkelijk de richting van uw aanval veranderen. Deze greep brengt het zwaard tot leven.


    Hal bracht de hartsvanger naar zijn gezicht en drukte het koele, koperen heft tegen zijn wang zodat hij een beeld kreeg van de grote, geribbelde handbescherming. Aan het uiteinde van de pommel voelde hij een scherpe punt in de vorm van een piramide. Hij deed wat oefeningen in de lucht, half opgelucht dat hij in ieder geval een goed zwaard in handen had, en half bevreesd, wetend dat de man aan het andere eind van de ketting, die hij niet eens kon zien, waarschijnlijk hetzelfde aan het doen was.


    ‘Vandaag hebben velen van u gezien hoe de ongelovige hoer Nazet te koop werd aangeboden op de markt.’ Gejuich. ‘Helaas voorkwam een brand, ongetwijfeld aangestoken door de vijanden van Zanzibar, de voltooiing van de verkoop. Nu is Nazet verdwenen, in rook opgegaan.’


    Nee! schreeuwde Hal in zijn knevel. Ze kan niet verdwenen zijn. Ze kunnen haar niet nog eens van me afnemen, we waren zo dichtbij, hadden elkaars blik gevangen. Ik kan haar niet nogmaals verliezen!


    ‘Maar we bieden u nog iets veel beter dan de verkoop van Nazet. Ziehier, de dood van El Tazar! Want hij staat hier voor u en hij zal vechten voor zijn leven… en blijft vechten, eerst tegen deze man, en dan tegen anderen, totdat hij sterft!’ De omroeper wachtte tot de juichkreten luwden en ging toen verder: ‘Als jullie proberen je blinddoek of knevel af te doen, worden jullie meteen doodgeschoten en aan de dieren gevoerd. Bereid je voor!’


    Hal ging in vechtpositie staan, voeten op schouderbreedte met de leidende voet iets naar voren, de achterste voet haaks erop. Zijn knieën waren gebogen zodat het middelpunt van de zwaartekracht zich tussen zijn hielen bevond.


    De toeschouwers waren stilgevallen. Met zijn linkerhand pakte Hal een handvol ketting vast en trok die strak. Toen hoorde hij ‘Vechten!’ en de meute raakte bezeten door een dierlijk soort opwinding. Plotseling hing de ketting slap. Hal wist dat zijn tegenstander op hem afkwam en hief de hartvanger op om zijn gezicht te beschermen. Het zwaard van de ander kwam neer op het zijne, de eerste klingslagen van de wedstrijd.


    Hal probeerde onderscheid te maken tussen alle verschillende geluiden om hem heen, maar hij pikte niets op wat hem kon helpen, geen voetstappen of ademhaling van zijn tegenstander, dus hij kon alleen maar raden waar de andere man zich bevond. Hij stapte naar voren, toen weer terug en gaf een ruk aan de ketting, zijn lichaam draaiend zodat hij zijn gewicht erin kon leggen. Hij voelde het koppige gewicht van de andere man tegenstribbelen. Toen liep hij snel naar voren, met zijn zwaard links en rechts maaiend, hoog en laag, terwijl de menigte juichte, lachte en spotte. Maar hij raakte helemaal niets, wist niet eens of hij dicht bij zijn tegenstander was geweest, of dat het zwaard van de ander hem ternauwernood had gemist. Hij liet de ketting weer vieren en ademde hard door zijn neus in, hij kon niet anders met de knevel die in zijn mond geramd zat.


    Waar ben je? Kom op vriend, laten we hier een eind aan maken.


    Hij voelde een beweging aan zijn rechterkant en zwaaide de hartsvanger omhoog en pareerde een stoot die zijn hoofd eraf zou hebben gehakt. Nu ze elkaar hadden gevonden, zongen hun zwaarden, lemmet tegen lemmet, terwijl ze beiden aanvielen, luisterend naar hun instinct en ervaring.


    Weer kuste het staal en Hal rolde zijn lemmet over dat van zijn tegenstander terwijl hij naar voren liep en met de bescherming van de hartsvanger in het gezicht van zijn vijand stompte. Door de slag knalde het hoofd van de man achterover en Hal voelde een barbaars soort vreugde. Weer raakten de klingen elkaar en Hal hoorde een onderdrukt gegrom. Hij deed een uitval en dit keer voelde hij hoe het blad in vlees sneed voordat zijn tegenstander zijn zwaard kon wegslaan. Zijn tegenstander was nu gewond, dat moest wel, en Hal wist dat hij hier zijn voordeel mee moest doen. Hij moest nogmaals toeslaan, voor de man zich kon herstellen en dus volgde hij de ketting en kliefde links en rechts. Zijn hart bonsde in zijn keel en zijn spieren begonnen de inspanning van het gevecht te voelen. De knevel maakte het zowat onmogelijk om door zijn mond te ademen en zijn brandende longen konden niet genoeg kostbare zuurstof binnenkrijgen. Hij vond het verschrikkelijk om blind te zijn. Zijn instinct schreeuwde hem toe dat hij weg moest stappen van het staal dat zijn vlees zocht, dat hij zichzelf klein moest maken, zich moest verbergen. Maar hij kon zich nergens verbergen en dus ging hij in de aanval, de hartsvanger het verlengde van zijn hand, zoals Aboli hem al die jaren geleden had geleerd. Het lemmet werd een levend wezen, dorstend naar bloed. Maar dit keer vond het staal geen vlees, en de impact zond een hete pijnscheut door zijn arm. Toen trok de andere man aan de ketting en Hal strompelde naar voren, uit balans. De man vloog langs zijn rechterschouder en bevond zich plotseling achter hem, de ketting om Hals nek wikkelend, zodat hij hem wurgde. Toen viel Hal. Hij raakte de grond, kronkelde als een paling, maar hij kon niet loskomen. Hij kon niet ademhalen. Hij voelde het gezicht van de man dichtbij. Te dichtbij. Een elleboog in zijn rug. De benen van de man probeerden zich om de zijne te wikkelen, probeerden hem in een wurggreep te krijgen terwijl hij aan de ketting bleef trekken. De man was te sterk. Hal bokte en trapte en zijn hielen geselden de grond. Hij voelde een enorme druk achter zijn gezicht opbouwen. Zijn hoofd zou exploderen. Zijn ogen zouden uit elkaar barsten. Er was geen arena meer, geen brullende menigte.


    Er was, op het slaan van zijn hart in zijn oren na, alleen maar stilte. Een hartslag die aan het vertragen was.


    Ik ben dood aan het gaan.


    Nee, Henry. Je gaat hier niet sterven. Dat verbied ik.


    Vader?


    Sta op, Henry. Dood die man en sta op. Nu, mijn zoon.


    Had hij het zwaard nog vast? Ja. Maar zijn kracht was het afnemen. Hij moest nu toeslaan. En hard ook. Hij veranderde van greep, met de knokkels van zijn vingers bovenop, alsof hij een hamer vasthield. Schreeuwend achter de knevel bracht hij het zwaard hard en snel omhoog, met het heft als eerste over zijn hoofd zodat de pommel krakend op de schedel neerkwam.


    En nog hield de tegenstander vol en bleef aan de ketting trekken, maar minder krachtig en het lukte Hal om twee vingers, en daarna drie, tussen de ijzeren schakels en zijn nek te krijgen. Het was genoeg om adem te halen, en met die adem vloeide er nieuw leven in zijn bloed. Weer bracht hij de hartsvanger omhoog en weer ramde hij met het ijzeren heft in op de hersenpan van zijn vijand. Nu had hij zijn hele linkerhand tussen de ketting en zijn nek. Hij gooide haar af en kroop weg van de rondzwaaiende ledematen van de man. Hij stond op, strompelend, nog duizelig van het gebrek aan zuurstof.


    Wetend dat hij dit af moest maken volgde hij de ketting terug en hakte in de grond als een gestoorde slager, terwijl de menigte wild juichte, bij elke slag luider omdat hij dichter bij de man kwam. Toen hoorde hij het geratel van de ketting. De man was ook overeind gekomen. Hal zwaaide zijn zwaard, dat met een hel geluid neerkwam op dat van zijn vijand. Weer sloeg hij toe, en nog eens, en toen, vervuld van bloedlust en vreugde, sloeg hij het zwaard uit de handen van zijn tegenstander.


    De volgende slag raakte niets, maar die daarop kwam in vlees en bot terecht en Hal trok zijn zwaard terug uit het vallende gewicht. Hij voelde dat hij een dodelijke klap had uitgedeeld.


    Het rumoer om hem heen verstomde, een bevestiging dat de wedstrijd voorbij was en dat hij had gewonnen. Hal stopte de bebloede hartsvanger onder zijn linkerarm en trok de blinddoek af.


    Toen liet hij het zwaard vallen en rukte aan de knevel in zijn mond. Door wat hij voor zich op de grond zag, dreigde hij over te geven.


    Het was Tromp.


    De Nederlander zat op zijn knieën en het bloed stroomde langs zijn gezicht uit de twee wonden van de pommel. Er zat ook een snee in zijn schouder en zijn neus was gebroken. Maar zijn ergste verwonding was de vlezige inkeping in zijn borst. Hal ving een glimp van zijn botten op. Het dertig centimeter brede gat was nog niet gevuld met bloed, maar dat zou snel genoeg gebeuren.


    Hal werd overspoeld door een mengsel van emoties: afschuw en schuld vanwege de pijn die hij deze man had aangedaan, de man die zijn vriend was geworden, en tegelijkertijd een enorme schaamte voor het feit dat hij hem valselijk van verraad had beschuldigd. Tromp was hem trouw gebleven en dit is hoe hij daarvoor werd bedankt. Hal strompelde naar hem toe en viel op zijn knieën voor Tromp, die zwakjes aan zijn eigen blinddoek trok. Hij bezat niet langer de kracht, noch handigheid om hem zelf af te krijgen, en Hal voelde zich verscheurd. Hij schaamde zich zo voor wat hij had gedaan dat hij dacht dat hij Tromp beter kon laten sterven met de blinddoek om, zodat hij nooit zou weten wie hem had gedood. En sterven zou hij spoedig. De hartslagen die de Nederlander resteerden, waren waarschijnlijk op twee handen te tellen. Hooguit.


    Laat hem nu sterven, smeekte Hal in stilte, en keek op naar de hemel die aan het betrekken was.


    Zijn ogen verkenden de arena, alsof hij daar zijn antwoord kon vinden, maar hij zag niets anders dan een zee van vijandige, onbekende gezichten. Er stonden nog vier mannen in de ring met hem, allemaal gewapend. Ze staarden naar hem alsof ze hem uitdaagden hen te grazen te nemen. En toen zag Hal de ogen van een kind, gevuld met tranen. Ze leken bekend, maar hij was zo overmand door alles wat er gebeurd was dat hij ze niet kon plaatsen, en bovendien, wat deed een kind in ’s hemelsnaam op deze plek? Hal probeerde zich te concentreren op de werkelijkheid voor hem, op wat waar was en op wat hij nu ging doen. Met trillende handen trok hij het bloeddoordrenkte zijde van Tromp zijn ogen weg.


    ‘Het spijt me,’ mompelde Hal. ‘Jezus, het spijt me zo… mijn vriend.’ Even leken Tromps ogen helderder te worden en zich op Hal te richten. Maar toen verloren ze hun glans, alsof er zich een laagje ijs op vormde. Hij viel naar voren en Hal ving hem op. Hij knoopte de knevel los, het voelde niet goed hem te laten sterven zonder dat hij nog iets kon zeggen, zonder Hal te kunnen vervloeken. Maar er kwamen geen woorden. Hal legde zijn vriend op de grond en keek met betraande ogen omhoog. De vier gewapende mannen stonden om hem heen.


    ‘Breng hem terug naar de kennel,’ zei de ceremoniemeester. Twee mannen trokken Hal overeind en toen hij rechtop stond riep hij met een wanhopig soort trots: ‘Hier ben ik! Ik leef nog steeds! Wat nu, verdomme? Wat nu, stelletje idioten?!’


    De menigte antwoordde met gefluit en obscene gebaren en gooide half afgekloven botjes en oud brood in zijn richting. Maar toen veranderde hun vernederende geschreeuw in kreten van paniek. Mensen renden naar de uitgangen. Zelfs de mannen die Hal bewaakten, keken angstig om zich heen. Hij zag al snel waarom: een compagnie gewapende soldaten, minstens dertig, kwam het terrein op marcheren en baande zich hardhandig een weg door de menigte. Mensen die in de weg liepen werden gestoken of met knuppels geslagen . Hals bewakers draaiden zich om en vluchtten. Hij stond op het punt om hetzelfde te doen, toen hij zag dat het te laat was. Hij was volledig omsingeld door troepen. Toen stapte een man met een pluimhoed en een imposant uniform, een officier, de vuile, bloederige en met uitwerpselen besmeurde arena in en zei: ‘Kapitein Courtney, komt u alstublieft met mij mee. Zijne hoogheid de maharadja Sadiq Khan Jahan wil kennis met u maken.’
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    Hal had slechts een paar uur in zijn cel doorgebracht, toen prins Jahan hem kwam opzoeken. Hij had zich voorbereid op een hardvochtige ondervraging, dus Jahals openingszin verbaasde hem zeer: ‘Had uw landgenoot,’ begon de prins, ‘degene die de Buizerd wordt genoemd, altijd al de moraal van een varken, zelfs toen hij nog een man was?’ Hal, die uitgeput was, probeerde te lachen. ‘Verraad en diefstal zitten in zijn bloed, hij is ermee geboren.’


    ‘Dat dacht ik al. Hij heeft Judith Nazet gestolen. Daar ben ik zeer kwaad om, want ze was mijn eigendom…’


    ‘Ze is niemands eigendom. Ze is een vrije vrouw.’


    ‘Dat is ze zeer duidelijk niet, mijnheer Henry,’ zei Jahan. ‘Ze is momenteel de gevangene van de Buizerd op een schip op weg naar het zuiden. Het is mijn schuld. Ik had beter moeten weten. Ik heb hem zijn eigen God voor geld zien verraden. Iemand die dat doet, kent eer noch schaamte. Als hij een moslim was geweest en het was uitgekomen dat hij de Profeet had verraden – vrede zij met hem en Allah, de alleswetende en vergevingsgezinde – dan was het nog niet genoeg als hij duizend keer zou sterven. Maar jij bent anders. Jij hebt voor je God gevochten.’


    ‘Voor mijn God, voor vrijheid en voor de vrouw van wie ik hou.’


    Jahan zuchtte treurig en knikte. ‘Dat begrijp ik heel goed, El Tazar. Ze is een koningin onder de vrouwen. Ze is mooier dan de beste concubines in mijn harem. Maakt u zich geen zorgen, ik heb haar niet bezoedeld, hoewel ik zeer in de verleiding was.’


    ‘Waarom niet? U had haar kunnen verkrachten. Wat hield u tegen?’


    ‘Dat is een goede vraag. Want u hebt natuurlijk gelijk. Binnen deze muren, en zelfs daarbuiten, mag ik precies doen wat ik wil. Dus wat bezielde me…?’ De prins viel even stil en zei toen: ‘We hebben met elkaar gesproken. Ik vertelde haar dat ik wachtte tot u gevangengenomen werd. Ik zei dat ik haar dan zou dwingen zich aan me te geven, en als ze dat niet deed, dat jullie allebei zouden sterven. Ze bekommerde zich niet om zichzelf, natuurlijk, want ze is zo dapper als een man. Maar ze wilde niet dat u voor haar zou lijden.’


    Minachtend zei Hal: ‘Is dat hoe u vrouwen verleidt, door te dreigen met geweld als ze u niet willen?’


    Jahan, die tot dan toe erg hoffelijk was geweest, sprak hem nu ijzig toe: ‘U bent of heel erg dapper, of heel erg dom om dit te suggereren, want ik kan u ervoor laten doden.’


    ‘U zult me ongetwijfeld laten doden als u dat wilt,’ zei Hal.


    ‘Ja,’ beaamde de prins. ‘Maar wat u ook van me denkt, ik ben niet een man die de macht over leven en dood verheerlijkt, zoals sommigen doen. Noch hou ik ervan vrouwen pijn te doen of ze te onderwerpen aan mijn wil. De vrouwen in mijn harem, bijvoorbeeld, behoren mij toe. Zij leven om mij te plezieren, dat is hun rol en die moeten ze spelen. Maar ik sla ze niet, bedreig ze niet en ik kan u verzekeren dat de anderen altijd jaloers zijn op de door mij uitverkoren vrouw. Dus het zou me niet plezieren mijzelf aan Judith Nazet op te dringen, en hoewel ik kwaad ben over de nederlagen die ze mijn legers heeft toegebracht, haat ik haar er niet om. Ik respecteer haar. Hoewel ze een vrouw is, heeft ze als een echte krijger gevochten. Als ze in de strijd gesneuveld was, had ik mij daarover verheugd. Maar ik kwam tot de conclusie dat ik de enige zou zijn die me verlaagde als ik haar door dreiging of geweld zou nemen.’


    ‘Fraaie woorden, ongetwijfeld, maar u hebt haar wel op het slavenblok gezet.’


    ‘Dat was noodzakelijk, een manier om u te dwingen terug te keren naar Zanzibar. Ik wilde u hier hebben, zodat ik de barracuda kon zien die mijn schepen behandelde als waren het hulpeloze sardientjes. Ik wilde dat u tegen het eenarmige monster zou vechten. Ik dacht dat dat me zou amuseren.’ Het leek bijna of de prins medelijden met zichzelf had en uit was op Hals sympathie, toen hij zei: ‘Het is moeilijk voor een man in mijn positie om iets te vinden waar hij plezier aan beleeft.’


    ‘En toen heeft uw monster u verraden.’


    ‘Precies. Dus nu kunt u me een dienst bewijzen door hem te vermoorden.’


    ‘Dan moet ik hem wel eerst vinden.’


    ‘Daar kan ik u bij helpen,’ zei Jahan. ‘De Buizerd werkt samen met een andere Engelsman, Benbury genaamd.’


    ‘Die ken ik, hij is navigator van een schip dat de Pelican heet,’ zei Hal. ‘Maar hij is niet Engels. Hij is Schots.’


    ‘Is het dat dan niet hetzelfde?’


    ‘Nee, volstrekt anders.’


    ‘Aha,’ zei de prins, verrast door deze nieuwe informatie. ‘In ieder geval, een van Benbury’s bemanningsleden was opgepakt toen we de taveerne bestormden waar we u vonden. Ze hebben hem weten te overtuigen zo veel mogelijk te vertellen over de plannen van zijn meester.’


    ‘Ik hoorde geschreeuw vannacht,’ zei Hal.


    ‘Overredingskracht heeft wel vaker dat effect. Het lijkt erop dat kapitein Benbury en de Buizerd haar aan een Portugees willen verkopen. Lobo heet hij. Ik ken de man. Hij bezit een goudmijn. Ik kan zorgen dat u daar komt.’


    ‘Hoe?’


    ‘Over drie dagen vertrekt u. Het zal een reis zijn die u geen plezier zal brengen, maar het is de enige manier om dicht bij Lobo te komen. Als u hem probeert aan te vallen, zult u falen. Als u op bezoek gaat, zal hij je wegsturen of vermoorden. Er is maar één manier om in zijn mijn te komen, al is het een afschuwelijke plek. Hij laat zijn arbeiders werken tot ze dood zijn, dus hij heeft altijd nieuwe mannen nodig…’


    Hal haalde zijn schouders op alsof hem dat niet kon schelen. ‘Ik weet wat dwangarbeid is. Ik heb de littekens om dat de bewijzen. Ik overleef dat wel.’


    ‘Allicht,’ zei Jahan. ‘Maar eerst moeten we er komen. En dat zal niet gemakkelijk zijn, want de man die u brengt zou je het liefst vermoorden.’


    ‘Het lijkt wel of u nog liever heeft dat ik sterf dan de Buizerd,’ zei Hal.


    ‘Pfah!’ Het gezicht van de prins leek op dat van iemand die een aantal ogenschijnlijk verrukkelijke gerechten had besteld en erachter kwam dat het ene nog viezer is dan het andere. ‘Ik wil jullie allemaal dood hebben: Engelsen, Schotten… Jullie zijn allen even onwelkom. U zult binnen het uur op een schip zitten. Wie er zal sterven is mijn zaak niet. Laat de wil van Allah je rechter zijn…’


    Op de middag na de slavenmarkt zat Mossie in de kapiteinshut van de Golden Bough, die voor de kust van Zanzibar voor anker lag, maar ver genoeg zodat spiedende ogen het niet konden vinden. Zijn schouders en hoofd hingen voorover terwijl hij huilend het verhaal vertelde. ‘Ik had iets moeten doen. Vrouwe Judith is meegenomen, kapitein Henry ligt in de boeien en mijnheer Tromp is dood. Maar ik wist niet wat ik moest doen!’


    ‘Geef jezelf niet de schuld, kleine Mus,’ zei Aboli troostend. ‘Je hebt precies gedaan wat ik je heb verteld. Je hebt de kapitein zo goed mogelijk gevolgd, tot hij het eiland verliet. Dus dankzij jou weten we wat er is gebeurd, dankzij jou kon ik mannen naar de haven sturen om uit te vinden op welk schip hij mee is genomen. Nu weten we dat hij op de Madre de Deus zit, op weg naar Quelimane, met slaven op weg naar de goudmijn. We zouden dit allemaal niet weten zonder jou, Mossie, begrijp je dat?’


    De jongen knikte en voelde zich iets beter.


    ‘Goed zo,’ zei Aboli. ‘En nu luisteren, Mossie, want ik ga je vertellen hoe we de kapitein zullen redden.’


    Geestdriftig knikte de jongen, alsof hij naar een spannend verhaal voor het slapengaan luisterde. ‘Eerst volgen we het schip waarop onze kapitein gevangengehouden wordt. Als we het op zee te pakken krijgen, zullen we het aanvallen en de kapitein terugbrengen,’ zei Aboli.


    ‘Gaat u de slechte mannen die de kapitein meenamen, doodmaken?’


    ‘Ja. We zullen ze zo aankijken…’ en Aboli verwrong zijn gezicht vol littekens in een afschrikwekkende krijgsuitdrukking, zodat Mossie het uitgilde van angst en opwinding. ‘En dan zullen we onze zwaarden en speren in hen steken,’ en hij stak zijn arm vooruit. ‘En zo, en zo!’


    ‘Maar stel dat u niet op tijd bij het schip kunt komen?’


    ‘Dan zal ik aan land gaan met mijn Amadoda-broeders. De mijnen waar de kapitein heen gaat, waar vrouwe Judith wellicht ook is, liggen dicht bij ons vaderland, het Monomotapa-koninkrijk. Dus we kennen het land daar als onze broekzak. En dan zullen we de kapitein en zijn vrouw naar de kust brengen, waar jij en mijnheer Tyler en mijnheer Fisher en de hele bemanning van de Bough op ons zullen wachten.’


    ‘Dus u zult vrouwe Judith en kapitein Henry veilig bij ons terugbrengen?’ vroeg Mossie.


    ‘Ja.’


    ‘Belooft u dat?’


    Aboli keek Mossie ernstig aan en zei: ‘Ik ken de kapitein sinds hij een baby’tje was. Hij is als een zoon voor me en ik zal hem nooit iets laten overkomen. Dus ja, kleine Mus, dat beloof ik. Ik zal de kapitein en vrouwe Judith naar je terugbrengen.’
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    ‘U moet wat eten,’ zei het meisje en wees naar het bord met geitenkaas en fruit, gekocht op een markt op Zanzibar, dat ze meer dan een uur geleden op tafel had gezet. Hoewel ze flauw van de honger was, had Judith het nog niet aangeraakt omdat ze het als een nederlaag zag om voedsel aan te nemen van de mannen die haar hadden gestolen. Het meisje keek haar verdrietig aan. ‘Denk aan de kleine. Ook al vindt u vreselijk, u moet toch op krachten blijven.’


    Judith pakte een stukje kaas en nam een hapje. Het meisje glimlachte gespannen en keek met een half oog naar de deur van de kajuit, alsof ze bang was voor wat erachter was.


    Het schemerde en de Pelican was voor anker gegaan, wat betekende dat de Buizerd binnenkort langs zou komen om te kijken hoe het met hen ging, hoe het met Judith ging.


    Toen ze haar op Zanzibar aan boord hadden gebracht, hadden ze Judith in een afgesloten, donker hol in het binnenste van het schip gegooid. Ze hadden haar een houten emmer als latrine gegeven, en een gerafelde broek en een ruwkatoenen hemd die van een scheepsjongen waren geweest. ‘Gestorven aan de malaria, die kleine dreumes,’ had een matroos gezegd. En toen was ze alleen gelaten, afgezien van de momenten waarop ze haar voedsel en water hadden gebracht. Hal had haar geleerd hoe de tijd te lezen aan het luiden van een scheepsbel. Ze had geweten dat er twee dagen en twee nachten voorbij waren gegaan en dat het net na tienen in de morgen was toen een matroos het scheepsruim was binnengestapt, haar had gezegd hem te volgen en haar naar een scheepshut op de voorplecht van het schip had geleid. Het was er krap en vochtig, maar veel beter dan in het scheepsruim. Bovendien had Judith vrouwelijk gezelschap gekregen toen een jonge vrouw het verblijf in was gegooid.


    ‘Ik zal uw maaltijden bereiden en uw po legen,’ had het meisje gestotterd, trillend van angst omdat de Buizerd vlak achter haar had gestaan. ‘Ik zal mijn uiterste best doen om, voor zover dat kan aan boord van een schip, het aangenamer voor u te maken.’


    ‘Dank je,’ zei Judith en richtte toen het woord tot de Buizerd. ‘Waar nemen jullie me mee naartoe?’


    Zijn oog had naar haar geloerd. Judith had de mistroostige scheepshut rondgekeken, op zoek naar iets wat ze als wapen kon gebruiken, enkel voor de voldoening om dat vuige masker en de nog afstotelijkere mens erachter te kunnen slaan. Ze kon het geweld dat hij uitstraalde bijna ruiken en realiseerde zich, ongewapend en kwetsbaar als ze was, dat ze hem vreesde zoals ze een man nog nooit had gevreesd. Judith haatte die angst en verachtte zichzelf erom, en toch kromp ze onwillekeurig ineen en beschermde haar ongeboren kind met haar handen, alsof ze bang was dat de Buizerd zijn mes zou nemen, haar buik open zou snijden en het kind uit haar schoot zou trekken.


    ‘Bek houden, vrouw,’ raspte hij met een stem zo ruw als oud touw. ‘Wees blij dat ik je het wicht heb gegeven. Er zijn er genoeg aan boord die haar zouden willen.’ Toen was hij weggegaan en had de deur achter zich op slot gedaan.


    Na een tijdje sprak het meisje. ‘Ze vertelden me dat u zwanger bent. Niet lang geleden heb ik zelf een kindje gebaard.’ Tranen sprongen in haar ogen en meer had ze niet gezegd.


    Judith at en nodigde het meisje uit bij haar aan tafel te komen. Ze heette Ann Missen en was aan boord geweest van een spiegelretourschip dat onderweg was naar Bombay, toen de uitkijk de Pelican in zicht had gekregen. Het was ogenschijnlijk op drift nabij de zuidpunt van Madagaskar. Zijn grootzeil was aan flarden, alsof het net uit een razende storm was gekomen. De kapitein van het spiegelretourschip ging ervan uit dat het een koopmansschip was dat in de problemen was en had zijn schip langszij gelegd. Hij liet kapitein Benbury weten dat hij alles zou doen om te helpen, in dit geval door hem het extra zeil te geven dat hij in zijn ruim had liggen. Op dat moment waren er mannen uit de luiken van de Pelican tevoorschijn gekomen en hadden het spiegelretourschip geënterd met pistolen en staal, en er een bloedbad aangericht. Anns man, een compagniemedewerker onderweg naar een prestigieuze post in Bombay, vocht dapper en doodde één man met zijn pistool voordat hij voor de ogen van zijn jonge vrouw in stukken werd gehakt.


    ‘Ik wist niet dat hij zo moedig was,’ had Ann gezegd toen ze het verhaal had verteld en Judith had vermoed dat ze er nog steeds door getraumatiseerd was, en nog niet had geaccepteerd dat haar man voor altijd weg was. Judith durfde het meisje niet naar haar kind te vragen en hoopte maar dat het was overleden voordat het stel uit Engeland was vertrokken.


    Nu leunden ze achterover in hun stoelen. Hun magen voelden zo vol aan, alsof ze net een vijfgangendiner hadden genuttigd, en Ann zei: ‘Vertelt u me eens wat meer over uw leven.’


    Sinds de Buizerd Judith smalend met generaal Nazet had aangesproken tijdens een van zijn bezoeken aan de scheepshut, had Ann een onstilbare honger aan de dag gelegd voor verhalen over Judiths verleden: haar kinderjaren in de heuvels van Ethiopië, haar reizen door Europa en haar militaire campagnes. ‘Wat ik nog steeds niet begrijp is hoe u generaal bent geworden. Ik bedoel, waarom stonden al die mannen het toe dat een vrouw hen aanvoerder werd?’


    ‘Misschien ben ik wel niet opgevoed om een vrouw te zijn,’ zei Judith. ‘Ik was mijn vaders enige kind en aangezien hij geen zoon had, leerde hij me alles wat hij een jongen zou hebben geleerd: paardrijden en vechten met zwaarden en pistolen. Mijn verhalen voor het slapengaan gingen niet over prinsessen en knappe prinsen, maar over belangrijke militaire leiders zoals Alexander, Julius Caesar en Hannibal, de grootste onder de Afrikaanse generaals.’


    ‘Tot ook u generaal werd,’ zei Ann, want Judith was haar heldin geworden.


    Judith lachte. ‘Ik was geen Hannibal hoor! Maar ik leerde wel hoe je strijd moest leveren en die strijd ook kon winnen. En omdat mijn vader stamhoofd was, reed ik mee met de mannen van onze stam en zij begonnen me te zien als mijn vaders erfgenaam, alsof ik zijn zoon was. Dus toen troepen werden opgeroepen om naar het noorden te gaan en daar voor de keizer tegen de Arabische indringers te vechten, was ik degene die mijn volk leidde. Mijn vader was te oud en ziek om hen aan te voeren. Voordat we het eigenlijke leger bereikten, kwamen we al wat van El Grangs troepen tegen, die we versloegen. Nieuws over de overwinning ging als een lopend vuurtje rond en toen we ons hoofdkamp bereikten, juichten alle soldaten ons toe en gooiden de vrouwen die het leger volgden ons bloemen toe. Toen adopteerden de soldaten me. Ik werd hun leider maar ook hun mascotte, bijna hun geluksbrenger, en plotseling moest ik het hele leger aanvoeren omdat ze niemand anders wilden volgen.’


    ‘Ik wed dat alle oude mannelijke generaals een hekel aan je hadden,’ zei Ann. Voordat Judith kon antwoorden, hoorden ze een sleutel in het slot draaien, waarna de Buizerd de scheepshut binnenstapte gevolgd door de walm van ongewassen lichamen en ergere viezigheid van de matrozenkwartieren in het voorkasteel.


    ‘Er is storm op komst,’ zei de Buizerd terwijl hij de deur achter hem dichtsloeg. Hij keek even naar de lege borden op tafel en staarde toen naar Judith, zoals hij elke avond tijdens de inspectie deed. Ann kroop van hem weg, als een hand die zich terugtrekt van de vlammen, maar de man had geen interesse in haar.


    ‘Waar nemen jullie me mee naartoe?’ herhaalde Judith, zoals altijd wanneer de Buizerd op kwam dagen.


    ‘Nergens waar je het naar je zin zult hebben,’ antwoordde hij en bleef haar aanstaren, haar keurend als een man die slaven op het blok bekijkt voordat hij besluit ze al dan niet te kopen.


    ‘Hal Courtney gaat je vermoorden,’ zei Judith. ‘Hij zal je vinden en je villen als het zwakke dier dat je bent.’


    De man bewoog zich, maar niet naar Judith. Hij greep Ann bij de keel en gooide haar tegen het vochtige kopschot van de scheepshut. Ze probeerde te schreeuwen maar kon niet meer uitbrengen dan een armzalig gepiep. Toen stompte de man haar hard in de maag en stapte achteruit zodat ze op de grond in elkaar zakte.


    De gemaskerde man liep naar Judith, die haar buik beschermde, maar hem wel met opgeheven kin aankeek, klaar om in haar gezicht geslagen te worden. Hij was zo dichtbij dat ze bijna haar ogen sloot, bang als ze was dat zijn vogelenbek ze zou uitsteken.


    ‘Zie wat er met het meisje gebeurt als je me niet gehoorzaamt,’ schraapte de stem van de Buizerd. Achter hem lag Ann opgekruld en snakkend naar adem in een hoekje. ‘Het is in mijn belang dat jij er zo fris en gezond uitziet als een prijsvarken. Maar zij…’ Hij gaf een rukje met zijn hoofd. ‘Zij is niets. Ik kan met haar doen wat ik wil.’


    ‘Je bent een lafaard,’ zei Judith vol walging.


    De Buizerd draaide zich om en liep op het meisje af. Ze kermde en hief haar arm in een poging zich te verdedigen. Hij boog zich voorover, maaide haar arm weg en raakte haar toen zo hard in het gezicht dat haar hoofd achterover tegen het hout klapte. Hij ging weer rechtop staan en draaide zich naar Judith.


    ‘Begrijp je het nu?’


    Judith zou alles hebben gegeven om hem nu aan te vallen en met haar blote handen zijn vlees in stukken te scheuren. Nee. Niet alles. Niet het kind.


    Ze knikte.


    ‘Mooi zo. Wanneer de storm ons bereikt, ben je veilig genoeg als je op de grond zit en je vasthoudt aan je bed,’ zei hij met een knikje in de richting van haar bed. Ann had geen bed, slechts een paar dekens op de kale balken. ‘Of je kunt je aan elkaar vasthouden,’ opperde hij terwijl hij zijn hoofd scheef hield en daarover nadacht. In drie stappen was hij bij de deur, opende hem en stond even stil op de drempel.


    ‘En verspil je krachten niet met bidden dat je jonge, galante held je komt redden en zich op ons zal wreken’ zei hij. ‘Courtney is dood. Als een koe naar het slachthuis werd hij naar zijn executie geleid.’


    En toen was hij verdwenen.
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    De Madre de Deus was een drijvende hel, een Portugese driemaster die de zeeën doorkliefde via almaar dezelfde route. Het verruilde goedkope handelswaar voor Afrikanen die in het scheepsruim naar de slavenmarkten van de Nieuwe Wereld werden vervoerd, of naar Oost-Indië of het Ottomaanse Rijk. Het maakte de kapitein, en eigenaar, niet uit wie er vervoerd werden, waar diegenen heen gingen of wie hen uiteindelijk kocht. Zolang hij maar betaald werd.


    De maharadja Sadiq Khan Jahan had hem niet betaald om de Engelsman die beweerde Courtney te zijn, de beruchte Tazar, naar Quelimane te brengen. Hij had slechts een van zijn ambtenaren meegestuurd met de soldaten die de Engelsman naar de haven escorteerden. De man had Barros in het Arabisch gevraagd: ‘Zijne hoogheid heeft gehoord dat u een lading voor Quelimane hebt.’


    ‘Dat klopt,’ antwoordde Barros in dezelfde taal.


    ‘Slaven, gekocht door senhor Lobo om in zijn mijnen te werken.’


    ‘Dat klopt ook.’


    ‘Heel goed, voeg deze aan uw vracht toe,’ zei de ambtenaar terwijl Hal naar voren werd geduwd zodat hij tegenover Barros stond. ‘Hij is een Engelsman. Als hij de tocht overleeft, wil zijne hoogheid dat hij als cadeau aan senhor Lobo wordt aangeboden.’


    ‘Een schitterend geschenk,’ merkte Barros op. ‘Hij is niet alleen blank maar ziet er ook sterk en gezond uit. Goede tanden. Ik denk dat senhor Lobo hem voor de voortplanting zal gebruiken.’


    ‘Dat is goed mogelijk,’ beaamde de ambtenaar en ging verder: ‘Zijne hoogheid onderkent echter dat zeereizen gevaarlijk zijn en zal het u niet aanrekenen als deze reis dodelijk blijkt voor dit individu.’


    ‘U zegt dat ik met hem mag doen wat ik wil?’


    ‘Precies. Zijne hoogheid heeft besloten dat het lot van deze man in de handen van Allah ligt, de alwetende en vergevingsgezinde.’


    ‘Wat een interessant besluit,’ zei Barros. ‘Ik zal er te allen tijde rekening mee houden.’


    En zo bevond Hal Courtney zich voor de tweede keer in zijn korte leven in de hitte, duisternis en overweldigende stank van een slavendek, vastgeketend aan een ringbout en doordrenkt van de waterige uitwerpselen van een andere man.


    Hal schatte dat ze zes dagen van Zanzibar waren, toen een van Barros’ mannen, een bruut die de doodsbange, half verhongerde, zeezieke en stervende slaven gretig aan gort sloeg met zijn kat met de negen staarten, het ruim betrad met twee andere matrozen en bij het licht van een hoornen lantaarn de slaven met het einde van zijn zweep begon te porren.


    Waar is dat stuk ongeluk nu weer naar op zoek? vroeg Hal zich af terwijl hij zijn ogen dichtkneep tegen het plotselinge, felle licht van de scheepslantaarn.


    De Portugese matrozen verborgen hun neuzen in hun ellebogen en een van hen vervloekte de stank. De man met de kat duwde zijn zweep tussen de schouderbladen van een uitgemergelde Afrikaan die voorovergezakt zat, zijn hoofd bijna op de met slijm besmeurde planken. Toen de slaaf niet reageerde, boog de man zich naar voren en trok zijn hoofd achterover. Daarop kreunde de Afrikaan en opende de ogen. De slavendrijver liet hem los, mompelde een vloek en liep verder.


    ‘Die ziet er sterk uit,’ zei een van de matrozen in het Portugees, en wees met zijn hartsvanger naar een andere Afrikaan.


    ‘En ik heb er hier nog een,’ zei de andere matroos. ‘Een trotse jonge haan ook nog, zo te zien.’ Hal kende genoeg Portugees om te wensen dat hij niet zo rechtop had gezeten, noch dat hij de slavendrijvers zo minachtend had aangekeken. De man keek beter en zei toen: ‘Wacht! Ik denk dat hij blank is.’


    ‘Nog beter. Breng ze naar boven,’ zei de man met de zweep.


    Hal en de Afrikaan volgden de Portugese matrozen de ladder op, die zo breed was gemaakt dat twee slaven er tegelijkertijd langs konden zonder dat hun enkelketens af hoefden.


    ‘Ah, de Engelsman,’ zei kapitein Barros en draaide zich toen naar de langere, gespierdere slaaf. ‘En deze ziet er ook sterk uit. Goed. Een uitstekende keuze. Zwart tegen wit. Het heeft iets… kunstzinnigs.’


    Barros stond met zijn officieren en kajuitjongen bij de mast en allemaal droegen ze brede hoeden tegen de zon. De jongen leek zo op Barros, tot aan dezelfde arrogante blik toe, dat Hal zeker wist dat hij de zoon van de kapitein was.


    ‘Schiet op, Fernandes, ouwe bok!’ schreeuwde Barros tegen een grijsharige bochelaar die met een houten been over het dek kloste. ‘Ik zweer dat je niet langzamer zou zijn als we je andere been er ook af haalden.’


    ‘Ik laat de dokter wel weten dat-ie z’n zaag mee moet nemen,’ voegde een officier met een lang gezicht eraan toe. ‘En dan kunnen we daar ook op wedden, als we toch bezig zijn.’ Dit leverde hem gelach op, vooral van de jongen.


    De bochelaar droeg een zessnarig instrument dat de Portugezen en Spanjaarden een viola da mano noemden, een ‘viool voor de hand’, omdat hij met de vingers werd bespeeld in plaats van met een strijkstok. Hij stak het instrument kwaad de lucht in. ‘Ik kom zo snel als ik kan, Barros, nare vent dat je bent!’ grauwde hij. Vuig vloekend arriveerde hij eindelijk bij de mast.


    Kapitein Barros keek vermoeid naar Hal. Ogenschijnlijk negeerde hij het feit dat hij sprak tegen een man die op een ongeschoren, haveloze bedelaar leek en besmeurd was met zijn eigen en andermans uitwerpselen, en zei: ‘Ik sta alleen maar toe dat hij zo tegen me spreekt omdat hij een vriend van mijn vader was en een redelijke muzikant is.’ Barros knikte naar het instrument in de handen van de oude man, dat een lange, met hout bewerkte nek had en zes gepaarde snaren. ‘Hij lijkt wel getrouwd met die viola da mano van hem. Hij was ooit van zijn grootvader, geloof ik.’


    ‘Overgrootvader,’ corrigeerde Fernandes hem. ‘Maar toen was hij ook al oud.’


    De kapitein wuifde zijn opmerking weg. ‘Mijn punt is dat ik bijna zeker weet dat onze jonge Engelsman nog nooit zo’n instrument heeft gezien, niet?’


    ‘Alleen op schilderijen,’ zei Hal, geheel in de ban van de illusie dat ze converserende heren waren in een elegante salon in plaats van een kapitein en zijn gevangene op het dek van een slavenschip.


    Barros knikte. ‘Ja, het is werkelijk zonde dat de viola da mano al sinds lange tijd niet meer in de mode is. En toch horen we hem af en toe graag, nietwaar, heren?’


    De vijf officieren knikten grinnikend. ‘Welnu, jullie Engelsen zijn een beschaafd ras. En een teken van beschaving is de liefde voor muziek, niet?’ Hij draaide zich naar de man met de kat met negen staarten en gebaarde naar Hals enkelboeien. De man trok een sleutel van zijn riem en boog zich voorover om de ijzers open te maken.


    ‘En moet je de ogen van deze zien!’ zei Barros terwijl hij zich naar de gespierde, zwarte slaaf keerde. ‘Zie hoe hij naar me kijkt. Hij zou maar wat graag mijn hoofd van mijn schouders rukken.’


    ‘Dit wordt een spannende wedstrijd,’ zei een andere officier fronsend terwijl hij de slaven die voor hem stonden inspecteerde.


    In Hals ervaring waren de meeste slaven gedienstig en probeerden ze er zo onbedreigend mogelijk uit te zien om maar te overleven. Ze keken naar de grond en hielden hun gedachten voor zich. Maar deze man staarde de kapitein recht aan en zijn gespierde lichaam, naakt op een lendendoek na, spande zich alsof hij klaar was om te vechten voor zijn leven. Kon Hal een gevecht tegen zo’n trotse, woeste tegenstander wel winnen? Het zag ernaar uit dat hij daar heel binnenkort achter zou komen.


    Maar vechten was niet wat kapitein João Barros van plan was.


    De mannen die dicht bij hen stonden werden opzij geduwd, zodat er voor Hal en de gespierde slaaf een open plek op het dek werd gemaakt, die een paar voet wijd en diep was. Beiden ademden ze zo diep ze konden, niet uit inspanning of angst, maar omdat ze zo veel mogelijk verse zeelucht in hun longen wilden voelen na al die dagen benedendeks.


    ‘Jullie gaan voor ons dansen,’ vertelde Barros hen. ‘Jullie gaan dansen op de muziek van Fernandes en daar houden jullie pas mee op als de oude man stopt met spelen. Nou goed, je mag stoppen als je moe wordt, maar eerlijkheidshalve moet ik jullie wel waarschuwen dat de eerste die ermee ophoudt daar de gevolgen van zal ondervinden.’


    Het leek niet of de man naast Hal hier een woord van begreep, dus Barros liet een van zijn zwarte matrozen in het want van de fokkenmast halen. De matroos kwam aanrennen en vertaalde de toespraak van de kapitein in een taal die de slaaf leek te verstaan.


    ‘Wat zijn de gevolgen?’ vroeg Hal.


    Barros knikte naar een officier die met een blote voet op een grote tros touw stond. ‘De eerste die Fernandes z’n spel niet meer waardeert, wordt aan dit touw over de zijkant van het schip gegooid,’ zei hij. Toen draaide hij zich naar zijn mannen: ‘Degenen die geld verliezen aan de uitkomst van de dans hebben de kans dat weer terug te winnen met de uitkomst van het gehengel.’ Hij grinnikte, keerde zich weer naar Hal en spreidde zijn armen. ‘Ben ik niet een schappelijke man?’ vroeg hij. ‘Daarom houdt mijn bemanning ook zo van me.’


    Achter hem werden de eerste wedjes al gelegd en het lukte de kwartiermeester maar nauwelijks om alles bij te houden in zijn boekje.


    Hal keek op naar het grootzeil van de Madre de Deus. Kapitein Barros deed hetzelfde. ‘Ah,’ zei Barros. ‘U hoopt natuurlijk dat we deze snelheid aan kunnen houden. Acht knopen, denkt u niet?’


    Hal dacht aan de groepen tijgerhaaien die het schip volgden, azend op het slachtafval en de uitwerpselen die overboord werden gegooid.


    ‘We hebben berekend dat de haaien een gemiddelde snelheid van twee knopen hebben,’ zei kapitein Barros. ‘Maar ze kunnen veel, veel sneller over kleine afstanden.’ Hij draaide zich om naar zijn officieren. ‘Wat denken jullie?’


    ‘We hebben ze wel eens boven de acht knopen zien gaan, kapitein, maar dat houden ze niet lang vol,’ zei de kwartiermeester.


    Barros knikte en zei tegen Hal: ‘Maar daar hoeft u zich uiteraard geen zorgen om te maken. Als u maar blijft dansen.’ Vliegensvlug draaide hij zich om en gebaarde uitnodigend naar de oude bochelaar om te beginnen. ‘Jamaica alstublieft, Fernandes. Maar lekker levendig. De Engelsen zijn zo dol op een fijne jig.’


    Met zijn lange, vergeelde nagels begon Fernandes aan de snaren van kattendarmen te plukken. Hal en de Afrikaan keken elkaar aan.


    ‘Nou? Kom op!’ zei kapitein Barros en de man met de kat gebruikte zijn zweep om hen elk een aanmoedigende slag te verkopen.


    En dus danste Hal.


    ‘Ik neem aan dat je weet dat we niet kunnen meren in Quelimane of in welke haven langs de kust dan ook?’ zei Benbury en keek naar de Buizerd terwijl ze allebei tegen de reling leunden op het achterdek van de Pelican. Hij zag de bek op en neer gaan. ‘Die verdomde Portugezen hebben ze allemaal in handen en ze laten niemand anders dan zichzelf en de Arabieren handeldrijven. En een slaaf aan land zetten geldt als handeldrijven.’


    ‘Een gestolen slaaf aan land zetten geldt als een halsmisdaad,’ onderbrak de Buizerd hem. ‘Wat ben je van plan?’


    ‘Nou, mijn tweede stuurman, Pereira, weet waar de mijnen zijn en zweert dat hij ze met een sextant kan vinden. En wanneer je er bent, kan-ie ook nog eens voor je vertalen, want ik neem aan dat die Lobo-figuur alleen maar Portugees en een of andere plaatselijke taal spreekt. Ik zal je aan land zetten bij een rivierdelta waarvan ik weet dat er geen blanken zijn. Het is er wel een beetje moerassig, maar je kunt er met een boot een behoorlijk stuk op. En je zit dichter bij de mijnen dan als ik je naar Quelimane zou brengen.’


    ‘Dus ik ga deze reis maken?’


    ‘Een van ons moet het doen,’ zei Benbury. ‘En ik zeil het schip.’


    ‘Door half Afrika marcheren zal de schoonheid van Judith Nazet niet ten goede komen,’ stribbelde de Buizerd tegen.


    ‘Ach, maak je niet druk… Ze is niet een of ander delicaat, wit vrouwtje. Ze is een zwartje, net als zij. Ze zal zich er helemaal thuis voelen.’
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    Hal begon afwachtend, net als Fernandes, ondanks de opdracht van de kapitein om het levendig te houden. De vingers van de oude grijsbaard streelden de snaren van het instrument terwijl zijn knokkels en pezen langzaam opwarmden en zich herinnerden hoe mooi het was muziek aan het gladde, ronde, bolvormige instrument van cipres en ceder te ontlokken. Hij moest aan de muziek wennen, als een vrouw aan een heet bad waarin ze zich voorzichtig laat zakken, en plukte aan de snaren zodat die hun zachte lied zongen.


    Hal liet zich samensmelten met de melodie, en zijn spieren werden sterker naarmate zijn geest probeerde te vergeten hoe vernederend dit was. Het enige wat telde was Judith. Hij hoefde dit alleen maar te overleven.


    Hiel, teen, hiel, teen, met zijn handen op zijn rug terwijl zijn voeten in de maat bewogen en het kleine stukje dek van de Madre de Deus opeisten. Zachtjes landden zijn blote voetzolen steeds weer op de planken en versnelden terwijl Fernandes de snelheid van de muziek telkens liet toenemen zoals een kapitein die de zeilen hijst in de wind. Hal dacht in het voordeel te zijn doordat hij het deuntje in ieder geval kende. De Afrikaan had een instrument als de viola da mano waarschijnlijk nog nooit gezien. En toch werd het al snel duidelijk hij muziek in het bloed had zitten. Hij bewoog zich met een evenwichtigheid en gratie waar Hal alleen maar bewondering voor kon hebben. Hij voelde de eerste druppels zweet langs zijn slaap rollen en zijn botten kraakten in hun gewrichten na dagen van gevangenschap.


    De Jamaica was overgegaan in een melodie die Hal niet kende, maar hij bleef zijn jig dansen, puur en eenvoudig. Het was het soort dans dat matrozen konden uitvoeren na een dag hard werken, in hun slaap, of zelfs aan het uiteinde van een ­henneptouw. Hal hield zijn torso stijf, zijn ene hand nu op de heup en de andere op zijn rug, bijna als een schermer. Zijn voeten waren levendig en snel en tapten de maat in een driedubbel ritme. De spieren in zijn benen zwollen als opgerold touw. Hal wist dat, hoe verfomfaaid hij er ook uitzag, zijn publiek onder de indruk was dat een breedgeschouderde, welgebouwde man als hij zo lichtvoetig was. En toch voelde hij zich elke keer dat hij naar de Afrikaan keek, onhandig en lomp. Hij had de passen razendsnel opgepikt, als een vogel die leert vliegen. Bovendien zweette de zwarte man niet eens, terwijl Hals ogen ervan prikten en er stroompjes langs zijn rug in hun eigen ritme op het dek drupten.


    De Portugese officieren hadden het naar hun zin. Sommigen lachten, klapten mee in de maat of sloegen tegenmaats op hun dijen. Anderen wezen naar Hal of de Afrikaan, onderwijl uitleggend waarom hun man ging winnen en de weddenschap van hun vriend zo goed als verloren was. Er lag een duivelse glimlach om kapitein Barros’ mond en er hadden zich meer matrozen aan de reling verzameld om toe te kijken. Ongetwijfeld hadden zij ook zo hun wedjes gelegd.


    Hal had zich verloren in de muziek, betoverd door het ritme van zijn voeten op het dek. En het ritme werd steeds sneller. Fernandes was vaardiger dan zijn jaren deden vermoeden en zijn vingers deden hun eigen dans langs de nek van het instrument.


    ‘De neger is zo soepel als een cobra,’ riep een van de officieren in het Portugees.


    ‘Misschien danst hij wel voor zijn goden,’ zei een ander. ‘Hij roept een storm aan om hem mee te nemen, terug naar zijn negen vrouwen.’


    ‘Negen vrouwen? Jezus, ik spring nog liever overboord dan nog acht vrouwen zoals die van mij te hebben,’ zei de kwartiermeester.


    De zon stond nu hoog boven het Afrikaanse land. Zij laaide over de oceaan aan stuurboordzijde van de Madre de Deus, en aan dek was het verzengend heet, als in een fornuis. Hal haalde moeizaam adem. Zijn benen werden zwaar en hij snakte naar water als een gevangen vis naar lucht. Het vers geschrobde dek onder zijn voeten was donker van zijn zweet en hij durfde niet naar de Afrikaan te kijken, bang als hij was dat de man er nog steeds sterk en veerkrachtig uit zou zien. Mogelijk zou het zijn wil om door te blijven gaan, breken. De voeten van de Afrikaan bonkten op het dek, zwaarder nu, godzijdank. Vanuit zijn ooghoek zag Hal de man nog altijd overeind staan. En dus danste Hal door.


    Ondanks de pijn die van alle kleine botjes in zijn voeten en van de botten in zijn benen en de krachtige spieren in zijn dijen naar zijn heupen en nek uitstraalde, zodat zijn hoofd aanvoelde als een loden gewicht, had Hal opeens medelijden met de Afrikaan. Want Hal danste voor de vrouw die zijn ziel in bezit had, en voor het kind dat nog niet eens zijn eerste zilte ademteug had genomen. Een leven op zee had Hals lichaam veranderd in een hard, weerbarstig instrument. Elke spier en elke pees waren zo gekalibreerd dat ze excelleerden in iedere fysieke opdracht. Maar dat instrument was nu wel een beetje bot aan het worden. Hij danste op halve kracht en kon niet langer de snelheid of het ritme aanhouden dat uit de viola da mano opsteeg. Zijn lichaam haperde. Boven hem hoorde hij de zeemeeuwen hem uitlachen en hij grimaste. Hoe moest hij er wel niet uitzien? vroeg hij zich af in een waas van pijn en dorst. Als een oude man die door het bloedhete zand van de Sahara wankelt, dacht hij. Maar hoewelzijn lichaam hem in de steek begon te laten, wist Hal dat zijn hart het nooit zou opgeven. Zijn jig mocht dan niets meer zijn dan een parodie van het origineel, maar alleen de dood zou zijn voeten ervan kunnen weerhouden rond te stampen op dat dek.


    Het was een wonder dat de oude Fernandes nog steeds aan het spelen was. Ook hij moest uitgeput zijn, maar daar kon Hal zich niet om bekommeren. Zijn armen hingen nutteloos langs zijn zij en hij kon zijn kin nog maar nauwelijks van de borst optillen.


    ‘Doorgaan, stelletje honden!’ snauwde iemand, en de zweep geselde de rug en schouders van de Afrikaan. Hal proefde het bloed van de man op zijn lippen.


    ‘Het ziet ernaar uit dat de haaien donker vlees te eten zullen krijgen,’ zei een van de officieren.


    ‘Ho, ho, het is nog niet voorbij,’ protesteerde een andere man. ‘Jouw Engelsman ziet er ook bepaald niet fris meer uit.’


    De toeschouwers riepen en schreeuwden, maar Hal was te moe om veel ervan te verstaan. Zijn lange, sluike haren hingen in druipnatte slierten voor zijn gezicht. Hij was zich nauwelijks nog van iets bewust, wist niet meer wat zijn eigen benen aan het doen waren en of ze nog wel bewogen. Hij hoorde het gekraak van de zweep en verwachtte dat die dit keer zijn vlees zou striemen. Toen struikelde hij en viel op één knie. In gedachten schreeuwde hij het uit, jutte zichzelf op om weer overeind te komen. Dus dat deed hij, maar terwijl hij opstond keek hij even naar links en zag dat de Afrikaan met hangend hoofd op handen en voeten zat, zijn buik hevig heen en weer gaand om maar zo veel mogelijk lucht naar binnen te krijgen.


    Hal hoorde gejuich en realiseerde zich dat dat voor hem was bedoeld. Hij rechtte zijn rug en tilde zijn hoofd op. Hij zette zijn rechterhand op zijn heup en hief zijn linker op tot de hand boven zijn hoofd uitstak.


    Hiel en teen. Stap naar rechts, naar links, naar rechts en een hupje naar rechts. Toen hij van positie veranderde, klapte zijn been bijna onder hem vandaan, maar op de een of andere manier was hij weer aan het dansen.


    ‘Ik ben overtuigd!’ riep de kwartiermeester boven het gejuich en gevloek uit.


    ‘Ja, zo is het wel genoeg. U hebt gewonnen, Engelsman.’ Kapitein Barros zwiepte zijn hoed van zijn hoofd en hield die omhoog ten teken dat de wedstrijd ten einde was. ‘Uw landgenoten zouden trots op u zijn.’


    ‘Verdomme, sta op, haaienvoer!’ bulderde de man met de zweep en ranselde de Afrikaan af, die trachtte op te staan maar daar niet in slaagde. ‘Ik zei, opstaan!’ De kat sloeg nog eens en zonder erbij na te denken vloog Hal op de man met de zweep af. Zijn vaart werd geminderd door de impact van vlees en bot. Toen vielen ze allebei op het dek en zaten Hals handen om diens keel. ‘Lafaard!’ beet Hal hem toe. In plaats van rivaliteit voelde Hal kameraadschap voor de Afrikaan. Vol woede en een wens deze verschrikkelijke barbaren te doden, voor wie het de normaalste zaak ter wereld was om mensen als beesten te behandelen, bracht hij zijn voorhoofd neer op de neus van de man en brak deze.


    ‘Haal hem van me af!’ schreeuwde de man met de zweep en Hal voelde hoe hij opgetild werd. Hij trapte en worstelde en wist zich los te maken, maar hij viel op het dek, waarna ze onmiddellijk boven op hem zaten.


    ‘Hou hem stil!’ bulderde Barros terwijl zijn officieren hem overeind sleurden. Een van hen nam Hals haren in zijn vuist en trok zijn hoofd achterover. Het gezicht van kapitein Barros was slechts een paar centimeter verwijderd van dat van Hal.


    ‘Jij onbeschofte Engelse hond!’ snauwde Barros en sloeg Hal met de rug van zijn hand in het gezicht. ‘Jij zou jezelf laten doden voor een vieze neger?’ Weer sloeg hij, en zijn knokkels scheurden Hals lippen open.


    ‘Voor hem zou ik ú doden,’ zei Hal, en zijn razernij verjoeg elk idee van eigenbelang en zorg om Judith en het kind. Bloed liep van zijn lip in zijn baard en hij likte aan het gereten vlees, genoot van het vocht in zijn uitgedroogde mond.


    Hij wist wat er komen ging en spande de spieren in zijn buik aan, net op het moment dat Barros’ vuist er landde. Door de slag klapte hij dubbel, maar hij wist toch nog Barros een laf Spaans hoerenjong te noemen.


    Barros antwoordde niet. In plaats daarvan liep hij naar de zijkant en trok een van de ongebruikte korvijnagels uit de nagelbank, waarmee hij als een knuppel zwaaide voordat hij hem tegen Hals slaap stuksloeg.


    Witheet licht verscheen in Hals zicht en in zijn blindheid hoorde hij Barros zeggen: ‘Je bent kennelijk een vriend van de dieren, Engelsman. Ik vraag me af of dat ook voor de vissen geldt.’ Hij draaide zich om naar zijn mannen. ‘Haal nog een touw. We zullen nogmaals een weddenschap afsluiten, heren.’


    Ze hielden Hal en de Afrikaan vast terwijl de lange touwen om hun beider borstkas werden gebonden. Hal gaf zich over aan het onvermijdelijke en trachtte zijn uithoudingsvermogen te sparen voor het moment waarop hij het echt nodig zou hebben. Maar angst had het bij de Afrikaan van uitputting gewonnen en hij vocht als een bezetene. Ze werden hardhandig aan bakboord over de reling gegooid. Daar gingen ze naar beneden, met de matrozen van de Madre de Deus aan het andere eind van de touwen. Hal vloekte toen het vlees op zijn onderarmen en kuiten opengereten werd door de zeepokken op de scheepshuid. Ze plonsden in de oceaan en Hal schreeuwde het uit toen het zoute water in zijn wonden brandde.


    De mannen van de Madre de Deus lieten de touwen vieren en Hal en de Afrikaan werden in het kielzog van het schip meegesleurd. Proestend en wild rondspartelend probeerden ze hun hoofd boven water te houden. Hal kromde zijn rug en trapte als een bezetene, maar gelukkig was het touw lang en toen de matrozen het nog meer lieten vieren, dreef hij verder naar achteren, achter het ergste gewoel van de ruwe, bruisende oceaan. Door zichzelf aan het touw op te trekken, wist hij zijn mond boven water te houden.


    Hij keek opzij. Tot zijn opluchting was de Afrikaan ook niet verdronken. Hij hield zich met verbeten volharding en opgezwollen armspieren aan het touw vast.


    ‘Hou je vast!’ riep Hal en greep het touw met een overdreven gebaar vast. Hij hoopte maar dat de Afrikaan begreep wat hij bedoelde. ‘Gewoon vasthouden. Ze zullen ons snel genoeg weer omhooghalen!’ Dat was wat Hal zichzelf vertelde, want kapitein Barros kon toch niet zo’n idioot zijn dat hij hen liever hier zag sterven dan dat hij geld aan hen zou verdienen op de slavenmarkt.


    De scheepsofficieren hadden hun breedgerande hoeden afgezet omdat ze bang waren dat die over de zijkant geblazen zouden worden. Hal zag dat ze zich hadden verzameld aan de reling van de achtersteven. Achter hen zag hij de zeilen van de Madre de Deus, en twee dozijn matrozen die de wanten in klauterden.


    Hij laat het schip vaart minderen, dacht Hal, en hij was zich er volledig van bewust wat het zou betekenen als het schip twee of drie knopen zou verliezen. Maar hij kon ze zien, donkere figuurtjes in de bezaansmast en de hoofdmast die afstaken tegen de blauwe lucht. Ze waren druk bezig de bramzeilen en de bovenbramzeilen in te nemen en toen ze klaar waren, voelde hij duidelijk dat hij langzamer door het water ging. Het zorgde er in ieder geval voor dat hij makkelijker zijn hoofd boven water kon houden. Hij keek naar de Afrikaan, die een grijns op zijn gezicht had, wat Hal interpreteerde als opluchting.


    De beste man denkt dat we gered zijn, dacht Hal. Die gek durft te hopen dat we aan deze beproeving slechts wat wonden en een gekrenkte trots overhouden. De gedachte aan zijn eigen bloed in het water deed Hal voor de eerste keer achteromkijken. Hij verrekte zijn nek, hield zich vast aan het touw en tuurde over de golven van zijn kielzog. Toen zag hij de vinnen.


    Nu kon hij de bemanning van de Madre de Deus horen juichen. Ze stonden langs de reling van het koopmansschip en hingen in de wanten, gek van opwinding.


    ‘God sta ons bij,’ mompelde Hal. De groep tijgerhaaien was een kabellengte van hen verwijderd. Hij kende de jagers in het warme water van de Indische Oceaan goed: zwartpunthaaien, hamerhaaien, de grote witte haaien die mannen in hun geheel kon verslinden, en de altijd aanwezige tijgerhaaien met hun stompe neuzen waar matrozen als de dood voor waren omdat ze zo vraatzuchtig en onverzadigbaar waren. Hal had wel eens exemplaren van zevenenhalve meter van neus tot staart gezien. Hij had gehoord van tijgerhaaien die sloepen aanvielen en zelfs stukken van de romp afbeten en doorslikten. Hij had er een gezien die door het harde schild van een enorme zeeschildpad heen had gebeten. Hij moest er niet aan denken wat zo’n roofdier met zijn lichaam kon doen, maar hij kon het niet tegenhouden om juist daaraan te denken. Hij wist dat de beesten zijn bloed in hun neus hadden.


    De Afrikaan schreeuwde het uit van doodsangst. Ook hij had het gezelschap gezien. Dit keer had Hal geen advies voor de man. Ze konden alleen maar hopen en, als dat nodig mocht zijn, vechten.


    De Madre de Deus had nu nog maar een snelheid van ongeveer vier knopen, wat betekende dat Barros ook het zeil van de voormast had laten strijken. Of misschien was de wind wat gaan liggen. Wat de reden ook mocht zijn, de angst sloeg Hal om het hart en hij hoopte dat de Portugezen nu wel hun lolletje hadden gehad en hen omhoog zouden trekken voordat de haaienaanval begon.


    Maar de bemanning van het koopmansschip was nog niet klaar met hen. Er waren weddenschappen afgesloten. Er was geld te winnen en te verliezen.


    Hal zag de haai niet eens die hem aanviel. De botsing voelde hij wel, hoe het grote, wigvormige hoofd van het beest tegen zijn rechterdij stootte en hem omdraaide zodat hij een seconde op zijn rug lag en door een halve meter oceaan heen de lucht kon zien. Hij herstelde zich, haalde diep adem en liet het touw los, totdat de lus om zijn armen terechtkwam. De knoop hield het. Hal ademde uit en draaide zich zo dat zijn gezicht onder water was en zijn ogen de blauwe waas doorzochten naar de haai die hem had aangevallen. Daar was hij, zo’n negen meter achter hem, zijn kop heen en weer bewegend terwijl hij in Hals kielzog bleef zwemmen.


    Nu zouden ze hem toch zeker wel ophalen. Hij was de eerste geweest die door een haai bezocht was. De mannen van Barros moesten dat gezien hebben en nu zouden ze hem omhooghalen onder het gejuich van hen die de weddenschap hadden gewonnen.


    Maar ze trokken hem niet op, en tot zijn afschuw zag hij een andere haai uit het donker bij zijn rechterheup tevoorschijn komen, zwaaiend met zijn staart terwijl hij hard trachtte hem in te halen. Hal schreeuwde het onder water uit, draaide zijn torso nogmaals om en trapte zo hard hij kon. Hij voelde dat zijn linkerhiel de neus van de haai raakte en het beest uit koers zond, de gelig-witte onderkant een flits in het blauwe donker. Daar was nog een haai. Door het gedrongen lijf en de brede, platte snuit wist hij dat dit een stierhaai was. Het beest zwaaide heftig met zijn staart om hem bij te houden en deed plots een uitval, zodat Hal zijn kleine, boze oog zag. Toen was de stierhaai weg. Hal kromde zijn lichaam, kwam omhoog en haalde diep adem voor hij zijn hoofd weer onder water stak.


    De volgende haai die hem aanviel, opende zijn kaken. Hal zag de vlijmscherpe, gekartelde tanden, en zelfs in zijn angst dacht hij nog aan Judith, omdat hij verwachtte te sterven, uit elkaar gereten voor het amusement van een stelletje gekken. Maar zo gemakkelijk zou dat niet gaan. Hij schreeuwde en trapte zo hard hij kon. Op de een of andere manier misten die kwaadaardig uitziende tanden hem en haakte het beest uitgeput af.


    Deze verschrikking duurde bijna een uur. Hal weerde de haaien af, trapte op hun stompe snuiten en ogen, of wist zich net uit de buurt van hun kaken te kronkelen. Hij was zich ervan bewust dat de Afrikaan hetzelfde deed, dat ze samen voor hun leven aan het vechten waren. Maar toen Hal een verschrikkelijk gespetter over zijn rechterschouder zag, wist hij dat de Afrikaan was gebeten. De man gaf geen kik. Misschien was hij te moe. Misschien had hij het vechten opgegeven. Er klonk een collectief gekreun bij de reling van de Madre de Deus en kapitein Barros schreeuwde de bemanning aan het touw woedend toe: hoe hadden ze de Afrikaan ooit te grazen kunnen laten nemen. Wat had die gek anders verwacht?


    Nu dacht Hal alleen maar aan zichzelf. Van mijlenver zouden haaien op deze verse prooi afkomen. Als bezetenen zouden ze het bloed en het vlees van de Afrikaan verorberen en zich daarna op hem storten. Als hij tenminste niet eerst verdronk, want hij was doodop en vreesde dat hij niet veel langer meer kon vechten. Het lukte hem maar net om zijn hoofd boven het schuim houden en hij zou dat niet lang volhouden.


    Maar toen realiseerde hij zich dat hij dichter bij de romp van de Madre de Deus was gekomen. Ze waren hem aan het ophalen. Als de vangst van de dag en onder het gekrijs van de meeuwen werd hij aan boord gehesen, hoger en hoger. Toen ze hem over de reling zeulden, stortte hij ineen op het dek. Hij was zich er vaag van bewust dat de ijzeren boeien weer om zijn bijna gevoelloze benen werden geslagen, maar hij stribbelde niet tegen. Kon dat niet eens, al had zijn leven ervan afgehangen. Hij was te uitgeput.


    ‘Gefeliciteerd, Engelsman, zelfs de haaien vinden het te veel gedoe om je op te eten,’ zei Barros.


    Hal had de kracht niet meer om te antwoorden. Maar hij leefde.
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    Judith verlangde ernaar de hemel te zien. Te lang was ze gevangen geweest in een wereld van water, modder, mist en rietbanken die hen van alle kanten belaagden, elke bries smoorden in de vochtige lucht en hen afsneden van het zonlicht, waarvan de hitte hen desondanks als gesmolten lood omgaf.


    Ze waren met zijn tienen op reis: Pereira, de Portugese tweede stuurman van de Pelican, met drie Engelse matrozen, ieder gewapend met musketten naast hun sabels; twee Afrikaanse bemanningsleden die als dragers dienstdeden en gebukt gingen onder het gewicht van de voorraden; Judith en Ann; en tot slot de gemaskerde man en de slaaf die hem bediende. Judith probeerde zich voor te stellen hoe hij zich moest voelen in dat leren harnas, want de hangsloten en de ring rond zijn nek maakten duidelijk dat deze monsterlijke uitdossing geen vrije keus was. Zijn zwaardarm was dan sterk en zijn gedrag intimiderend, om te kunnen eten en drinken was hij volledig afhankelijk van zijn vazal.


    Op een avond, rond een gloeiend, rokend hoopje, het enige kampvuur dat deze zompige wereld toeliet, vroeg ze de Buizerd waarom hij, na het trotseren van Jahan, niet het masker had afgenomen dat de prins hem had opgelegd. ‘In deze hitte moet het ondraaglijk zijn. De lucht is zo loom, hoe kun je in ’s hemelsnaam ademhalen?’


    ‘Ik kan dit afnemen, zeker, maar dan? Met dit masker jaag ik elke inboorling van hier tot aan de Kaap de stuipen op het lijf. Zonder masker ben ik een anonieme invalide.’


    ‘Ik heb medelijden met je,’ zei Judith toonloos, wat haar woorden alleen maar kracht bijzette.


    De Buizerd leunde voorover en met een stem vol gif zei hij: ‘Heb geen medelijden met mij, meissie. Bewaar je medelijden maar voor jezelf.’


    In de sloep van de Pelican hadden ze zich een weg gebaand door een wirwar aan zijrivieren die een overwoekerde kuststrook doorsneden die de grens tussen zee en land vormde. De kronkels, meanders en kruisingen van deze waterwegen vormden een complexer doolhof dan de menselijke geest kon bedenken, maar de Buizerd en Pereira, een bebaarde veteraan die zich gedroeg met de waardigheid van een officier, deden hun best met navigeren. Ze bonden stroken zeildoek om de takken van mangrovebomen om hun pad te markeren. Als ze de stroken opnieuw tegenkwamen, wat vaak het geval was, wisten ze dat ze in rondjes gingen. Soms ruzieden ze over de te volgen route. Op andere momenten wezen ze naar een of andere doorgang, knikten ze in herkenning en gaven ze opdracht aan de man aan het roer.


    Waar de stroom zich vertraagde en tot een poel verbreedde, zagen ze de grote ronde gestalten van nijlpaarden. Op bevel van de Buizerd laadden de matrozen hun musketten en ontstaken ze hun lonten alvorens de machtige wezens met een grote bocht te omzeilen. Judith kende ze goed, aangezien ze hen vaak had ontmoet op de rivieren van zuidelijk Ethiopië. Ann daarentegen had de dieren nog nooit gezien en begreep niet waarom de gemaskerde man voorzorgsmaatregelen nam en de Afrikanen zo bevreesd waren.


    ‘Kijk ze dan liggen,’ giechelde ze, ‘met hun koppen half onder water. Ik zie alleen maar ogen en neuzen boven het wateroppervlak. En de manier waarop ze met hun oren schudden. En kijk nou! Bij die ene zit een vogel op zijn kop!’


    ‘Het lachen vergaat je wel als een van die beesten je aanvalt,’ zei Judith. ‘Een kwade stier of een koe met jong valt zonder pardon deze boot aan. Op het land zijn er maar weinig mannen die sneller rennen en met die enorme kaken bijten ze je met één hap doormidden.’


    Op dat moment geeuwde een van de nijlpaarden, en toonde tanden die even gebogen en puntig waren als de bijl van de hoofdman, waarna de glimlach verdween van Anns gezicht.


    Het grootste gevaar kwam echter niet van aanvallende beesten, maar van de zwermen insecten die het op hen voorzien hadden, vooral ’s nachts. Dan staken en beten ze, zodat elk stukje ontblote huid bedekt was met gezwollen, rode beten.


    Ze hadden in ieder geval goed gegeten. Vis, oesters en krabben waren ruim voorhanden. De dragers joegen met pijl en boog op watervogels en verzamelden zoete mangrovehoning. Van de hoge, witte mangrovebomen die het dichtst bij de zee groeiden plukte Judith de dikke, leerachtige, olijfgroene bladeren, die ze fijnstampte en aan haar avondmaal toevoegde om haar maagkrampen te verzachten. Ze verzamelde onrijp fruit waarvan ze de pulp op insectenbeten smeerde, vooral op haar onderbenen. Scherpe twijgen gebruikte ze als tandenstokers.


    Op de tweede dag in de delta schoot een van de matrozen een dik wezen met een grijze huid dat leek op een zeehond met een staart als een dolfijn, ogen zo triest en lief als die van een hond en een permanent glimlachende mond. ‘Dit noemen we een doejong,’ vertelde de Buizerd in een ongewoon vriendelijke bui. ‘Ze eten zeegras. Ik durf te beweren dat hij heel behoorlijk zal smaken.’


    Er waren vijf man nodig om het gewonde dier, dat verbaasd en gedwee uit zijn ogen keek, aan boord van de sloep te hijsen, waar ze het doodknuppelden. Ze slachtten het en zoutten het vlees, waarvan ze, zoals de Buizerd had voorzien, nog dagen goed konden eten. Bij elke maaltijd ruzieden de matrozen of het vlees meer naar rund of meer naar varken smaakte.


    Toen ze aan het laatste doejongvlees begonnen, hadden ze de boot al lang verlaten. Het water was te ondiep geworden om te bevaren zodat ze hun tocht te voet moesten voortzetten, waarbij ze het modderige getijdegebied vaak tot aan hun knieën moesten doorwaden. Van de kleine, stevige, zwarte mangroves die in de diepere delen van het gebied groeiden, sneden de mannen takken die ze verbrandden om met de rook ervan de gevangen vis te conserveren.


    Groepen apen met witte kelen schaterden naar hun doortocht. Slangen en andere reptielen glibberden opzij en doken om hen heen het water in. ’s Nachts cirkelden vleermuizen boven hun hoofd en overdag hoorden ze geregeld het klapperen en roepen van de reigers, eenden en ganzen, die door hun aanwezigheid waren opgeschrikt. Zo nu en dan schoot er een ijsvogel als een kleurrijke flits voorbij.


    De dagen gingen voorbij zonder dat duidelijk werd wat hun bestemming was of wat de plannen van de Buizerd waren. Het enige wat Judith wist was dat elke zompige stap de afstand tussen Hal en haar vergrootte. Op de grimmige, zwetende tocht door de modder had ze in ieder geval één ding verworven. Een van de Portugese zeelieden had een rechte tak van een boom gehakt om als harpoen te gebruiken. Met zijn sabel had hij de stok tot een scherpe punt geslepen, toen een verkeerde houw te diep ging en de punt afbrak. Terwijl hij vloekend op zoek ging naar een andere tak, had Judith de korte scherpe staak uit de modder gevist en in haar hemd verborgen.


    Als wapen stelde de staak weinig voor. Tegen het zwaard van de Buizerd of de musketten van de matrozen richtte hij niets uit. Maar hij was van haar en gaf haar een sprankje hoop.


    De Madre de Deus ging voor anker in de baai voor Quelimane en alle slaven werden aan dek samengedreven, waar ze met angst en onzekerheid hun beurt afwachtten om aan wal geroeid te worden. Ze gingen in groepen van twaalf, niet in de sloepen van de kooplieden maar in van de wal afkomstige tendersloepen.


    Hal keek om naar de Madre de Deus, die sereen in het glinsterende water van de baai lag. Als ik het ooit terugzie laat ik het zinken, beloofde hij, met zijn gedachten bij de koopman. En al smeekt Barros me om genade, ik hijs hem in de ra en laat de meeuwen het vlees van zijn botten plukken.


    Bij het bereiken van de wal kregen Hal en de andere mannen in zijn groep opdracht in een rij te gaan staan. Ze werden aan nek en handen geketend en vervolgens met nog meer ketenen vastgemaakt, de nek van de ene man werd verbonden met de handen van de arme drommel achter hem. Twee mannen in het midden van de rij werden niet met kettingen verbonden, maar met een zware houten balk van twee passen lang met een juk aan elk uiteinde. De jukken werden op de schouders van de beide mannen geplaatst: achterop bij de een en voorop bij de ander. Hierdoor werden de twee onfortuinlijke stumpers gedwongen een vaste afstand tot elkaar te bewaren en zich in exact hetzelfde tempo voort te bewegen, dat de mannen voor en achter hen ook moesten aanhouden.


    Barros was met de eerste boot aan land gegaan en keek toe terwijl de geketende troep werd gevormd. Ondertussen was hij in gesprek met een man met een grote strohoed op, die Hal deed denken aan consul Grey. Hij was rond en rijp en ondanks het feit dat hij op een muilezel zat, gutste het zweet langs zijn voorhoofd.


    ‘Zoals u kunt zien, senhor Capelo,’ zei Barros, ‘hebben we alleen het allerbeste op de markt op Zanzibar ingeslagen. Dit zijn stuk voor stuk prachtige exemplaren en ik weet zeker dat senhor Lobo tevreden zal zijn met deze arbeidskrachten.’


    ‘Er zit een blanke tussen,’ zei Capelo, die Hal afkeurend bekeek. ‘Blanken houden het nooit lang uit.’


    ‘Over deze hoeft u zich geen zorgen te maken,’ verzekerde Barros hem. ‘Kijkt u zelf maar. Hij is een geweldig exemplaar. Lange ledematen en zo sterk als een paard.’


    Capelo gromde sceptisch maar accepteerde desondanks Barros’ uitnodiging. Hij klauterde van zijn muilezel, liep naar Hal en inspecteerde hem, betastte diens dij en biceps, bekeek zijn oogwit en tong, en prikte wat in zijn buik. ‘Goed, ik vertrouw u,’ zei Capelo. ‘Maar als hij niet voldoet wil ik een zwarte als vervanger, en dan bedoel ik: gratis.’


    ‘Uiteraard, dat spreekt voor zich,’ zei Barros. ‘Voor deze mannen kunt u toch wel betalen?’


    ‘Natuurlijk.’ Capelo liep terug naar de muilezel, opende een zadeltas en haalde er een canvaszak uit die zwaar was van de munten. ‘Alsjeblieft, het volledige bedrag. Je mag het natellen, als je dat wilt.’


    ‘Niet nodig,’ zei Barros en glimlachte gedienstig. ‘Ik weet dat u noch senhor Lobo me ooit zou bedriegen. Ik neem daarom afscheid en wens u een veilige terugreis naar de mijnen.’


    Barros vertrok. Capelo beklom weer zijn muilezel, schreeuwde bevelen naar de bewakers en ging op weg. Een seconde later voelde Hal de bekende beet van de zweep op zijn schouder, die hem vertelde dat hij moest voortmaken en zodoende begon de geketende troep aan zijn lange reis naar hartje Afrika.


    Het duurde even voordat het dozijn geketende mannen erin slaagde om hun tempo zo regelmatig te krijgen als marcherende schildwachten. Soms struikelde en viel er een, waarbij hij anderen met zich meetrok, en meer dan eens werd Hal naar de grond getrokken zonder dat hij zijn val kon breken, aangezien zijn handen door een ketting waren vastgezet. Hun bewakers waren Afrikanen, maar zij toonden geen enkel medelijden of begrip voor hun geketende broeders. Ze maaiden met hun stokken en lange leren zwepen naar iedereen die zich naar hun smaak te traag voortbewoog.


    Ze marcheerden de haven uit, door een klein groepje bomen en het bruisende Portugese Quelimane in. Een onlangs afgebouwde kathedraal torende boven het samenraapsel van blokhutjes en witgekalkte leemhutten uit. In het hart van het dorp stond de ruïne van een oud fort, met ernaast de fundering van een nog te bouwen vervanger.


    Slaven zwoegden en zweetten in de hitte. Een groepje trok een enorm bronzen kanon de helling op naar het nieuwe fort. De wielen ervan kraakten klagend en elke stap van de mannen werd aangespoord door een klap van de zweep. Ossen zakten door hun hoeven onder het gewicht van timmerhout. Mannen vloekten en tierden en ruzieden of barstten plots in lachen uit.


    Iets verderop stond een stevig uitziende galg, het hout nog nieuw en schoon. Het lijk dat aan de strop bungelde daarentegen rook naar verrotting en leek gekleed in een zwarte mantel, die een dikke zwerm vliegen bleek te zijn die het hele lichaam bedekte.


    Mannen zaten langs de weg, rookten pijp en repareerden visnetten. Hun vrouwen waadden de lome zwarte rivier in om de was te doen. Hun kinderen speelden vlakbij: ze vochten met houten zwaarden, schopten tegen een bal of gooiden kiezels naar een blaffende hond die aan een staak gebonden was. Een smid werkte aan een nieuw anker en het geluid van zijn hamer op het aambeeld weergalmde als de bel van een plattelandskerk. Een oude vrouw ventte rieten manden vol zogenaamd verse vis. Een mooi zwart meisje met ontblote borsten beweerde dat ze de zoetste mango’s had van heel Afrika.


    Van de bevolking van Quelimane toonde geen enkele ziel ook maar de minste interesse in de jammerlijke colonne van slaven en bewakers die hen passeerde. Het was voor hen een alledaags schouwspel. Zich bewust van de stand waartoe hij nu behoorde, stapte Hal voort, in hetzelfde tempo als de man voor hem, terwijl ze de buitenwijken van Quelimane achter zich lieten en het oerwoud in trokken.
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    Judith was de volledige uitputting nabij. Elke spier in haar lichaam deed pijn. Haar blik was troebel en haar hoofd bonsde alsof haar hersenen bezig waren uit te drogen, als een dode vis die te drogen hangt. Toch wist ze de andere slaven bij te houden. Ze gunde de gemaskerde man niet het plezier om te weten hoe afgemat ze werkelijk was.


    De moerassen en wadden uit het kustgebied waren al een tijd geleden overgegaan in de savanne van het binnenland. Toen haar voeten voor het eerst weer op vast, droog land stonden, waren ze na dagen in het water zo zacht geworden als brood dat in melk drijft. Ze zaten vol blaren en wonden. Inmiddels waren deze genezen en veranderd in hard eelt, zodat ze één kwelling minder hoefde te verdragen. Aan het einde van weer een hele dag marcheren viel ze bijna om van uitputting, maar ze wist altijd door te zetten. Zolang ze de kostbare last in haar buik meedroeg, mocht ze niet opgeven.


    Doorgaan! leek het kind haar aan te sporen. Niet toegeven. We slaan ons hier doorheen. Als ik kan vechten voor mijn leven, kun jij het ook.


    Ook Ann was de complete uitputting nabij. Ondanks haar eigen toestand moest Judith het meisje helpen, haar opbeuren als ze door haar knieën zakte, beroofd van de wil om nog langer door te gaan. Het was Judith die haar aanspoorde om niet op te geven. Ze deed dit met zachte, geruststellende woorden of juist met een tirade; alles om Ann weer op de been te brengen, als het erop leek dat ze liever ging liggen wachten tot ze uit haar lijden werd verlost.


    De gemaskerde man hield de karavaan elke drie uur stil voor een half uur rust. Ann zat nu naast haar op de grond, haar armen om haar benen en haar gezicht begraven in haar gescheurde rok.


    ‘Vanavond,’ fluisterde Judith terwijl ze naar Ann leunde. ‘Vanavond doen we het.’ Traag en treurig tilde Ann haar hoofd op. Ze knipperde met haar betraande ogen en snoof. ‘Meen je het deze keer echt?’


    Ze hadden het al vaker over ontsnappen gehad, maar meer dan woorden was het nooit geworden.


    ‘Dit keer meen ik het,’ verzekerde Judith haar, bang dat de bemanningsleden van de Pelican haar zouden horen. Ze zaten in de buurt, deelden een fles vuurwater en luisterden naar het schunnige verhaal dat een van hen oplepelde.


    ‘Hoe dan?’ Er was plots een glinstering in Anns ogen zichtbaar, een sprankje hoop.


    Judith wierp een blik op de zeelui, toen op de Buizerd, die al onder zijn deken lag, met zijn handen achter zijn hoofd en zijn zwaard bedachtzaam naast zich. Door het masker was het onmogelijk te zien of hij sliep of wakker was. Toen, alsof hij hun gedachten in de wind kon ruiken, als een roofdier zijn prooi, richtte hij zich op en keek hen aan. Het fel priemende oog, de absurde maar angstaanjagende snavel en de duivelse grijns vol scherpe tanden deden Ann jammeren.


    ‘Kijk hem niet aan,’ zei Judith zacht. Ze zag dat Ann beefde en nam de hand van het meisje in de hare en plaatste deze op haar buik. ‘Doe alsof we over het kind praten,’ zei ze. Ann staarde nog steeds naar de gemaskerde man. ‘Ann,’ siste Judith en het meisje keerde het hoofd en keek omlaag naar Judiths buik. Ze begreep het nu en dwong haar mondhoeken omhoog.


    Toen vertelde Judith haar hoe ze zouden ontsnappen.


    Het was na middernacht en de maan stond hoog aan de hemel. Judith en Ann bewogen zich stilletjes naar de uitgang van de schuilplaats, terwijl ze probeerden de zes mannen niet wakker te maken die rond een dovend kampvuur onder hun dekens lagen te snurken, in diepe slaap ondanks het nachtelijk koor van krekels en sprinkhanen. Pereira stond op wacht, de man met de grijze baard die de sloep door de mangroven had helpen leiden en zich sindsdien gedroeg als de grote navigator. Hij was ouder dan de anderen, maar alert genoeg om de twee vrouwen op te merken zo gauw ze de schuilplaats verlieten.


    ‘Ann moet nodig,’ legde Judith uit. ‘Ze durft niet alleen te gaan.’


    Pereira mompelde een reactie. ‘Ga daar maar.’ Hij wees naar een open plek aan de rand van het kamp. Judith schudde haar hoofd.


    ‘Niet waar de mannen bij zijn,’ zei ze.


    Pereira dacht even na over een antwoord. ‘Wacht hier,’ beval hij met een zwaar accent en liep ze voorbij in de richting van het kampvuur.


    Ze wachtten en Judith hoopte van harte dat Pereira de Buizerd niet zou wakker maken. Tot haar opluchting negeerde Pereira de mismaakte, slapende gestalte, hurkte bij een van de bemanningsleden van de Pelican en schudde zijn maat bij de schouder. De zeeman ging zitten en in het licht van het kampvuur zag Judith zijn slaperige blik. Schouderophalend duwde hij zijn deken opzij en stond op. Hij hield zijn aansteeklont in het vuur en liep naar de twee vrouwen. Hij had één hand om zijn musket en met de andere gebaarde hij dat de vrouwen hem moesten volgen.


    ‘Weet je zeker dat je niet kunt wachten tot de ochtend?’ vroeg Judith aan Ann. Dit was de code die ze eerder hadden afgesproken, waarmee Judith Ann een laatste kans gaf om ervan af te zien.


    Judith knikte. Ze had verwacht dat Ann het op zou geven. Goed zo, meid, dacht ze.


    Hun begeleider bracht hen naar een plek op minder dan dertig passen van het kamp, waar hij stilhield aan de rand van een stuk hoog gras dat zwaaide in de koele bries. Zelfs in het holst van de nacht gaven de sterren zo veel licht dat een toorts overbodig was. Judith keek om naar het kamp en was opgelucht dat de afscheiding van doornstruiken zo dicht was dat zelfs het kampvuur erachter onzichtbaar was. Een dunne sliert rook en af en toe een vonk waren de enige aanwijzingen dat er in deze savanne een bivak was.


    ‘Kun je het daar doen?’ vroeg de zeeman, en wees naar het hoge gras.


    Ann keek schuchter van hem naar Judith en weer terug naar hun bewaker. Ze knikte en gebaarde dat hij zich om moest draaien terwijl zij haar behoefte deed. Hij gehoorzaamde zonder dralen en greep zelf ook de gelegenheid aan.


    Terwijl Ann haar rok optilde en op haar hurken ging zitten, legde de jonge zeeman zijn musket naast zich op de grond. Hij klemde de langzaam brandende lont tussen zijn tanden, knoopte zijn broek open, haalde zijn mannelijkheid tevoorschijn en liet een klaterende stroom vallen die Anns damesachtig gedruppel onhoorbaar maakte.


    Judith wachtte totdat de stroom urine zijn hoogtepunt bereikte en gleed met haar vingers omlaag de opening van haar decolleté in totdat ze zich sloten om de geslepen mangrovetak. Zo stil als een jachtluipaard bewoog ze zich tot vlak achter de jonge zeeman en wachtte tot hij zich weer omdraaide.


    Daarop sprong ze op hem en stootte met haar volle gewicht het scherpe eind van de staak in diens keel. Ze maakte gebruik van haar snelheid om haar rechterbeen achter dat van hem te haken en hem achterover te doen vallen. Ze landde boven op hem en met de kracht van haar beide armen duwde ze de punt dieper naar binnen en wrikte hem heen en weer om zo veel mogelijk schade aan te richten. Hij rochelde en stikte, maar ze had zijn keel en stembanden dusdanig toegetakeld dat de geluiden die hij voortbracht onduidelijk en onmenselijk klonken, alsof ze afkomstig waren van een wild dier in plaats van van een mens.


    Na een paar minuten veranderden deze in stilte. Judith duwde zich van het dode lichaam af en moest uithijgen terwijl ze tot zichzelf kwam. Ze had al eerder mannen gedood, tallozen zelfs, op het slagveld. Ze had weinig tijd nodig om zich te herstellen.


    ‘Snel!’ beet ze Ann toe. ‘De musket!’ Ann kroop door het gras en greep het wapen van de dode man. Judith gespte diens riem los en trok de leren tas met kogels en het flesje buskruit ervan af. Ze nam ook zijn vuursteen en staal, en greep vervolgens de aansteeklont die in het gras lag te smeulen en doofde de vlam. Ze overwoog even om ook zijn sabel te nemen, maar bedacht zich. Het ding was te zwaar en ze moesten elke vorm van vertraging vermijden. Ze moesten het maar zien te redden met de musket en de kogels.


    ‘Water?’ fluisterde ze.


    Ann knikte en tikte op de fles op haar heup. Judith had haar eigen fles, waarin ze uit voorzorg een noodrantsoen had aangelegd. Ze had haar ontvoerders geobserveerd en was te weten gekomen welke planten en vruchten eetbaar waren.


    Ze keek naar de sterren om zich te oriënteren en vervolgens vluchtten ze naar het zuiden. Judith rekende erop dat de gemaskerde man zou aannemen dat ze naar het oosten zouden trekken, terug naar de kust. Het was haar bedoeling om pas in oostelijke richting te keren zodra ze flink afstand hadden genomen van hun achtervolgers.


    In de spanning van de ontsnapping vergaten ze bijna hoe uitgeput ze waren. Ze renden voort als opgejaagde wilde dieren.
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    De sloep bracht Aboli en acht van zijn mede-Amadoda naar een verlaten strand, iets ten noorden van Quelimane. Ze namen geen proviand mee, want ze hadden niets nodig. Het land waarover ze op het punt stonden te reizen, mocht voor een blanke kaal en onherbergzaam lijken, voor hen was het even overvloedig als een drukke marktplaats. Ze droegen ook geen buskruit en kogels bij zich. De enige wapens die ze bezaten waren de speren, schilden en werpknuppels waarmee ze waren opgegroeid.


    Er was slechts één voorwerp uit zijn nieuwe wereld dat Aboli, na enig nadenken, mee terug nam naar de wereld waarin hij was grootgebracht: een haak aan een rol touw. Voor een matroos op de Golden Bough was het een middel om een vijandelijk schip te enteren. Op zijn huidige bestemming, redeneerde Aboli, kon het van pas komen om een muur te beklimmen of een vijandelijk gebouw binnen te dringen waar hij Judith of Hal zou kunnen redden, dus nam hij de haak mee.


    Big Daniel Fisher stond aan het roer van de sloep die zijn Afrikaanse maten naar de kust bracht. Hij was van nature niet het type man dat zijn emoties de vrije loop liet. Maar voordat hij de Amadoda uitzwaaide, omhelsde Daniel Aboli, nam een halve stap achteruit, sloeg hem op de schouder en zei met een brok in zijn keel: ‘God zegene je en je mannen. En nu vort, haal je kapitein en zijn vrouw terug.’


    Aboli zei niets maar knikte en voor Daniel het wist, hadden de Amadoda het draftempo bereikt waarop ze die hele dag, en de halve nacht indien nodig, zouden blijven rennen en waren ze verdwenen tussen de palmbomen langs de kust.
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    Die eerste nacht, na de moord op de Portugese zeeman, waren Judith en Ann er als een haas vandoor gegaan, angstig en met een wanhopige wens te ontsnappen. De volgende dag was zwaar. De hitte van de zon drukte op hen neer als twee meter aarde. De spanning van de moord ebde weg en de uitputting sloeg weer toe, zo sterk dat ze hen bijna overweldigde. Ze verspilden geen energie aan woorden, ieder verzonken in eigen gedachten terwijl ze door het hoge gras waadden als wrakhout na een storm, totdat Judith uiteindelijk toegaf dat ze rust nodig hadden.


    Op de tweede avond zaten ze tegen elkaar aan onder de laaghangende takken van een qat-boom. Ze bliezen in hun handen terwijl ze rilden van de kou. Plotseling klonk er in het donker een doordringende kreet die eindigde in een scherp gekef. Ann greep Judiths arm vast, haar ogen rond en vol angst.


    ‘Een jakhals,’ zei Judith, maar ze zag dat het meisje haar niet begreep. ‘Een soort hond, ongevaarlijk voor ons,’ legde ze uit. ‘Ze eten knaagdieren, vogels en fruit. Zelfs insecten.’ Ze liet achterwege dat jakhalzen ook op jonge antilopen jagen. Desondanks kroop Ann nog dichter tegen haar aan en elke keer dat de jakhals huilde, schrok ze en begroef ze haar nagels in het vlees van Judiths arm.


    Judith vroeg zich af of ze een klein vuur aan moest leggen, niet om warm te blijven maar voor de vlam waarmee ze de aansteeklont konden ontsteken voor het geval ze de musket nodig hadden. Uiteindelijk besloot ze dat het risico te groot was dat hun achtervolgers het vuur zouden zien of de rook in de avondlucht konden ruiken. Zodoende bleven ze rillend zitten, in afwachting van de dageraad en de eerste roze blos van de zon boven de oostelijke horizon.


    Judith vertrouwde er niet op dat Ann wakker kon blijven om wacht te houden, want hoe bang ze ook was, ze was aan het einde van haar Latijn. Dus trok Judith kleine stukjes schors van de qat-boom, waarop ze kauwde terwijl het Engelse meisje haar vol verbazing aankeek.


    ‘Ik heb nog nooit iemand een boom zien eten,’ zei Ann, in een poging te glimlachen.


    ‘Waar ik vandaan kom, is deze boom befaamd,’ antwoordde Judith. ‘In heel Afrika zelfs.’ Ze trok een blad los en bood dit haar aan. ‘Hier, probeer maar. Zorg wel dat je er goed op kauwt.’


    Ann nam het blad, rook eraan en stopte het in haar mond. Ze kauwde langzaam, half in de verwachting te worden vergiftigd. Judith lachte. ‘De mannen in mijn land kauwen doorlopend op qat-bladeren, als herkauwende geiten.’


    ‘Ik kan het me nauwelijks voorstellen,’ zei Ann, met haar mondhoeken omlaaggetrokken. ‘Het smaakt niet bepaald plezierig. Zuur.’


    Judith knikte. ‘Maar je zult je er beter door voelen, wacht maar af.’


    Ze hoefden niet lang te wachten. Na nog een paar bladeren deed Anns gebabbel Judith denken aan de parkieten in de hoge bomen in het hart van het bergdorp waar ze was geboren. Het meisje praatte over haar moedige echtgenoot en hoeveel ze van hem had gehouden, hoe ze elkaar hadden ontmoet en over de plannen die ze hadden en die nu nooit meer uit zouden komen.


    Als een kind dat keer op keer haar favoriete verhaaltje voor het slapengaan wil horen, drong Ann erop aan alles te horen over Hal, al had Judith het haar al talloze malen verteld en deed haar hart pijn bij de geringste gedachte aan hem. Ze vertelde hoe zij en Hal elkaar hadden ontmoet toen zij het bevel voerde over het christelijk leger in Ethiopië dat tegen een leger van moslims vocht. Anns gelaat vertoonde, zoals altijd, een mengeling van ontzag en ongeloof, wat Judith kon begrijpen. Zoals ze er nu uitzag, was het moeilijk te geloven dat ze ooit de bewaker van de Heilige Graal en de redder van het keizerrijk was geweest.


    ‘Ik kan nauwelijks geloven dat ik een dame als jij ken,’ zei Ann. ‘En hier zitten we dan, midden in de wildernis, als zussen eigenlijk, vind je niet? Al hebben we niet eens dezelfde huidskleur. Dus we blijven bij elkaar en helpen elkaar en slaan ons er zo doorheen totdat we weer veilig zijn. Wat er ook gebeurt.’


    ‘Wat er ook gebeurt,’ stemde Judith in.


    Judith liet Ann een tijdlang praten, al gaf ze haar geen qat-bladeren meer. Deze hadden haar opgebeurd, maar om de komende dagen door te komen had Ann rust nodig. Ook Judith kon de slaap wel gebruiken, maar ze wist dat zowel haar lichaam als haar geest sterker was dan die van Ann. Ze had immers twee geesten die haar voortstuwden. Het kind, al was het nog ongeboren, was op zijn manier al een krijger, wist Judith. Ze was ervan overtuigd dat hij haar kracht gaf, een kracht die de zwakheden van haar eigen lichaam oversteeg.


    Daarnaast was de gemaskerde man niet het enige roofdier op de savanne. Als Judith al sliep die nacht, deed ze dat met één oog open.


    De volgende ochtend vervolgden ze bij dageraad hun tocht. Eerst stijfjes, al genoten ze van de warmte van de zon op hun huid die de kou van de nacht nog in zich had. Ze dronken spaarzaam, nauwelijks genoeg om hun kelen te bevochtigen, voordat ze de doppen weer op hun veldflessen deden. Judith bewonderde Anns zelfbeheersing. Dit Engelse meisje was, in tegenstelling tot haar, niet gewend aan dit soort ontberingen en toch leek ze deze ochtend monter. Het was alsof ze in gedachten een obstakel had overwonnen dat haar eerder nog dwarszat. Het was niet bepaald Christus die uit de dood herrijst en de steen opzij rolt die de toegang tot zijn tombe blokkeert, maar het was een wonder op zijn eigen bescheiden manier, want Ann was als herboren. Haar zo te zien gaf Judith hoop dat ze de kust konden bereiken. Daarvandaan konden ze aan boord gaan van een schip met ongeacht welke bestemming, zolang het maar ver van de gemaskerde man was.


    ‘We zoeken een Engelse kapitein, misschien iemand van de Compagnie,’ zei Ann enthousiast, zich schijnbaar onbewust dat haar schoenen waren gescheurd en haar blootgestelde tenen bloedden. ‘Ik vertel hem mijn verhaal en dan brengt hij ons veilig naar Calcutta of misschien zelfs helemaal naar huis, naar Engeland.’ Ze keek Judith aan. ‘Daar is het kind veilig.’ Haar vuile gezicht glom plotseling. ‘Jullie kunnen allebei bij mij komen wonen! Ik heb familie in de buurt van Bristol. Het is daar prachtig. Vredig. Beschaafd,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze om zich heen keek om de vergelijking te maken met hun huidige omgeving. Ze was duidelijk vol ontzag over het weidse panorama en het uitgestrekte landschap en Judith kon zich inbeelden hoezeer dit land verschilde van Engeland.


    In het zuiden werd de savanne verdonkerd door een kudde van honderden buffels die vredig in het lange gras graasden. Hun geloei en lage gegrom waren door de open ruimte goed te horen en Judith dacht eraan de beesten te volgen, omdat ze wist dat ze hen later die dag naar water zouden leiden. Ze besloot echter dat het beter was in oostelijke richting te blijven reizen zolang het nog licht was, en algauw bevonden de buffels zich ver achter hen.


    ‘Westbury is een veilige plek,’ zei Ann, die de draad weer oppikte. ‘Er is een kerk, de Heilige Drie-eenheid-kerk, en de pastoor staat het altijd toe dat ik de toren beklim, helemaal tot aan de bel. Daar heb je een uitzicht van vele kilometers. Het is een prachtig klokkenspel met wel zes bellen. Zes! Je zou ze moeten horen, Judith! Je zou het schitterend vinden. Het is zo mooi.’ Judith deed geen poging haar in te tomen. Het was duidelijk dat Ann kracht putte uit de gedachten aan thuis, dus gunde Judith haar haar fantasietjes. Zelfs als ze heelhuids de kust bereikten en een schip konden vinden met een sympathieke kapitein, was de gedachte voet aan wal te zetten in het land van haar geliefde, maar zonder Hal, voor haar ondraaglijk.


    Wat een dwaas was ik toch, dacht Judith, toen ik erop aandrong om naar Zanzibar te gaan, terwijl ik veilig aan boord van de Bough had kunnen zijn. Wat had het uitgemaakt als Hal de verkeerde medicijnen had meegenomen? Hoe ziek ze ook was geworden, ze was beter af geweest dan nu.


    Maar het was te laat om zich daar nog zorgen over te maken. Ze was in de val van de vijand gelopen en het kind dat ze droeg zou nooit zijn vader kennen. Dat was de prijs die ze moest betalen voor haar stommiteit en het maakte haar misselijk.


    ‘Kijk,’ zei Ann, die Judith uit haar sombere gedachten haalde. Ze wees naar een kleine zwarte massa die zich in het noordoosten in de verte door het gele gras bewoog. ‘Wat ís dat?’ vroeg ze. ‘Het lijkt op vogels. Maar daarvoor zijn ze toch te groot.’ Met haar hand beschermde ze haar ogen tegen de zon terwijl ze ernaar keek.


    ‘Gieren,’ zei Judith, toen plots de zwarte school uiteenstoof, flapperend en springend, en een aanblik onthulde die Judiths hart bijna deed stilstaan. Leeuwen. Ook Ann had ze gezien, want ze stond even stokstijf als Judith, beiden overmand door instinct en angst die hun ledematen in de greep namen, hun monden droog als schuurpapier maakten en de haartjes in hun nek rechtop deden staan.


    Een van de beesten draaide zich om en gromde naar de paar vogels die de moed hadden het karkas dicht genoeg te naderen om er een hap van te nemen. Ze huppelden opzij, maar niet voor lang. Judith telde vijf leeuwen, maar het was heel goed mogelijk dat er meer verscholen lagen in het hoge gras.


    ‘Ze hebben het te druk om zich om ons te bekommeren,’ zei Judith, in de hoop dat ze gelijk had. Ze hoopte dat de prooi, zo te zien een bosbok of kleine koedoe, nog genoeg vlees op de botten had om de leeuwen bezig te houden. Eet je buik maar rond, dacht ze, terwijl de beesten het vlees uiteenscheurden en het karkas leek te stuiptrekken, de ledematen schokkend alsof het nog in leven was. Eet maar, dan ben je morgen vet en lui, zei ze stilletjes, en kunnen wij onze weg vervolgen.


    Ze zetten koers naar het zuidoosten, met een wijde boog om de troep leeuwen heen, en trokken heuvelopwaarts, hijgend van de inspanning, maar nauwelijks zwetend aangezien ze zo weinig hadden gedronken. Hun lippen waren droog en gebarsten en Anns eens zo bleke huid was roodverbrand en bedekt met blaren, al klaagde ze geen moment. Een tijdlang volgden ze de rand van een helling alvorens rechts af te buigen, weg van de helling een bos in. Rond zonsondergang staken ze een beekje over waar ze hun veldflessen vulden, na zich eerst vol te hebben gedronken.


    ‘Waarom zetten we hier ons kamp niet op, Judith? Bij de beek,’ zei Ann.


    ‘Nee.’ Judith schudde haar hoofd. ‘Zie je dat?’ Ze wees naar het zuiden, waar de beek breder werd en impala’s en een tiental antilopen al even gulzig stonden te drinken als de twee vrouwen dat zojuist hadden gedaan. ‘Luipaarden, leeuwen en waarschijnlijk ook cheeta’s weten dat deze dieren zich hier rond zonsondergang verzamelen. Het is hier niet veilig voor ons.’


    Ann glimlacht, ondanks alles. ‘In Westbury-on-Trym hoeven we ons om dat soort dingen geen zorgen te maken,’ zei ze. ‘Het wildste beest in de wijde omtrek is de rode kater van mijn moeder.’ Zelfs Judith moest hierom lachen.


    Het was al donker toen ze hun bivak maakten. Judith besloot dat ze deze keer een vuur zou ontsteken. Zonder de leeuwen had ze dit risico nooit genomen, voor het geval de gemaskerde man zich in de buurt bevond. Maar ze hadden beiden deze afgelopen dagen even vaak achterom- als vooruitgekeken en geen enkel teken van de achtervolgers gezien.


    Met de vuursteen en het staal die ze van de dode Portugese zeeman had geroofd en met een verlaten vogelnest als brandstof wist ze na een paar vonken een vuur te maken, maar pas nadat ze een gat had gegraven zodat de vlam zelf onzichtbaar bleef. De gloed ervan was waarschijnlijk wel te zien, dus deed ze haar best die te verhullen met zachte takken van een struik vol goudgele bladeren. Zonder mes had het veel moeite gekost de takken te draaien en af te breken, maar het was het waard geweest. Ze wist dat de leeuwen en eventuele andere beesten de rook zouden ruiken en rechtsomkeert zouden maken. En mochten ze de musket nodig hebben, dan konden ze dankzij het vuur snel de lont aansteken.


    ‘Vreemd hoe zelfs een klein vuur een mens op kan beuren,’ zei Ann met een glimlach op haar gebarsten lippen terwijl ze in de vlammen staarde. Het nachtelijk koor van insecten en talloze andere onbekende wezens leek de hele duisternis om hen heen te vullen, maar de zwakke vlam was iets waaraan zich konden vastklampen, zodat Judith vrijwel zeker wist dat ze de juiste beslissing had genomen.


    Ze aten vruchten die Judith van een enorme baobab had geplukt. Ze vertelde Ann dat deze apenbrood genoemd werden, en terwijl ze aten gebruikte ze stroken boomschors om Anns bloedende voeten mee te verbinden. Nadat Ann in slaap was gevallen, kauwde Judith op nog een aantal qat-bladeren die ze had bewaard. Maar zelfs deze konden niet voorkomen dat ook zij in slaap viel.


    Het duurde lang voor de dageraad aanbrak, lang voordat de laatste vlam flakkerde en doofde.


    En toen kwamen de hyena’s.
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    De tweede dag van de achtervolging zat erop en de persoonlijke slaaf van de Buizerd, Jomo, goot water in diens gortdroge mond. Het was het moment van de dag waarnaar de Buizerd het meest uitkeek maar dat hij tevens haatte, omdat de manier waarop hij aan de metalen tuit zoog, als een baby aan zijn moeders tepel, zijn hulpeloosheid benadrukte. Jomo wist dit en was eraan gewend dat zijn meester vervolgens norser en veeleisender was dan gewoonlijk om zijn autoriteit te herstellen. Het was daarom niet de beste tijd om hem met verzoeken lastig te vallen. Maar de twee dragers hadden op hem ingepraat totdat hij vond dat hij voor hen moest spreken.


    ‘Meester,’ begon hij, profiterend van het feit dat de Buizerd niet kon spreken zolang hij de tuit in zijn mond had. ‘Vergeef me, maar ik spreek namens mijn broeders. We wilden uwe verhevenheid laten weten dat we de vrouwen die u zoekt dicht genaderd zijn. Als we doorzetten kunnen we hen mogelijk gauw vinden, zelfs in het donker.’


    De Buizerd schudde ruw zijn hoofd om zijn mond vrij maken. ‘Mógelijk vinden, zei je?’


    ‘Ja, meester.’


    ‘Niet “zeker vinden” dus?’


    ‘Meester, het is niet mogelijk de toekomst te voorspellen. Die wordt door God bepaald. Maar het is waarschijnlijk.’


    ‘Het is waarschijnlijk eenvoudiger ze ’s ochtends te vinden.’


    ‘Ja, meester.’


    ‘Dan doen we dat. Breng me nu mijn eten en stop met kletsen als een zwarte baviaan.’


    Jomo ging weg om pap te maken voor zijn meester, die hij kruidde met zijn pis en snot.


    Een paar uur later greep hij echter de schouder van de Buizerd en schudde deze heftig om hem wakker te maken. De snavel keerde en het grijnzende, fronsende, gruwelijke masker staarde hem aan.


    Voordat hij kon spreken zei Jomo: ‘Meester! Meester! We moeten gaan… De vrouwen!’


    ‘Waar heb je het verdomme over?’ vroeg de Buizerd.


    ‘Luister, meester… Luister naar de nacht!’


    De Buizerd zweeg en luisterde. En meteen sprong hij op en riep: ‘Opstaan! Opstaan, stelletje zwijnen!’ terwijl hij zijn zwaard greep en de nacht in rende alsof zijn leven ervan afhing.


    En dat was ook zo.


    Judith werd wakker door een ontaard jammeren en huilen. Twee hyena’s, groter dan ze ooit had gezien, renden voor hen heen en weer door het hoge gras. Hun wilde opwinding vulde Judith met doodsangst.


    Ann werd wakker, zag de hyena’s en gilde: ‘Ga weg!’ Ze kroop dieper de struiken in in een poging te ontsnappen. ‘Ga weg, stelletje duivels!’


    In plaats van ze af te schrikken spoorde haar angst de hyena’s alleen maar aan. Ze giechelden en huilden.


    Stijf en rillend van kou en angst kroop Judith naar de kuil. De as was nog warm, dus ze greep een stok en pookte erin, maar er was niet één gloeiende sintel te zien.


    ‘Schiet dan!’ smeekte Ann. ‘Schiet er een neer, dan vlucht de andere wel!’


    Maar zonder vlam om de lont te ontsteken was de musket waardeloos. Judith dacht te weten wat dat goddeloze gehuil betekende, en als ze gelijk had…


    Op haar knieën nam ze de kleine leren buidel met daarin de vuursteen en het staal en morrelde aan de veter met handen die door de nachtelijke kou gevoelloos waren. Ze vielen uit de buidel op de grond. Ze raapte ze op. De stank van de beesten vulde haar neusgaten.


    ‘Snel!’ zei Ann.


    Ze maakte een hoopje van wat er nog over was van het vogelnest. Ze sloeg de vuursteen tegen het staal en een paar vonken schoten weg, maar lang niet genoeg om het vuur te ontsteken.


    ‘Alsjeblieft, Judith. Schiet op!’


    De meeste hyena’s waren voorzichtig rond mensen. Judith kende ze als laffe beesten, vooral de soort met gestreepte pels. Deze twee, met hun rood-grijze vacht en donkerbruine vlekken, waren onbeschroomd. Een van hen naderde Ann, knikkend met zijn grote, lachende kop.


    Ann gilde en het beest grinnikte en jammerde en deed een stap terug.


    ‘O God!’ riep Ann. ‘O God, help ons… alstublieft!’


    De nacht vulde zich plots met een wild, dol gejoel. Judith keek niet omhoog. Ze wist al dat de eerste twee de rest van hun roedel riepen, een uitnodiging voor een slachtpartij, en dat ze nu omringd waren door hyena’s die in het donker met glimmende ogen en tanden wachten.


    Haar handen trilden onbedaarlijk terwijl ze vonken de tondel in sloeg.


    ‘Dit overleven we niet,’ hoorde ze Ann jammeren.


    Eindelijk trof de eerste vonk doel en een minuscule vlam kwam tot leven. Ze greep een bundel gras en schermde het met haar handen af, terwijl ze zachtjes blies om het vlammetje te laten groeien.


    ‘Judith!’


    Er schoot een vlam uit het droge gras en de hyena’s deinsden joelend terug, plots angstig voor het vuur. Judith keek op, maar kon Ann niet zien tussen het twintigtal hyena’s dat om haar heen draaide. Naast de as lag een hoopje takken, maar het zou te lang duren om een vuur aan de gang te krijgen. Het aanmaakhout zou ook niet lang branden. Ze had alleen nog de musket.


    Heer help ons, dacht Judith, die het uiteinde van de aansteeklont in de vlam hield en de musket, de kogelbuidel en de flacon buskruit greep.


    ‘Wegwezen, stelletje duivels!’ schreeuwde ze terwijl ze de musket optilde en de kruitpan opende. Ze trok met haar tanden de dop van de flacon, goot een hoeveelheid van het zwarte poeder in de pan, duwde het deksel er weer op en blies het overtollige kruit weg. Ze liet de kolf van de musket op de grond vallen en strooide los buskruit in de loop.


    ‘Ik kom eraan, Ann!’ riep ze en hurkte om een handvol gras te plukken. Ze stopte dit in haar mond en begon erop te kauwen. Ze moest naar beneden richten en zonder vulsel om de kogel op zijn plek te houden kon deze simpelweg weer uit de loop rollen. Ze greep een kogel, duwde die met haar duim de loop in en spuwde het gras erachteraan.


    ‘Ze willen me opvreten!’ gilde Ann terwijl Judith de houten laadstok uit de kolf trok en deze inkortte door hem tegen haar borst te drukken. Ze duwde kogel en vulsel diep in de loop en zag dat de tondel was opgebrand, maar dat de aansteeklont gloeide. Ze greep de lont, blies erop zodat het touw dat met salpeter was geïmpregneerd, felrood gloeide als een klein boos oog in de duisternis.


    Laat haar achter! sprak het ongeboren kind in haar buik. Misschien hebben we maar één kans om de musket af te vuren. Verspil die niet aan dat meisje. Bewaar hem, we hebben hem nodig. Kijk, de beesten komen ook op ons af!


    En inderdaad, terwijl de meeste hyena’s rond Ann zwermden, hadden zes of zeven beesten hun aandacht weer naar Judith verlegd. Met stijve haren en de staarten omhoog en over hun rug gekruld kwamen ze dichterbij, happend met hun krachtige kaken, elkaar opjuttend om toe te slaan.


    Ze plaatste de aansteeklont in de klem en haalde de trekker over, opgelucht dat de gloeiende punt het pandeksel raakte, wat betekende dat ze de lengte goed had ingeschat en dat de lont het kruit zou raken als ze de pan blootlegde en het vuur opende.


    ‘Weg jullie!’ schreeuwde ze. ‘Weg!’ Ze stampte met haar voet en stootte de loop naar de dichtstbijzijnde hyena, die gromde en ­grinnikte en terugdeinsde, terwijl andere haar van achter naderden. Judith draaide haar bovenlichaam en zwaaide met de musket om zich te verweren, zonder het wapen af te vuren. Nog niet.


    Ze baande zich een weg tussen de stinkende massa krijsende roofdieren door, naar Ann toe, haar ogen in de chaos op zoek naar de grootste hyena. Als ze die wist te doden, zouden de andere mogelijk vluchten. Daar was hij, de haren op zijn rug overeind terwijl hij op Ann afkroop, die gehurkt tussen de struiken zat en zich met één arm omhoog verweerde terwijl ze probeerde overeind te komen.


    En als je mist? Wat dan? vroeg het kind in haar buik. Wat gebeurt er dan met ons?


    ‘Schiet hem dood!’ gilde Ann. ‘Schiet, Judith, schiet gewoon!’


    Judith zette de musket tegen haar schouder en richtte. Ze wist dat de beesten vlak achter haar waren. Ze waren overal, te veel om te tellen. Ze voelde hun snuiten tegen zich aan drukken, voelde hun adem, heter dan de nachtelijke lucht, maar ze hield haar blik op de grote hyena gericht. Het beest bewoog zich onvoorspelbaar. Het schoot naar voren en naar achteren en zijn hoofd ging op en neer. Het was een lastig schot, te risicovol.


    ‘Hier, duivel!’ riep Judith in het Amhaars, haar moedertaal, terwijl ze op de lont blies. ‘Kijk maar eens wat ik voor je heb!’ Ze kon Ann nu zien, de tranen die over haar door de zon geblakerde wangen biggelden, haar ogen vol doodsangst. Toen voelde ze iets onder haar voet en keek omlaag, waar ze Anns veldfles zag. Ze raapte haar op en wierp uit alle macht. De fles raakte de heup van de hyena.


    Het beest giechelde en draaide zich om, zijn grote kop naar Judith gekeerd.


    Meer had ze niet nodig. Meteen wist ze dat ze geen betere kans zou krijgen en haar vinger krulde zich om de trekker van de musket. Ze kon het tij ook nu nog keren. Ze konden dit overleven.


    Op dat moment nam Ann de slechtste beslissing van haar leven. Ze zette het op een lopen.


    Het beest volgde haar.


    ‘Nee!’ schreeuwde Judith en haalde de trekker over. De musket brulde en spuwde een vlam de duisternis in. De donderslag deed de hyena’s krijsen en ze stoven alle kanten op. Toch voelde Judith slechts wanhoop. De hyena was een bewegend doelwit geworden en haar schot had doel gemist. Ze zag het vraatzuchtige beest op Ann af springen en haar rond haar linkerheup bijten, al verdronk Anns schreeuw in het tumult van wild gehuil van de rest van de roedel, die zich om haar verzamelde. De schok door het gedonder van de musket was al vergeten. Ze volgden het voorbeeld van hun leider, sloegen toe, beten, trokken zich gierend terug en vielen opnieuw aan.


    Judith keerde de musket en greep hem bij de loop om hem als knuppel te gebruiken. Met een luid gekraak brak ze de rug van een hyena. Het beest krijste van de pijn, maar de andere roken slechts het bloed van Ann. Een van de dieren maakte zich uit de meute los en tot haar afgrijzen zag Judith dat zijn snuit bedekt was met vers bloed.


    Laat haar, smeekte het ongeboren kind in haar buik. We kunnen niets meer voor haar doen. Als we blijven, scheuren ze ons ook aan stukken.


    ‘Help me!’ schreeuwde Ann.


    De voltallige hyenaroedel stond nu rond Ann, als een ziedende, joelende zwarte zee, waarin Anns lichaam alle kanten op getrokken werd. Judith had op de slagvelden van Ethiopië haar portie gruwelen wel gezien, maar geen daarvan was vergelijkbaar met het beeld van een vrouw wier lichaam voor haar ogen uiteengerukt werd. Ze werd overvallen door misselijkheid, viel voorover en kotste in het gras. Een hyena aan de rand van de massa moet de uitgebraakte inhoud van haar maag hebben geroken, want hij maakte zich los en kwam op haar af. Judith strompelde weg en hief de als knuppel dienstdoende musket op, maar het beest had meer interesse in het braaksel, dat hij begon op te likken.


    Plots landde een zwaard in de schedel van het beest, dat stuiptrekkend en met schuim op de bek ter aarde stortte, zijn lange tanden in een doodsgrimas. Judith draaide zich om en zag de gemaskerde man staan.


    ‘Help haar!’ zei ze.


    Met het zwaard in de hand ging de man tussen Judith en de hyena’s staan, gevolgd door de anderen: de Portugese zeelieden en de twee Afrikanen, die uit de duisternis tevoorschijn kwamen en defensieve stellingen om haar heen innamen. ‘Help haar!’ schreeuwde Judith. ‘In godsnaam, help haar dan!’


    De gemaskerde man zei niets. Hij stond daar met het hoofd naar één kant en het enige oog gefixeerd op het gruwelijke tafereel voor hen.


    ‘Geef me je zwaard, dan help ik haar wel!’ zei Judith.


    Het grijnzende gezicht keek haar aan. ‘Mond dicht en toekijken,’ snauwde hij terwijl een van de zeelieden de musket uit haar handen griste.


    Een hyena sprong en klemde zijn kaken rond Anns bovenarm. Ze ging neer door zijn gewicht, haar gezicht helder in het licht van de sterren, haar ogen schijnbaar starend naar die van Judith, voor de laatste keer voordat ze in de grommende wirwar werd weggetrokken en voorgoed verdween.


    ‘Alsjeblieft!’ zei Judith, maar terwijl ze het zei wist ze al dat hulp Ann niet meer zou baten. De hyena’s aten haar met huid en haar op. Ze kon hun kaken horen bijten en hoorde hoe ze hompen vlees doorslikten.


    Desondanks staarde ze naar de gruwelijkheden, totdat de gemaskerde man zijn manschappen het teken gaf dat ze moesten vertrekken.


    ‘Je hebt geluk dat een van de negers je kampvuur kon ruiken,’ zei de officier met de grijze baard. ‘Anders waren jij en je kind vanavond het hoofdgerecht van die duivels geworden.’


    Judith zei niets. Hier had ze geen woorden voor. Ze legde haar beide handen op haar buik en drukte haar vingers in haar vlees in de hoop een handje of voetje te kunnen voelen. Ze wilde haar kind wanhopig graag aanraken en het laten weten dat ze nu veilig waren.


    Ze wist echter maar al te goed dat die geruststelling vals was. Haar instinct vertelde haar dat haar lijdensweg tot nu niets was geweest in vergelijking met de lijdensweg die nog moest komen.
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    Hal was de tel kwijtgeraakt van het aantal dagen dat ze al landinwaarts liepen. ’s Nachts hield hij de maancyclus bij, van het eerste kwartier via de volle maan naar het derde kwartier. Hij vermoedde dat ze inmiddels drie weken onderweg waren, in monotone stilte voortsjokkend. Ze trokken almaar dieper, in de richting van enorme granieten rotsen en bergen die in het westen majestueus boven het oerwoud uit rezen, een paradijselijke omgeving van gouden savanne, miombo bos en getijdengebied.


    In sommige nachten, als de regen op hen neerdaalde, maakten ze rudimentaire schuilplaatsen door een zeildoek tussen boomtakken te spannen en dan zaten ze daar met prikkende ogen, hoestend vanwege de rook die niet weg kon. Ze brachten echter geen nacht door zonder vuur, omdat ze allemaal wisten dat wilde dieren het van kilometers afstand konden ruiken en er als de dood voor waren.


    ‘Behalve de leeuw,’ had Aboli Hal eens verteld. ‘Een leeuw loopt op zijn gemak rond een kampvuur om eens goed te kijken wat er gaande is.’


    Als het overdag te heet was en de maan en sterren voldoende licht gaven, dan trokken ze verder onder de oogverblindende schoonheid van het hemelgewelf, uitgestrekt als de belofte van een betere wereld vol vrijheid. Op een ochtend liepen ze over een heuvelrug met uitzicht op een meer. Het peil was laag, zoals gewoonlijk na het droge seizoen, maar het water was verre van verlaten. Een groep nijlpaarden genoot van het ondiepe water en krokodillen warmden zich in het zonlicht. Ze leken nauwelijks bij kennis, totdat een troep witte vogels als op een onzichtbaar teken opsteeg, waarna de krokodillen over de modderbanken het water in gleden.


    Ze rustten in de hitte van de middag, slapend in de schaduw van een hoge borassuspalm. Het was bijna zonsondergang toen ze het laagland weer bereikten. Capelo leek nerveus. Hij veegde doorlopend het zweet van zijn voorhoofd, ondanks het feit dat hij de enige man in het gezelschap was die niet op zijn eigen benen hoefde te lopen. In de verte zochten wrattenzwijnen beschutting. Nachtzwaluwen en vleermuizen flitsten voorbij in het schemerdonker. De colonne volgde een opgedroogde rivierbedding, die hen tussen lage heuvels een vallei in leidde, waarvan de hellingen begroeid waren met doornige kruisbessenstruiken en ander struikgewas.


    Uiteindelijk besloot Capelo het kamp op te slaan en de slaven, onder wie Hal, werden van hun kettingen verlost en aan het werk gezet. Ze bouwden een hekwerk van doornige struiken om hen te beschermen tegen roofdieren en legden vuren aan die extra bescherming boden en hen warm hielden. De dikzak was nog steeds merkbaar ontstemd en een van de bewakers vroeg hem: ‘Wat zit u dwars, senhor?’


    ‘We worden in de gaten gehouden,’ zei Capelo.


    ‘Weet u dat zeker, mijnheer?’ reageerde de bewaker. ‘Ik heb niemand gezien.’


    ‘Je hoeft een man niet te zien om te weten dat hij er is. We worden in de gaten gehouden.’


    Aboli bevond zich op nauwelijks tien passen van de doornstruiken die het bivak van de slavendrijvers omringden. Hij en zijn mannen waren een dag eerder op het spoor van de geketende troep gestuit en hadden deze in een paar uur ingehaald. Het was verleidelijk om nu aan te vallen, want het was een koud kunstje om Capelo en de bewakers te overmeesteren. Maar dan?


    Hal bevrijden was niet genoeg. Ze moesten ook Judith vinden. Hij had al twee mannen vooruitgestuurd, die terugkeerden met het nieuws dat de mijnen op slechts één dagmars lagen. Ze hadden ook een tweede spoor gevonden: acht mannen en één vrouw, die vandaag het domein van Lobo hadden bereikt.


    Met andere woorden: nog één dag, en dan bevonden Hal en Judith zich op dezelfde plek. Dat was een goed moment om ze te gaan halen. Tot die tijd hield Aboli zich schuil en liet hij Hal in zijn ketenen, hoezeer dit hem ook speet.


    Judith en de Buizerd waren het zelden ergens over eens. Hoewel ze geen van beiden een woord spraken, wisten ze dat de ander precies dezelfde reactie had: is dát nou Baltazar Lobo?


    Hier stond de man die in het hart van Afrika zijn eigen koninkrijk had gevestigd, die heuvels vol goud had ontdekt en legers van slaven had laten brengen om het voor hem op te graven. Judith verwachtte een ruwe, hardvochtige bullebak en wist zeker dat hij sterk, overheersend en mannelijk zou zijn. Lobo bleek echter een kleine, iele, verschrompelde oude baas wiens gezicht werd overheerst door een lange onderkaak die zo ver naar voren stond dat de onderste rij tanden verder uitstaken dan de bovenste. Op haar reizen door Europa had Judith verhalen gehoord over de Habsburg-dynastie die Spanje, Duitsland, Oostenrijk en het volledige heilige Romeinse Rijk bestuurde. De leden van de familie waren berucht om hun buitengewoon lelijke onderkaak. Misschien was Lobo een bastaardzoon van de Habsburgtak, verbannen naar Afrika zodat hij de rest van de clan niet zou beschamen.


    ‘Zo,’ zei hij met een goedkeurende blik op Judith. Ze zag een dunne draad kwijl over de groteske kin vloeien. ‘Jij bent het lekkere ding dat mijn volgende echtgenote wil worden? Ik moet zeggen dat je er na je lange reis niet al te florissant uitziet. Waarom neem je geen rust, liefste? Je kamer is klaar. We hebben een trouwjurk voor je gevonden. Hij is pas twee keer eerder gedragen. Vanavond mag je slapen en morgen gun je je lichaam rust, was je het vuil van je af en eet je een echte maaltijd. Mijn koks bereiden alles wat je hartje begeert. Met andere woorden: doe wat je nodig vind om morgenavond op je mooist te zijn. Dan trek je je schitterende jurk aan, geef je jezelf aan mij en beslis ik wat ik verder met je doen wil.’


    Hij staarde haar aan met een doordringende blik en plotseling voelde Judith de volle kracht van Lobo’s wil en begreep ze hoe hij, als jongeman, in staat was geweest zijn eigen uithoek hier in de wildernis te stichten.


    ‘Hmm…’ Hij helde zijn hoofd naar één kant en nam haar eens goed op. ‘Mooie, volle borsten, gewelfde buik en toch dunne benen. Het lijkt wel alsof… Je bent toch niet zwanger, meisje?’


    Judith zei niets.


    ‘Als dat al zo is, maakt dat dan iets uit?’ vroeg de Buizerd. ‘Stelt u zich voor, en ik spreek puur hypothetisch, maar stelt u zich voor dat deze vrouw het kind in zich draagt van een lange, jonge, sterke blanke man. Stelt u zich voor dat ze dit kind ter wereld brengt terwijl ze met u getrouwd is. Dat zou betekenen dat het kind van u is. Maakt het dan uit dat u niet het zaad hebt geplant waaruit het is gegroeid?’


    Lobo bekeek Judith nog eens goed. ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat lijkt me niet bezwaarlijk. Slaap wel, jongedame. De volgende keer dat ik je zie, wil ik je op je mooist.’
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    De Amadoda keken neer op het uitgestrekte complex waar Baltazar Lobo woonde en zijn fortuin had gemaakt. Zijn huis was vierkant met een open binnenplaats, muren van gekalkt leem die tweemaal zo hoog waren als een mannenlichaam en aan de buitenzijde bekranst met kantelen. Er zaten geen ramen in. Er middenin bevond zich de binnenplaats vol planten en bloemen. Dit was ongetwijfeld de plek waar Judith naartoe is gebracht, dacht Aboli, die blij was dat hij eraan had gedacht de enterhaak mee te nemen.


    Hij voelde iemand op zijn schouder tikken en zag een van zijn mannen wijzen naar een stoet mannen geleid door een dikke blanke op een ezel, die de toegang tot het complex naderde. Dat was Capelo en inderdaad bevond Hal zich als enige blanke onder de slaven.


    ‘Ik zie je, Gundwane,’ zei Aboli en zijn woorden waren gewichtig, aangezien ‘ik zie je’ een formele begroeting was voor volkeren in heel zuidelijk Afrika. ‘Nog even geduld, kapitein. We laten niet lang meer op ons wachten.’


    Daarop bemerkte Aboli iets anders en hij fluisterde één enkel woord: ‘Faro?’


    Toen de zon die dag was opgekomen, had Capelo de slaven toegesproken en verteld wat hun bestemming was, wie hun nieuwe meester werd en welke gruwelijke strafmaatregelen ze konden verwachten als ze het waagden hem te ontstemmen. Terwijl de geketende troep de mijnen naderde, merkte ook Hal het kleine witte fort op dat de omgeving domineerde en hij kwam tot de conclusie dat Lobo het gebruikte als woonhuis maar ook om zijn wil op te leggen aan de slaven en zich te verdedigen mochten die ooit tegen hem in opstand komen.


    Verderop, binnen in het complex, passeerden ze een ruimte omsloten door een steile geul van minstens drie meter diep en zes meter breed, als een soort lege slotgracht. Er leken slechts twee manieren te bestaan om de geul over te steken. De ene was een touwbrug met een rij smalle loopplanken die van de ene oever naar de andere leidde, aan beide zijden zonder poort. En de andere was een ophaalbrug aan een stenen poortgebouw aan de buitenkant, die over de geul neergelaten kon worden.


    Hal fronste in verbazing. Wat zich in de omheinde ruimte bevond was gevaarlijk genoeg om door de geul binnengehouden te worden. Maar een jagend roofdier als een leeuw of luipaard zou binnen de kortste keren de geul in en uit kunnen klimmen, als het niet gewoon de touwbrug nam. Misschien hield Lobo olifanten. Hal wist dat deze al duizenden jaren voor zowel ceremoniële als militaire doeleinden werden gebruikt, maar zulke wezens waren nergens te zien.


    Toen zag Hal de bewoner voor wie de omheining was gebouwd, een enorme grijze spierenmassa met twee hoorns, die razend naar de rand van de geul draafde, aangetrokken door de geur van onbekende menselijke wezens. Hij was niet meer dan een paar passen verwijderd van de passerende stoet en zwaaide met zijn grote kop, alsof hij niet kon wachten om zich op iemand te wreken voor zijn gevangenschap.


    Capelo draaide zich om in het zadel en zei: ‘Heb je in je leven al eens zoiets gezien, Engelsman?’


    Hal had dat wel degelijk, en vele malen zelfs, maar het leek hem beter zich dom voor te doen, omdat hij dan minder als een bedreiging overkwam. Hij schudde onwetend zijn hoofd.


    ‘Dat is een neushoorn, al noemen de mensen hier hem “faro”,’ lichtte Capelo hem in. ‘Senhor Lobo is de enige man ter wereld die er een in gevangenschap heeft. Het kostte een tiental mannen hun leven om hem te vangen. Maar senhor Lobo zei dat hij een neushoorn wilde, en hier is zijn woord wet.’


    Capelo knikte naar het beest, dat met pantser bedekt leek in plaats van huid. ‘Kijk eens naar die voorste hoorn, de grote. Die is twee keer zo lang als een sabel. Je kunt je wel voorstellen wat een schade hij daarmee kan aanrichten. Ik heb gezien hoe mannen erdoor werden gespietst als vlees aan een kebab. Kijk maar goed en bid tot God dat je hem nooit meer hoeft te zien, want als dat wel gebeurt, betekent het dat je senhor Lobo hebt misnoegd.’


    Capelo trok aan de teugels van zijn ezel en wachtte tot Hal naast hem liep. Hij bukte zich en zei: ‘Als een slaaf ongehoorzaam is, zijn meester niet respecteert, niet hard genoeg werkt, dan krijgt hij niet simpelweg de zweep. Dan wordt hij die geul in gegooid en komt hij er niet levend uit, begrepen?’


    ‘Ja, meester,’ zei Hal.


    ‘Je bent niet van plan ongehoorzaam, brutaal of trots te worden, toch?’


    ‘Nee, meester.’


    ‘Lik mijn laars, Engelsman,’ zei Capelo, die een van zijn voeten uitstak, als een bisschop die zijn ringvinger presenteert.


    Hal boog zover hij kon voorover, de band om zijn hals beperkte zijn bewegingen, en hij begon het vuil en stof van de vieze laars van de opzichter te likken.


    Ga je gang, verneder me maar als je je daar groots bij voelt, dacht Hal. Ik heb ergere dingen overleefd.


    De zon begon al naar de horizon te zakken toen ze naar een palissade van ondoordringbare doornstruiken werden gevoerd, gebouwd aan de voet van een heuvel. Slaven duwden houten wagens over metalen rails die de tunnels in de helling in en uit leidden. De wagens die uit de mijn kwamen, waren volgepakt met erts dat naar een andere plek werd gebracht, waar slaven met voorhamers de erts tot een poeder sloegen. Dat kon vervolgens onder stromend water worden gezeefd om stukjes puur goud te vinden. Terwijl dit werk voortging, staken slaven vuurpotten aan vol hout en gedroogd gras, die voor zowel licht als warmte zorgden tijdens het werk dat de hele nacht doorging.


    Overal stonden mannen, zwart en blank, gewapend met zwepen, vuurwapens, knuppels en gemeen uitziende ­kapmessen, die over de slaven waakten, hen met bevelen en zweepslagen aanspoorden harder te werken of simpelweg surveilleerden om ervoor te zorgen dat geen van de slaven het durfde een stuk goud achterover te drukken.


    Binnen de palissade stond een lange rij houten hutten met daken van stro. De geketende troep moest stilhouden voor een van deze hutten. ‘Dit is jullie woonruimte,’ informeerde Capelo ze. ‘Het is het laatste thuis dat je ooit zult kennen, want je zult hier tot je dood blijven werken. Spoedig worden jullie kettingen afgedaan. Dit betekent niet dat je vrij bent. Ik herinner jullie er voor de laatste keer aan dat elke vluchtpoging met de dood bestraft wordt. Zo dadelijk krijgen jullie te eten. Eet goed, want het is de enige maaltijd die je krijgt tot dezelfde tijd morgen. Morgenochtend worden jullie aan het werk gezet.’


    Daarop werden de ketenen verwijderd van hun handen en nek en kregen ze kleine houten kommen met daarin een waterige pap van gierst waarin oneetbare stukjes kraakbeen dreven. Hal had in zijn tijd bij de Kaapkolonie geleerd dat een man die is veroordeeld tot dwangarbeid nooit voedsel weigert, hoe afstotend ook en verorberde de pap. Hoe sneller je het op had, hoe sneller je vergat hoe walgelijk het was.


    In de hutten stonden geen bedden, alleen twee lange, lage houten tafels van ongeveer één meter tachtig breed en over de volle lengte van de hut. Toen het tiental mannen van de geketende troep ging liggen, leek de situatie zelfs ruim bemeten. Pas toen vijftig andere slaven verschenen, bezweet, ranzig en uitgeput door de arbeid, en zich een plek aan de tafel toe-eigenden, waarbij ze de nieuwkomers ruw opzij duwden, begreep Hal dat ze even op elkaar gedrongen lagen als op een slavenschip. Hij werd tegen de wand van de hut geperst, met net genoeg ruimte om op zijn zij te kunnen slapen, met zijn rug tegen de man naast hem aan en zijn gezicht tegen de lemen muur gedrukt. Ze werden zo samengeperst dat hij zich nauwelijks kon bewegen.


    Het deed er allemaal niet toe. Hij bevond zich eindelijk op dezelfde plek als Judith. Op dit moment waren de paar honderd meter die hen scheidden even onoverbrugbaar als duizend kilometer, maar hij zou een manier vinden om die afstand te overbruggen, om Judith te vinden en samen te ontsnappen. Het kon een paar weken duren of zelfs een paar jaar, maar hij zou erin slagen.


    Met die gedachte vast in zijn hoofd sloot Hal de ogen. Als hij nog een les had geleerd op de Kaap, dan was het dat slaap even essentieel was om te kunnen overleven als voedsel.


    De Buizerd zag zich geconfronteerd met een uiterst onwillige bruid. ‘Trek die verdomde jurk aan, mens, of…’


    ‘Of wat?’ vroeg Judith. ‘Wat ga je dan doen met je ene hand? Me slaan? Ik ontwijk je eenvoudig. Een slaaf zoeken die me vasthoudt terwijl je me afranselt? Dan verkwist je je waar voordat senhor Lobo die in handen krijgt. Me doden? Hoeveel geld krijg je voor een lijk?’


    ‘Klets maar door, trotse teef, hier heb je niets te zeggen. Lobo heeft niets aan een vrouw met wie hij niet naar bed kan, maar hij kan altijd wel een extra slaaf gebruiken. Als de bruiloftsbel klinkt, ga je of naar het altaar, of de mijnen in. Het geld kan me gestolen worden. Het is mij elke penny waard om te kunnen zien hoe de zweep van een opzichter jou zal geven wat je verdient.’


    Hij ging zitten op een met zijde beklede stoel en knipte met zijn duim en wijsvinger naar zijn slaaf voor meer wijn. ‘Je hebt een uur,’ kraste de Buizerd, ‘om te beslissen welk lot je liever hebt: een lang leven in weelde als senhora Lobo of een kortstondig en ellendig bestaan als zijn slaaf. Persoonlijk zie ik het dilemma niet. Als ik jou was, liet ik die dronken ouwe viezerik met me doen wat hij wou, als dat een zacht bed en een volle maag betekent. Maar ik ben nu eenmaal niet jou, hè?’


    Het slavenkwartier werd bewaakt door twee mannen bij de ingang en nog twee die in tegengestelde richtingen langs de omheining patrouilleerden, zodat ze elkaar op hun ronde twee keer passeerden. Toen een van de bewakers langs de plek liep waar de Amadoda zich verscholen in de schaduw van een gigantische baobab, stond een van stamleden op zonder een geluid te maken. In zijn hand hield hij een knopkirie, een knuppel gehouwen uit een enkel stuk hardhout met een smalle steel en een bolle, ronde kop. Hij wachtte totdat de bewaker zich precies voor hem bevond en wierp toen de knopkirie zo recht en precies als een pijl. De bewaker werd op de slaap geraakt en was op slag dood.


    De Amadoda kwam heel even uit de schaduw tevoorschijn, rende naar de gevelde man, droeg hem weg van het harde, gladde pad dat door jaren patrouilleren was gevormd en sneed voor de zekerheid diens keel door.


    Een paar minuten later kwam de tweede bewaker voorbij. Hij keek verwonderd om zich heen en vroeg zich duidelijk af wat er met zijn kameraad gebeurd was. Hij hield stil en keek rond, vlak bij de schuilplaats van de Amadoda. Weer vloog de knopkirie uit de schaduw, met exact hetzelfde resultaat.


    De mannen aan weerskanten van de ingang waren zich niet bewust van de aanwezigheid van de Amadoda totdat ze de pijn voelden van de speerpunten die door hun kelen gestoken werden. Hun lichamen werden onder de doornstruiken gerold en twee Amadoda namen hun plaats in, terwijl Aboli de rest van zijn manschappen de barakken in leidde en, na hun kapitein constant in het oog te hebben gehouden, direct op de hut af ging waar Hal sliep.


    Aboli’s aanwezigheid wekte een paar slaven. ‘Doe geen moeite, broeders,’ fluisterde Aboli in het Swahili, de taal die bijna alle volken in dat deel van Afrika verstaan, zelfs als het niet hun moedertaal is. ‘Ik zoek de blanke die vandaag is gearriveerd. Onze meester, senhor Lobo, is benieuwd naar hem en wil hem ontmoeten. Weten jullie waar hij is?’


    Ze wezen hem naar het einde van de lange rij slapende slaven. Andere werden nu wakker en begonnen te praten. Sommige waren kwaad omdat ze gestoord werden. Stemmen klonken luider.


    ‘Stil, anders maak je je broeders in de andere barakken wakker,’ zei Aboli, die Hals arm greep en hem uit zijn nauwe positie trok als een grote kurk uit een krappe fles.


    ‘Wat dan nog? Mijn broeders zijn het niet,’ protesteerde één man. ‘En wie ben jij? Ik ken je niet.’


    De situatie ontspoorde. ‘Niets aan de hand. We gaan al,’ zei Aboli terwijl hij zich met Hal naar de deur toe bewoog. Een van de slaven probeerde de doorgang te blokkeren en plantte zich in de deuropening tegenover de twee vertrekkende mannen. Hij werd geveld door een knopkirie op het achterhoofd, geworpen door een van de Amadoda die buiten stonden te wachten.


    ‘Rennen!’ riep Aboli, in het Engels nu, en hij en Hal wierpen de gevallen slaaf opzij en maakten zich uit de voeten. Er was geen tijd voor de twee mannen om hun dankbaarheid of opluchting te uiten. Dat kwam later wel. Op dit moment was overleven het enige wat telde. Aboli nam het kapmes dat hij een van de gedode bewakers had afgenomen en gaf het zonder vaart te minderen als een estafettestok aan Hal. Toen ze de poort hadden bereikt, kwamen de slaven massaal Hals hut uit zetten en schreeuwden: ‘We zijn vrij! We zijn vrij!’ naar de mannen in de overige barakken. Hal vloekte in zichzelf, want alle hoop op een verrassingsaanval was vervlogen. Het beste wat ze nu konden doen, was hopen dat het slavenoproer als afleiding zou dienen.


    Hij hoorde een schreeuw achter zich en de knal van een afgevuurde musket. In de verwarring hadden hij en Aboli hun troepen langs de hut van de bewakers geleid, en een toenemend aantal van hen ging in de achtervolging. Iemand riep: ‘Naar de stallen! We jagen ze op!’ Maar zelfs als een deel van de achtervolgers naar de stallen was gerend, bleven er nog genoeg over. De afstand werd zelfs kleiner. Er klonk opnieuw een schot en een van de Amadoda schreeuwde het uit en stortte dodelijk gewond neer.


    ‘Niet stoppen, Gundwane!’ riep Aboli. ‘We kunnen niets meer voor hem doen.’


    Hal reageerde niet. Hij had geen adem meer over. Achter hem klonk een salvo musketschoten, mogelijk als een antwoord op de slavenopstand. Het kon Hal gestolen worden. Hij had al moeite genoeg om de ene voet voor de andere te blijven zetten. Zijn beenspieren brandden, hij hijgde en was bijna aan het eind van zijn Latijn. En toen, voor zich uit, zag hij een hoog gebouw in de verte opdoemen. Plotseling vatte hij weer moed. Er was nog hoop!
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    In Lobo’s privéfort was Judith akkoord gegaan en had de bruidsjurk aangetrokken. Te oordelen aan het vuil, de schimmel en wat leek op bloedvlekken in de vervaagde zijde had de jurk al meerdere malen dienstgedaan. Hoewel ze het niet graag toegaf, had de Buizerd gelijk. Zolang ze de heerser van dit eenmansrijk bleef paaien, was er hoop; zodra ze een slaaf werd, verdween die.


    Toen hoorde ze een explosief geknetter dat ze direct herkende als geweervuur: eerst een paar afzonderlijke schoten en vervolgens, in ritmische klappen waarvan het volume geleidelijk toenam, het geluid van salvo’s uit een toenemend aantal vuurwapens. Even bedacht ze dat ze waarschijnlijk de enige bruid in heel Afrika was die schijnbaar willekeurige gevechtsgeluiden met een dergelijke precisie kon ontcijferen.


    Ze was daarin niet alleen. De Buizerd begreep ook wat er gaande was. ‘Blijf hier,’ zei hij. ‘Voor je eigen veiligheid. Ik ga kijken wat er aan de hand is.’


    Opnieuw moest ze hem gelijk geven. Wie er ook aan de winnende hand was, een vrouw in een laag uitgesneden zijden jurk zou worden overmeesterd met een zo meedogenloze vraatzucht dat die van de hyena’s die Ann hadden verscheurd erbij verbleekte.


    Hal wees omhoog en voor hen uit, en Aboli zag meteen waar hij op doelde. Want daar verrezen de stenen poorten aan weerszijden van de ophaalbrug die leidde naar het verblijf van de neushoorn. En daar hing de lier met eromheen het touw waardoor de brug op en neer gelaten kon worden. Hal rende ernaartoe en begon op het touw in te hakken terwijl Aboli en de Amadoda hem als een muur afschermden.


    Hal wist dat de schilden van beestenhuid, zelfs al leek die op een pantser, niet bestand waren tegen musketkogels, maar de langdurige combinatie van regenbuien en hete zon leek de vezels in het touw te hebben verhard, zodat het een duivelse klus was deze door te hakken. Keer op keer liet hij het kapmes neerkomen op het touw. Nog geen twintig meter verderop waren ze bezig hun musketten te herladen.


    Ze beten het uiteinde van de patronen eraf.


    Kom op!


    Ze goten kruit in de pan.


    Snij dat ding door, verdomme!


    Ze ramden kogels in de loop.


    Nog een stukje!


    Ze hieven hun geweren in vuurpositie.


    Ja!


    Met een enorme knal, bijna even luid als geweervuur, plofte de hardhouten brug op de grond. De Amadoda verbraken hun formatie en renden er in het donker overheen, in de richting van de wachtende neushoorn.


    Achter hen klonk een geknetter van individuele musketschoten, maar niet een ervan trof doel.


    Wat ze wel bereikten, was het ophitsen van de neushoorn.


    Hal en Aboli renden hem bijna rechtstreeks tegemoet toen hij uit de duisternis tevoorschijn kwam.


    Een neushoorn kan slecht zien, maar hij hoort en ruikt daarentegen bijzonder goed. Hij is daarom in de nacht minstens zo gevaarlijk als overdag, aangezien zijn sterkste zintuigen in beide gevallen even goed werken. En een mannetjesneushoorn is altijd even gemakkelijk opgehitst en geïrriteerd, ongeacht het tijdstip.


    Hij kon Aboli dus niet zien met diens zwaard in de hand, maar hij hoorde hem wel degelijk schreeuwen in de taal van het woud. En mogelijk begreep hij de uitdaging van die woorden, want hij gooide zijn kop opzij en beantwoordde Aboli’s provocatie met een saluut van zijn grandioze hoorn, die bijna anderhalve meter lang was en recht op hem afkwam. Aboli sprong op het laatste moment uit zijn pad weg, rolde door de modder en kwam zo lenig als een panter weer op zijn voeten terecht. Het enorme beest zou elke bot in Hals lichaam verbrijzeld hebben als ook hij niet opzij was gesprongen en in de modder terechtkwam, terwijl de neushoorn voorbijdenderde en Hals neusgaten vulde met zijn stank.


    Het beest daverde over de aangekoekte modder met een snelheid die onmogelijk leek voor een wezen van die omvang, langs de uiteenstuivende Amadoda de ophaalbrug op, waar de eerste achtervolgers zojuist het omheinde verblijf betraden. Te laat realiseerden ze zich het lot dat hun daar te wachten stond. Ze keerden zich om en trokken zich terug, maar de druk van de manschappen achter hen maakte ontsnappen onmogelijk.


    Het hameren van neushoornpoten op de planken van de ophaalbrug weerklonk in de oren van Lobo’s mannen als klokken van verdoemenis. Het beest liet zijn hoorn zakken en doorboorde de buik van de voorste man, die op de hoorn gespiesd werd. De neushoorn stopte, schijnbaar verward door het extra gewicht op zijn snuit. Hij snoof en gromde, schudde zijn kop heen en weer, waarna de bebloede hoorn een meter uit het lijf van de arme drommel stak. Hij sloeg zijn kop neer, hamerde uit frustratie op de grond en zwaaide naar links en rechts, maar wat hij ook probeerde, de neushoorn kon zich niet van zijn last bevrijden.


    Een van Lobo’s mannen riep ‘Nu!’ en een tiental speren schoot door de nacht. Elk ervan ketste af tegen de pantserachtige huid, wat de neushoorn leek wakker te schudden zodat hij zich weer in beweging zette. Hij ploegde door rijen vlees, bot en goud en liet een spoor van dood en verminking achter terwijl lichamen vertrapt werden en door de lucht vlogen als plaggen gras.


    Opnieuw vuurden de musketten, maar dat maakte de neushoorn alleen maar kwader. Opeens was hij onderweg naar de hutten van de bewakers en het slavenkwartier, terwijl mannen uiteenstoven, rondvlogen en vertrapt werden.


    Hal, Aboli en de overgebleven Amadoda waren nu alleen in het verlaten neushoornverblijf, zonder enig obstakel tussen hen en Lobo’s fort. Ze renden terug over de ophaalbrug, waarop Hal stilhield, Aboli’s arm greep en naar het fort wees met de woorden: ‘Kijk! Al die manschappen op de kantelen.’


    Hal voelde Aboli’s grijns. ‘Ze kijken neer op het schouwspel, hun kameraden die vertrapt worden.’


    ‘Blij en geamuseerd dat zij niet degenen op de grond zijn. Maar ze hebben drie muren van het fort onbewaakt achtergelaten.’


    Ze renden om de verste kant van het fort heen, nog steeds ongezien. De slavenopstand, hoe kortstondig ook, gaf Hal meer afleiding dan hij had durven hopen. Ze bevonden zich op dertig passen van het fort, met slechts een open vlakte voor zich en een schijnbaar onbewaakte muur, toen Aboli zei: ‘Laat mij eerst gaan, Gundwane. Ik glim niet als een witte schelp op het strand, zoals jij.’


    Hal wilde hier niets van weten. ‘Ik moet als eerste gaan, Aboli,’ zei hij, want hij kon niet, wilde niet in de achterhoede plaatsnemen. Hij nam het touw met de enterhaak en wierp het over zijn schouder. Vervolgens stak hij het kapmes in zijn riem. Hal keek op naar de maan en wachtte tot een wolk ervoor gleed als een galjoen over de golven.


    De wolk kwam. Het was nu of nooit.


    Hij rende over de oneffen grond naar het fort toe en wierp zichzelf tegen de koele, witgekalkte lemen muur. Deze was niet erg hoog voor een man die gewend was in masten te klimmen en Hal wist dat hij er zowat overheen kon vliegen, ervan uitgaande dat de enterhaak doel vond en het geluid ervan de bewakers niet alarmeerde.


    Zijn oren luisterden of ze in de oerwoudgeluiden sporen van menselijke stemmen hoorden. Niets. De mannen op de andere muur waren zich volledig onbewust van het gevaar achter hen. Hal stapte uit de schaduw, terwijl zijn hart in zijn keel klopte, en keek om naar Aboli die knikte. Hal greep het touw en zwaaide de haak één, twee, drie keer en slingerde deze toen omhoog de muur over.


    Traag en voorzichtig trok hij het touw terug, huiverend bij elk geluid van de haak over de kantelen, maar toen bleef het ding vastzitten. Ten minste één klauw had zich vastgehaakt en meer had Hal niet nodig. Hij klom. In een oogwenk was hij boven en hij hurkte laag tegen de borstwering met zijn kapmes in de aanslag. Met zijn linkerhand over zijn mond bootste hij de roep van de nachtzwaluw na, het signaal voor Aboli en de Amadoda om hem te volgen. Hal rende gebukt langs de muur en keek over zijn schouder, en hij zag dat Aboli en diens mannen op de muur waren.


    Een man op de tegenoverliggende muur draaide zich toevallig weg van de slachtpartij onder hem en zag de silhouetten over de muur rennen. Hij sloeg alarm. Een musket knetterde en er spoot een vlam de nacht in, waardoor Hal een trap zag die naar de binnenplaats leidde. Een van Lobo’s mannen doemde op uit de duisternis met een glimmend zwaard in de hand. Hal kronkelde opzij, stootte zijn kapmes omhoog, en raakte de man onder zijn linkerarm. Hij sloeg zijn vuist in het gezicht van de kerel, die onderuitging.


    ‘Gundwane!’ riep Aboli. Hal draaide zich om en pareerde instinctief een slag van een tweede aanvaller die zijn zij zou hebben opengehaald. Hij sloeg het gevest van zijn sabel in het gezicht van de aanvaller, die versuft opzij viel. Een tweede zwaard ging naar Hals gelaat, maar hij weerde het af en sneed met zijn eigen wapen een nek door. Aboli pareerde driemaal en doodde een man met een enkele slag tegen de nek. Toen hoorde Hal de krassende stem van de Buizerd, die zijn naam riep en zijn zwaard naar hem uitstak, hoog boven de hoofden van de anderen. Lobo’s manschappen blokkeerden echter de weg en de Schot kon net zomin bij Hal komen als Hal hem tegemoet kon treden.


    Op dat moment weerklonken twee schoten, vlak achter hem, dichtbij genoeg om zijn oren te doen suizen. Twee van Lobo’s mannen, beide gewapend met musketten, vielen van het dak op de binnenplaats.


    Hal draaide zich om om te zien waar de schoten vandaan kwamen en schreeuwde uitzinnig. Daar stond Judith!


    Judith had de voetstappen op het dak gehoord en wist absoluut zeker dat Hal was gekomen om haar te halen. Ze was meteen uit de jurk gestapt die ze op het punt stond dicht te knopen, en terug de linnen broek van de dode scheepsjongen in. Als ze voor haar leven over de Afrikaanse savanne moest rennen, wist ze wel welke uitdossing haar beter van pas kwam.


    Ze rende naar de deur van haar kamer en keek de binnenplaats over. Hal stond recht voor haar, maar met zijn rug naar haar toe, en Aboli stond naast hem. Rondom hen de Amadoda, hun gezichten helder met de vervoering van geboren krijgers die zich pas echt in leven voelden als de dood hen aanstaarde.


    Een van Lobo’s mannen lag dood op de grond voor haar. In zijn hand had hij een zwaard en aan zijn riem twee pistolen. Judith nam een van de pistolen, zocht steun, richtte op een man op het dak op twaalf meter afstand en vuurde. Voordat hij de grond had geraakt, greep ze het tweede pistool en herhaalde het proces.


    Voor haar stond Hal, die haar aanstaarde en van vreugde haar naam riep. Aboli en de Amadoda bewogen zich voorwaarts. Er werd op elke vierkante meter van Lobo’s complex gevochten, maar deze slag verliep in hun voordeel.


    De Buizerd schatte zijn kansen in, zoals hij altijd deed. Ook hij merkte dat Courtney in het voordeel was. Zijn eerste gedachte daarom, buiten het redden van zijn eigen hachje, was aan Baltazar Lobo. Nu prins Jahan zijn aartsvijand was geworden, had de Buizerd machtige vrienden nodig en als hij Lobo’s steun niet kon krijgen door hem een bruid te brengen, dan deed hij het door diens oude karkas te redden.


    Hij rende terug de binnenplaats over en Lobo’s slaapkamer in. De oude bok was nergens te zien. Maar toen hoorde hij een trillende stem achter het hemelbed, die riep: ‘Wie is daar?’


    ‘Ik ben het, de graaf van Cumbrae, gekomen om u te redden, heer,’ antwoordde de Buizerd. Hij liep naar de plek waar Lobo zich had verschanst, trok hem overeind en zei: ‘Snel, heer! We moeten dit huis verlaten nu het nog kan!’


    Daarop rende de Buizerd weer de binnenplaats op, met de verweerde oude mijnexploitant vlak achter zich, wierp een blik op het groeiende overwicht van Courtney, zijn heidense vrienden en zijn zwarte teef, en ging op een draf naar de hoofdpoort, Baltazar Lobo met zich meesleurend.


    De aanblik van hun meester die de aftocht blies was de druppel voor Lobo’s manschappen, die met de staart tussen de benen diens voorbeeld volgden.


    Hal keek ze na en keerde zich toen naar Judith, die de patroontas van de dode man probeerde los te rukken, met daarin vers kruit en kogels voor de pistolen. ‘Nee, mijn liefste, laat maar,’ zei hij. ‘Wat we nu nodig hebben is snelheid in plaats van wapens. We moeten er meteen vandoor.’


    ‘Ja,’ zei Aboli. ‘Met de grootst mogelijke haast.’


    Het duurde de rest van de nacht om de slavenopstand neer te slaan die Aboli onbedoeld in gang had gezet. Pas bij de dageraad kon de Buizerd in conclaaf met Lobo en Capelo. ‘De mannen die voor Courtney kwamen, zijn bemanningsleden van zijn schip. Ze moeten hem gevolgd zijn toen hij van Zanzibar vertrok. Waar is hij aan land gekomen?’


    ‘Bij Quelimane,’ zei Capelo.


    ‘Dan ligt daar, of daar in de buurt, de Golden Bough te wachten op zijn kapitein. Capelo, weet je de weg naar Quelimane?’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Dan stel ik voor, met uw welbevinden, senhor Lobo, dat we direct vertrekken. Ons hoofddoel is Courtney te pakken krijgen, zijn vrouw en zijn mannen, voordat ze het schip bereiken. In dat geval, senhor, beloof ik u dat we u die vrouw terugbrengen.’


    ‘Dus ik krijg alsnog mijn huwelijksnacht!’ riep Lobo enthousiast.


    ‘Zeker, heer,’ bevestigde de Buizerd. ‘Maar mocht het gebeuren dat Courtney weg kan varen voordat we hem in handen krijgen, is er toch nog hoop. Ik weet zijn bestemming. En als ik hem daar te pakken heb, senhor, breng ik u Courtneys hoofd, Courtneys vrouw en ook nog eens Courtneys goud.’


    Er verscheen een brede glimlach op Lobo’s gezicht. ‘Zijn goud? O ja, graag. Dat zou mij bijzonder veel plezier doen.’
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    De Buizerd en Capelo reden op muilezels en spoorden hun mannen meedogenloos aan, maar ze waren niet in staat de Amadoda bij te houden. Judith leek net als hen over een eindeloze bron van energie te beschikken, zodat ze bleef rennen, met kleinere passen maar in hetzelfde tempo. En Hal hield ook vol, dag na dag, hoe lastig hij het ook vond. Hij had geen andere keus en zolang hij Judith aan zijn zijde had, had hij vleugels.


    Ze bereikten het strand waar Big Daniel Fisher hen aan land had gelaten en vonden daar de sloep, met John Lovell die die dag dienst had, wachtend op hun terugkeer zoals elke dag gedurende de laatste paar weken. Hal en Judith werden met gejuich ontvangen toen ze aan boord van de Golden Bough klommen en het gejoel werd alleen maar luider toen Hal de bemanning vertelde: ‘Volgens mij had ik iets gezegd over het ophalen van jullie prijzengeld… Zet koers naar de Olifantslagune, mijnheer Tyler!’


    Toen ze eindelijk in Quelimane waren aangekomen, was de Buizerd vier dagen bezig Capelo van de ene zeemanstaveerne naar de andere te slepen, in een poging een schipper te vinden die een schip te huur had. Aangezien de opdracht een onmiddellijk vertrek inhield naar een raadselachtige baai bij het zuidelijkste puntje van Afrika, dat op geen enkele zeekaart beschreven stond, en een reis die in zo korte tijd volbracht moest worden dat dwaze risico’s genomen moesten worden, en waarschijnlijk een zeeslag tegen een doorgewinterde kapitein die zojuist voor hun ogen zijn waarde had getoond, en dit alles voor niet meer dan de belofte van een aandeel in de schat van deze kapitein – aangenomen dat die schat daadwerkelijk bestond – vonden ze geen gehoor. En toen lachte het geluk hen plotseling toe. Terwijl ze afdropen na weer een vergeefse poging iemand te overtuigen, zag Capelo hoe João Barros van de loopplank van de Madre de Deus de kade op liep.


    Capelo voelde zijn bloed koken. Al zijn problemen waren de schuld van deze man. Hij dacht er half aan hem te laten vermoorden, wat in Quelimane vrij eenvoudig te regelen was. In plaats daarvan besloot hij het beste van de situatie te maken, en na Barros overdreven hoffelijk te hebben begroet, nodigde hij hem uit die avond met hem te dineren.


    ‘Je kent mij, oude vriend. De inwendige mens staat bij mij in hoog aanzien. Er is in heel Afrika geen stad waar ik niet het adres voor de beste maaltijd ken, en ja, zelfs de naam van de kok die het maal bereidt. Er is hier vlakbij een restaurant genaamd de Blauwe Olifant. Het eten daar is het beste van heel Afrika en ze hebben vaten vol Alvarelhão uit Trás-os-Montes in Douro… O! Dat proeven is je weer thuis wanen!’


    Barros was overtuigd en na de gerechten en de wijn te hebben geproefd, moest hij Capelo gelijk geven. ‘Zelfs al is het een wonder,’ voegde hij eraan toe, met een hoofdknik naar de Buizerd, die de hele avond at noch dronk, ‘dat de aanblik van dit wezen het niet doet bederven.’


    ‘Als u uitgepraat bent, kapitein, kunnen we wellicht zaken doen,’ zei Capelo plots een stuk minder hartelijk. ‘Die blanke slaaf waarvan u zo zeker was heeft een behoorlijke schade, kosten en verlies van levens veroorzaakt voor senhor Lobo. Zijn naam is Courtney. Hij is kapitein, en bij sommigen bekend als El Tazar. Ik geloof dat u hiervan op de hoogte bent en ik ben van mening dat de beste manier voor u om aan senhor Lobo’s geheel legitieme vergelding te ontkomen is ons helpen deze Courtney te vangen. Ondertussen betekent elke minuut die we hier doorbrengen dat die Engelse hond iets verder buiten ons bereik raakt.’


    ‘En wat heeft deze Courtney op zijn geweten?’ vroeg Barros.


    Capelo deed zijn best het verhaal te vertellen van Hals redding en vlucht zonder het hele fiasco te beschamend te laten klinken, hoewel niet te verbloemen viel dat Courtney en zijn vrouw onder zijn neus en de leren snavel van de Buizerd vandaan waren gestolen. Toen het verhaal op zijn einde liep, schonk Barros, die verre van bezorgd was, zich nog wat wijn bij en sloeg zich bulderend van de lach op zijn dij.


    ‘En je wil dit ik aan boord van de Madre spring en achter Courtney en die Nazet-vrouw aanga, klopt dat? Wel, heren, het toeval wil dat ik toch die richting op moet. Ik heb veertig paar schitterende olifantenslagtanden aan boord en een koopman in de Kaap die ze maar al te graag naar Nederland wil brengen. Maar vergeet je dreigementen over vergelding. Ik heb geen angst voor een oude man als Lobo die duizend mijl verwijderd is van de zee waar ik mijn leven doorbreng. Geef me simpelweg één goede reden om een omweg te maken en mijn leven te riskeren om jullie te helpen.’


    ‘Staat u mij toe?’ vroeg de Buizerd overdreven hoffelijk aan Capelo.


    ‘Gaat uw gang.’


    ‘Goed. Ik kende Courtneys vader, Frankie; kende hem heel goed zelfs. Deze man beschikte over twee kwaliteiten. Ten eerste, hij had een neus voor buitenkansjes, en ten tweede, hij hield elke cent die hij ooit heeft buitgemaakt. Die man deelde niets, zelfs niet met zijn kameraden, mannen als ik die recht hadden op hun aandeel, en gaf ook niets uit.’


    Barros opende zijn mond maar voordat hij iets kon uitbrengen, hief de Buizerd zijn drievingerige hand. ‘U stond, neem ik aan, op het punt te vragen hoe groot de schat van Courtney wel niet moet zijn. Laat me u dit vertellen. Het laatste schip dat de oude Courtney enterde was een vaartuig van de Vereenigde Oost-Indische Compagnie, de Standvastigheid.’


    ‘Aha! Ja, dat weet ik nog,’ zei Barros. ‘De hele Kaapkolonie had het erover. Maar de Standvastigheid werd heroverd, met al het hout en alle specerijen nog aan boord.’


    ‘Zeker, de kaaskoppen kregen hun kostbare schip terug met hun specerijen en hout. Maar dat schip bevatte meer dan een paar vaten kruidnagel en een stapel teak. Het vervoerde vijftigduizend Hollandse florijnen aan zilver en driehonderd, ik zeg: driehónderd staven puur goud, die elk apart genoeg waren om een man een luxeleven te bezorgen.’


    Barrow floot op een lage toon terwijl hij de overdonderende omvang van Courtneys buit probeerde in te schatten, niet wetend dat de Buizerd, die zelf ook een slag wilde slaan, met geen woord had gerept van de honderdduizend florijnen, in munten, die ook lagen te wachten.


    ‘Begrijpt u nu waarom een man zo snel mogelijk achter die schat aan zou willen gaan?’ ging de Buizerd verder. ‘En geloof me, de buit van de Standvastigheid vormt er nog niet de helft van. Die oude Frankie heeft vaker zijn slag geslagen, daar kunt u van op aan.’


    ‘Dat is allemaal leuk en aardig,’ benadrukte Barros, wiens handelsgeest nu was ontwaakt. ‘Maar weet je eigenlijk wel waar die schat zich bevindt?’


    ‘Dat is een uitstekende en zeer interessante vraag. Het antwoord is ja… en nee. Ik weet ongeveer waar de plek is. Ik weet dat het minder dan een halve dag reizen is van de plek waar Courtney alles aan land bracht. Ik weet waar het niet ligt, want ik heb het volledige strand om laten spitten voor het geval hij hem daar had begraven, maar zonder enig resultaat.’


    ‘Waar ligt dat strand?’ vroeg Barros.


    ‘Een plek genaamd Olifantslagune… Maar denk er nu niet aan om mij te bedriegen, kapitein. De plek staat op geen enkele kaart. Maar ik weet waar die baai ligt en ik weet zeker dat Courtney er op dit moment naartoe op weg is. We moeten hem zijn gang laten gaan, wachten tot hij de schat heeft opgehaald en dan…’ Er klonk een klap toen de Buizerd zijn vuist op de tafel liet vallen. ‘We slaan toe als hij het totaal niet verwacht, vermoorden hem, nemen de vrouw terug én de schat.’


    ‘Ik wil de helft van de schat,’ zei Barros.


    ‘Vergeet het maar!’ sneerde de Buizerd.


    ‘Heren, heren, alstublieft,’ kwam Capelo tussenbeide. ‘We zijn allemaal afhankelijk van elkaar. Natuurlijk, kapitein Barros, u bezit het schip. Maar onze gemaskerde vriend hier is de enige die de route kent. En dat betekent, kapitein, dat proviand, drinkwater, buskruit en druifschot u geen cent kosten, en dat de volledige opbrengst van dat ivoor in uw zak verdwijnt, zelfs als we geen klompje goud in handen krijgen. Ik ben de enige van ons drieën die gerechtigd is geld te lenen, op rekening van senhor Lobo, om deze expeditie in zijn geheel te bekostigen. Laten we daarom ophouden onze tijd te verdoen met ruziemaken en het volgende overeenkomen: elk van ons ontvangt een derde van de waarde van de schat, wanneer en zoals we die aantreffen.


    Daarnaast neem ik de vrouw mee, die eigendom was van senhor Lobo en aan hem teruggegeven moet worden. U, kapitein, krijgt Courtneys hoofd, want wie dat naar prins Jahan brengt kan rekenen op zijn grenzeloze dank. En u, senhor Buizerd, krijgt Courtneys schip… als u een bemanning kunt vinden die u wil dienen.’


    ‘Uitstekend,’ zei Barros. ‘Ik ga akkoord. Maar afgaande op uw woorden ligt Courtney een aantal dagen op ons voor. En het duurt minstens twee dagen voordat ik gereed ben voor de afvaart. Hoe kunnen we hem ooit inhalen?’


    ‘Omdat,’ antwoordde de Buizerd, ‘Courtney gelooft dat hij veilig is. Hij zal snel genoeg voortgang boeken, dat zeker, maar hij zal geen risico’s nemen. Wij wel. Wij zullen varen alsof de duivel ons op de hielen zit.’


    Zodoende hesen ze de zeilen en gingen ze op weg, aangespoord door de Buizerd beulde kapitein Barros zijn bemanning harder af dan ze zich ooit hadden kunnen voorstellen. Dag en nacht stond of Barros, of de Buizerd naast de roerganger om de koers te bepalen en te eisen dat het laatste stukje zeil werd gehesen zodat zelfs het kleinste zuchtje wind werd benut. Toen het weer verslechterde, stond de Buizerd erop meer zeil te gebruiken dan strikt genomen veilig was en meer dan eens stond het schip op de rand van de ondergang. Maar de Madre de Deus overleefde het en voer verder en verder, zodat zowel Barros als de Buizerd wist dat ze bezig waren de Golden Bough in te halen en dat de voorsprong van vijf dagen flink moest zijn geslonken. Hoe klein de tussenliggende afstand precies was geworden, wisten ze geen van allen. Ook hadden ze er geen idee van hoelang Courtney in de Olifants­lagune zou blijven. Het enige wat ze konden doen, was blijven doordrukken, het schip blijven geselen als een uitgeputte hengst totdat ze op hun bestemming arriveerden. En bidden dat als het zo ver was, Courtney niet al lang weer was vertrokken.
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    ‘Ik heb hele goede ogen, heer,’ zei Mossie. ‘En ik kan heel hard schreeuwen. Je ken me overal op het hele schip horen, luister maar…’ Het jochie liet een hoge schreeuw horen die een trompetterende olifant het zwijgen had opgelegd, waardoor Hal, die vlak naast hem stond, zijn gezicht vertrok en de handen over zijn oren legde.


    Mossie grijnsde triomfantelijk. ‘Ziet u, heer, ik zou het uitstekend doen als uitkijk.’


    Hal schudde droevig het hoofd. Hij moest het de knul nageven, volhardend was hij zeker. De Golden Bough had Quelimane nauwelijks verlaten of Mossie had zich in hem vastgebeten, smekend om als uitkijk te mogen dienen. Hal had geweigerd en hem daarvoor een hele reeks redenen gegeven: Mossie was te jong, te klein, kon geen want beklimmen, kon geen verschillende soorten schepen van elkaar onderscheiden en kon niet hard genoeg schreeuwen om op het achterdek hoorbaar te zijn. Eén voor één had de jongen zijn argumenten ontkracht en te midden van de bijna feestelijke stemming aan boord van de Bough – die zich naar het zuiden spoedde voor de grootste slag die de bemanning ooit had gemaakt of nog zou maken – was het conflict tussen het hoogste en laagste lid van de bemanning constant onderwerp van gesprek en speculatie. Menigeen had geld gezet op het al dan niet toegeven door de kapitein en zo ja, wanneer hij dat zou doen.


    ‘Ik zeg het je, jongens, dat gaat echt niet gebeuren,’ verzekerde Big Daniel een groep bemanningsleden die rond de grote mast in een verhit debat verwikkeld waren. ‘En ik zal je zeggen waarom. Er is nog een persoon op deze wereld die de kapitein haar wil kan opleggen, en hij weet donders goed dat ze zijn ballen afsnijdt en overboord laat gooien als voer voor de haaien zodra ze haar troeteldier in een mast ziet.’


    ‘Ja,’ stemde een van de manschappen in. ‘Die dame moet je niet kwaad maken. Ik heb gezien hoe ze met een zwaard overweg kan.’


    Die gedachte spookte op datzelfde moment ook door Hals hoofd. Zij was zijn laatste troefkaart: ‘Denk toch aan vrouwe Judith,’ zei hij, in de wetenschap dat Mossie even toegewijd aan haar was als Hal zelf. ‘Als je uit de hoge, hoge mast valt…’ Om zijn argument kracht bij te zetten wees hij naar het hoogste punt van de grote mast, ‘helemaal naar beneden – klap! – op het dek, dan ben je dood en is zij erg ongelukkig. Je wil mevrouw Judith toch niet zo ongelukkig maken, knul?’


    Mossie dacht hier nog eens goed over na en toonde vervolgens een enorme glimlach toen hij het perfecte antwoord had gevonden. ‘Maar ik val helemaal niet, kapitein Courtney! In mijn dorp was ik degene die ze op pad stuurden om de klippen te beklimmen en meeuweneieren te rapen. Als het touw lang genoeg is, klim ik zelfs naar de maan.’


    Hal moest lachen. ‘Aboli,’ riep hij omlaag naar het hoofddek, waar de Afrikaan erop toezag dat de Amadoda’s nauwgezet het oude teertouw uitplozen. ‘Wat denk jij? Moet ik dit kereltje naar de nok laten klimmen?’


    ‘Hij kan er maar beter gelijk in hebben dat hij niet valt,’ zei Ned Tyler. ‘Hij gaat geen knoeiboel maken op mijn schone dek.’


    ‘We hebben allemaal onze eerste klim moeten maken, kapitein,’ riep een jonge uitkijk alsof hij bij de oude garde hoorde, ook al was hij nauwelijks ouder dan achttien.


    Aboli grijnsde en liet zijn gespierde armen op en neer gaan. ‘Die jongen is een mus, Gundwane!’ riep hij. ‘Als hij valt, fladdert hij gewoon met zijn vleugeltjes. En trouwens, jij was even oud als hij, misschien zelfs jonger, toen je voor het eerst in de grote mast klom. Als ik het me goed herinner was uw vader toen in zijn hut, want hij sliep nog.’


    De herinnering deed Hal glimlachen. Hij wist nog hoe Aboli hem toebeet: ‘Niet naar beneden kijken, Gundwane. Je moet de neiging naar beneden te kijken weerstaan.’ Hals benen trilden en zijn hart bonsde in zijn keel, maar hij had de nok bereikt en voelde zich als een koning terwijl hij de pendule liet slingeren op het wiegen van het schip.


    ‘Die mast was minder hoog dan deze, Aboli,’ zei Hal.


    ‘Nee hoor,’ zei Aboli en hij gebaarde naar Mossie. ‘Maar als hij valt, dan vang ik hem, net als ik jou zou hebben opgevangen.’


    Hal keek neer op Mossie, diens vastberaden blik, en realiseerde zich dat hij het joch respecteerde en de moed bewonderde die het kereltje nog in zich had na alles wat hij had meegemaakt, eerst met de slavenhandelaren en daarna als getuige van Judiths ontvoering door de Buizerd.


    ‘En als ik hem niet weet te vangen, dan ruimen we die knoeiboel gewoon op voordat de dame ontdekt wat er gaande is,’ zei Aboli, die zijn somberste gelaatsuitdrukking liet zien, al glommen zijn ogen van de pret. Niet dat Mossie zich daardoor liet ontmoedigen.


    ‘Voordat de dame wát ontdekt?’ vroeg een vrouwenstem, die scherp als een zwaard door het kabaal van de mannen sneed.


    ‘O, niets hoor,’ zei Hal, in een doorzichtige poging Judiths nieuwsgierigheid af te wimpelen. Maar Mossie zelf boorde die hoop luidruchtig de grond in door te roepen: ‘De kapitein zegt dat ik de grote mast mag beklimmen…’


    ‘Dat heb ik helemaal niet gezegd!’ protesteerde Hal.


    ‘En als ik val, vangt meneer Aboli me op.’


    ‘Klopt dit?’ vroeg Judith. Iemand die meer ervaring had met vrouwen dan Hal had kunnen zien dat ze er nauwelijks in slaagde haar lachen in te houden.


    ‘Het is inderdaad waar dat deze brutale vlegel probeerde mij over te halen hem in de grote mast te laten klimmen, maar ik heb daarvoor absoluut geen toestemming gegeven, wees gerust.’


    ‘De kapitein heeft gelijk, jongedame,’ viel Ned Tyler hem bij. ‘Hij zou dat ventje echt die mast niet laten beklimmen.’


    ‘Is het heus?’ vroeg Judith. Nu was het haar beurt om onschuld te veinzen. ‘Waarom niet? Ik vind dat alle jongens uitdagingen moeten krijgen. Hoe kunnen ze ooit opgroeien tot grote, sterke, moedige kerels als ze nooit de kans krijgen zichzelf te testen?’


    ‘Maar ik dacht… Ik bedoel, je zei toch…’ Hal zocht tevergeefs naar de juiste woorden om het onrecht te beschrijven dat hem zojuist was aangedaan. Judith had wel degelijk gezegd dat ze Mossie onder geen beding in gevaar wilde brengen, dat wist ze zelf maar al te goed.


    Judith wist echter ook wanneer ze de dingen moest laten rusten. Dus ze liep naar haar man, nam hem bij de arm, keek hem liefkozend aan en in het zicht van de voltallige bemanning zei ze: ‘Ik weet dat je dacht dat het mijn wens was. Maar dit is jouw schip en het is aan jou om te beslissen, niet aan mij. Als jij vindt dat Mossie klaar is om de mast te beklimmen, dan heb ik daar geen bezwaar tegen.’


    ‘Alsjeblieft, kapitein! Alsjeblieft, alsjeblieft!’ drong Mossie nog eens aan.


    Hal moest zich gewonnen geven; Aboli en Judith hadden gelijk. Hij had als jochie precies hetzelfde gedaan en dat had hem inderdaad voorbereid op zijn taken als volwassen man. Hij kwam direct ter zake. ‘Goed dan, Mossie. Luister. Nadat je aan je klim bent begonnen, mag je pas omlaagkijken wanneer je helemaal bovenaan bent.’


    ‘Ja, kapitein,’ zei Mossie, met een grijns van oor tot oor en benen die rusteloos waren van opwinding. ‘Daarboven zal ik de meeuwen vertellen wie ik ben. Ik vertel ze ook over u, kapitein.’


    ‘Ik vertel het ze zelf wel, knul,’ zei Hal, ‘want we gaan samen.’


    ‘Wat?’ bracht Judith totaal verrast uit.


    ‘Mijn liefste generaal, u kent vast en zeker de eerste regel van leiderschap: vraag nooit een man, of een jongen, iets te doen wat je zelf niet zou doen.’


    Vele bemanningsleden grijnsden en er klonk gegniffel. Dit was de Hal Courtney die ze kenden.


    ‘Wat doet hij me soms toch denken aan zijn vader,’ zei Ned Tyler tegen Big Daniel, terwijl ze naast elkaar stonden en ­toekeken. ‘Ja, die oude Frankie kijkt nu ongetwijfeld goedkeurend mee daarboven,’ antwoordde de uit de kluiten gewassen bootsman.


    Hal trok zijn hemd uit zodat hij niet alleen blootsvoets maar ook met ontbloot bovenlijf op het dek stond. Hij leek op alle andere zeelui op de Bough: zijn lijf was pezig en sterk en bedekt met de littekens van talloze gevechten. Hij droeg ook andere littekens en toen Mossie deze zag, werden zijn ogen groot en viel zijn mond geluidloos open.


    ‘Ook ik heb als slaaf geleefd, Mossie,’ vertelde Hal tegen de jongen, wetend hoe gruwelijk de sporen van de zweep op zijn rug en ribben eruitzagen.


    ‘U moet wel heel ongehoorzaam zijn geweest, mijnheer,’ zei Mossie met een grijns.


    Hal lachte. ‘Ja… nog erger dan jij, knul.’ Zijn haar was lang geworden. Hij trok de leren band los en bond deze opnieuw om zijn donkere staart, zodat die tussen zijn schouderbladen viel. ‘Zullen we?’ zei hij, waarbij hij naar de grote mast gebaarde alsof hij een dame uitnodigde voor een avondwandeling.


    ‘Eens zien of de kapitein het nog in zich heeft,’ riep een van de mannen.


    ‘Ja, ik wed met je om een shilling dat die kleine eerder boven is.’


    ‘Ha! Je hebt niet eens een shilling te makken, Evans,’ zei Will Stanley.


    ‘De jonge Courtney is zowat in het want geboren. Hij gaat sneller omhoog dan de hand van de koning onder Nellie Gwyns rokje,’ riep een ander.


    ‘Win voor mij, liefste,’ fluisterde Judith stilletjes. De aanblik van haar man in al zijn jeugdigheid, kracht en mannelijkheid deed haar verlangen dat ze hem van deze race weg kon voeren, rechtstreeks naar haar hut. Maar aangezien ze niet anders kon dan afwachten, wilde ze dat haar man zich bewees, dat hij won en zijn positie bevestigde als de onbetwiste leider van de Golden Bough.


    ‘Aan het werk, stelletje nietsnutten!’ bulderde Hal tegen zijn luierende bemanning, al wist hij donders goed dat elke man aan boord zou blijven kijken om te zien hoe hij het ervanaf bracht.


    Aboli nam de rol van starter op zich. ‘Zijn jullie klaar?’ riep hij uit met één hand in de lucht. Beide deelnemers knikten gespannen.


    ‘Start!’ riep Aboli en Mossie was zo snel weg dat het leek alsof hij al in de mast hing voordat Aboli het woord goed en wel had uitgesproken.


    Hal vloekte en zette de achtervolging in. Het was zwoegen. Het zweet gutste langs zijn hoofd, prikte in zijn ogen en gleed langs zijn rug en borst. Hij probeerde de mast tussen zichzelf en de zon te houden, zodat hij tijdens het klimmen niet werd verblind, maar hij probeerde vooral in het spoor van de jongen te blijven.


    ‘Hij is een geboren uitkijk,’ merkte Ned Tyler op, als een coach die zijn pupil aan het werk ziet, al moest hij schreeuwen om boven het gejoel en gejuich uit te komen.


    ‘Klopt, maar de kapitein klimt nog steeds als een aap met een zere kont,’ pareerde Big Daniel trots.


    Hal hoorde ze geen van beiden, want hij bevond zich nu ver boven het dek, maar hij achtervolgde nog steeds de jongen. Op dat moment keek Mossie echter naar beneden.


    ‘Ogen naar boven, knul,’ zei Hal, maar het was al te laat en het jochie verkrampte. Zijn armen grepen de tuien terwijl zijn lichaam begon te trillen.


    ‘Ik zit vast, kapitein!’


    ‘Rustig ademhalen. Het is een koud kunstje,’ zei Hal. ‘Hup, naar boven.’ Hij had Mossie kunnen bevelen weer af te dalen, dat hij hoog genoeg had geklommen, maar hij wist dat als de knul het kraaiennest nu niet haalde, hij de klim waarschijnlijk nooit meer aandurfde.


    Beneden was het stil geworden. Ze hadden allemaal hun eerste klim moeten maken en de angst overwonnen die vrijwel iedereen bij die eerste poging overviel. Ze begrepen precies wat het jochie doormaakte. De race was geen wedstrijd meer, maar Mossie stond nu voor een nog grotere uitdaging.


    ‘Mijn benen, kapitein. Ze luisteren niet.’


    ‘Dat doen ze wel, knul. En nu naar boven, jij.’


    ‘Ik kan me niet bewegen,’ zei Mossie moedeloos, bijna in tranen. Zijn knokige knieën leken het op te geven. Hal kon zijn ribben tellen terwijl het ventje razendsnel ademhaalde.


    ‘Je beklimt de grote mast of we gaan bij de eerstvolgende haven aan land om je als slaaf te verkopen,’ zei Hal. Het dreigement was gemeen en hij wist het. Maar hij moest de jongen een groter angstbeeld voorschotelen dan de hoogte, en inderdaad, hoewel de tranen over zijn wangen biggelden, greep Mossie de volgende stag.


    ‘Zo hoort het. We zijn er bijna,’ zei Hal.


    ‘Ja, kapitein,’ zei Mossie. Hij klom door, met trillende benen maar met zijn voetzolen op de stagen. Toen was hij er en klom over de rand van het kraaiennest.


    ‘Dat wordt nog wel wat met jou,’ zei Hal, die ook in het kraaiennest klom, terwijl ze van beneden toegejuicht werden.


    Maar Mossie keek boos.


    ‘Je hebt het goed gedaan, Mossie,’ zei Hal, die ook blij was met zijn eigen prestatie, want hij was rap en soepel geweest en nu bezig op adem te komen. ‘Het hele schip heeft je zien klimmen en je hebt ieders respect afgedwongen. Luister maar, ze juichen voor je.’


    ‘Maar ik… ik kon me niet meer bewegen.’


    ‘Je keek naar beneden,’ zei Hal. ‘Ik heb je gezegd dat je dat niet moest doen.’


    Mossie leek zich te schamen, maar Hal weigerde hem tegemoet te komen. ‘Zeg, we hebben je zien klimmen, maar hoe goed zijn je ogen?’ Hij wees naar het zuiden, waar een schip langs de kust voer, parallel met de Bough, maar met meer zeilen en zo snel als mogelijk was.


    Daar heeft iemand haast, dacht Hal. De vorm van het schip had iets bekends, al kon Hal niet zeggen wat. Verdomme! Schieten mijn ogen nu al tekort?


    ‘Onder welke vlag vaart hij,’ vroeg hij aan Mossie.


    Mossie schudde zijn hoofd. ‘Geen enkele vlag, kapitein,’ zei Mossie, die de laatste tranen uit zijn ogen wreef.


    ‘Vreemd,’ mompelde Hal. Hij zou graag langer boven zijn gebleven om het raadselachtige schip beter te kunnen bekijken, maar de eerste afdaling uit de mast was voor een nieuwkomer vaak nog erger dan de klim. Hij moest Mossie naar beneden begeleiden en zijn bemanning aan het werk zetten. De aanblik van een schip dat sneller voer dan de Bough herinnerde hem eraan hoe traag hun voortgang was geworden.


    ‘Kom op, knul, we gaan weer naar dek,’ zei Hal.


    ‘Mijn benen houden het deze keer wel vol, kapitein,’ zei Mossie vastberaden.


    ‘Ik weet het, knul,’ zei Hal. ‘En nu op naar beneden.’
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    De Buizerd knielde in de schaduw van de hoge bomen op de klippen rondom de Olifantslagune. Hij keek langs de geschutskoepels waar de Courtneys ooit met kanonnen hun toevluchtsoord hadden verdedigd, over een uitgestrekt groen, diep water, waar het grootste oorlogsschip voor anker kon gaan. Toch was er nog geen roeiboot te zien, noch op het water van de lagune noch op het witte zandstrand, waar in plaats van mensen slechts drie olifanten bedaard langs de branding liepen, alsof ze een dagje uit waren. Barros was niet in de stemming om zich door het uitzicht te laten betoveren.


    ‘Dat de duivel je moge halen! Ik heb mijn mannen tot op het bot afgebeuld en mijn schip wordt door gebeden bijeengehouden… en waarvoor? Niets! Courtney is al lang weer vertrokken! We kunnen naar dat goud fluiten.’


    ‘Stop je gezever! Er is niets mis met je schip. Je hebt een paar gescheurde zeilen, wat gebroken rondhout en een paar loszittende planken. Je weet net zo goed als ik dat een willekeurige werf in de Kaap dat in minder dan een dag in orde heeft. En je manschappen klagen niet zolang ze denken dat ze wat moois tegemoet kunnen zien.’


    ‘Ik zie hier helemaal niks, mooi of lelijk!’ klaagde Barros, met een hoger en luider wordende stem.


    ‘Je dacht toch zeker niet dat het op het strand voor je klaarlag, wel?’ Het oog van de Buizerd knipperde achter het masker. ‘Kom mee.’


    ‘Is het veilig, daar beneden?’ vroeg Barros, waarmee hij voor het eerst aangaf dat hij de grote grijze wezens waaraan deze geheime baai haar naam dankte had opgemerkt.


    ‘Zodra ze jouw stank ruiken slaan ze op de vlucht.’


    Ze baanden zich een weg door het hechte oerwoud dat de lagune omzoomde, totdat ze stuitten op de overblijfselen van de hutten waar ooit de Courtneys en de Buizerd hadden geslapen.


    Toen ik nog een man was, met al mijn ledematen en de rest functionerend, dacht hij bij zichzelf.


    Hier en daar lagen de verspreide, verkoolde resten van kampvuren, maar het was duidelijk dat deze dateerden uit die eerdere tijd.


    ‘Hier is al maanden niemand geweest,’ opperde de Buizerd.


    ‘Als ik Courtney was, zou ik mijn mannen niet aan wal laten,’ zei Barros. ‘Ik zou ze aan boord houden en met hooguit een of twee van mijn meest vertrouwde officieren de schat gaan halen.’


    De Buizerd stootte een lach uit. ‘De jonge Courtney zit zo niet in elkaar. Die laat zijn mannen aan wal om te vissen, jagen en hout te zoeken om het schip te repareren. Die knul is zo zacht als warme boter.’


    ‘Een zwak punt,’ schudde Barros meewarig het hoofd.


    ‘Ja, en dat wordt nog eens zijn dood,’ lachte de Buizerd. ‘Heel spoedig zelfs.’


    ‘En wat doen we nu?’


    ‘We leggen jouw Madre voor anker in de volgende baai in het zuiden, zodat Courtney dat niet ziet als hij vanuit het noorden nadert. Zet uitkijkposten bij de lagune, eveneens uit het zicht. Als Courtney komt, zal hij als eerste zijn schat gaan inspecteren, waar hij die ook heeft verborgen. Als hij bij zijn schip terugkeert, geven we hem een warm onthaal, ontnemen we hem de schat en geven hem daarna meteen een koninklijke begrafenis.’
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    Ze roeiden in een hoog tempo, zodat de sloepen vooruitschoten door het zoete water dat uit een kloof stroomde. Hun aanwezigheid op deze geheime plek stoorde de watervogels, die in zwermen krijsend en snaterend opvlogen.


    De geheime plek had hen niet teleurgesteld. De Golden Bough had nog maar net het anker laten zakken of de bemanning werd begroet door een kleine kudde olifanten die vanuit het bos het strand op kwam sloffen, aangevoerd door een mannetje met enorme slagtanden. Toen ze het schip met mensen aan boord zagen, bleven ze staan, hieven hun grote hoofden en klapperden met hun oren, waarna ze met hun slurven een uitdagende kreet bliezen.


    ‘Wat een schitterende wezens,’ zei Judith bij de reling.


    ‘En slimmer dan veel mensen die ik in mijn leven ben tegengekomen,’ zei Aboli ernstig.


    ‘Waarom schieten we er niet een paar af?’ stelde Big Daniel gewillig voor. ‘Daar loopt een fortuin aan ivoor. Goeie god, de slagtanden van dat mannetje zijn haast drie meter lang!’


    ‘Er ligt een veel eenvoudigere buit op ons te wachten, Dan,’ zei Hal hoofdschuddend. ‘Laten we deze dieren maar met rust laten.’


    Hal liet de Golden Bough bij de overblijfselen van het oude fort voor anker gaan en alle kanonnen klaarmaken en vullen met druifschot, voor het geval ze door wilden zouden worden aangevallen, van welke kleur ook: bruin, zwart of blank. Daarna nam hij Judith apart.


    ‘Ik wil je vragen bij het schip te blijven in plaats van meerdere dagen met mij in de sloep door te brengen. Op de terugweg hebben we nauwelijks beenruimte, als je begrijpt wat ik bedoel. Daarentegen, als je hier op me wacht, staan er meer dan vijftig mannen klaar om je te beschermen en heb je het zandstrand waar jij en ons kind zich kunnen ontspannen.’


    ‘Ik accepteer het omwille van de baby. Maar beloof me dat je zo snel mogelijk terugkeert. Ik ga je namelijk vreselijk missen.’


    Voordat ze de twee grote sloepen te water hadden gelaten en het twaalftal mannen had aangewezen dat het landingsteam uitmaakte, hadden de olifanten hun interesse al verloren en waren spookachtig stil terug het woud in getrokken.


    Terwijl de mannen aan de riemen zwoegden, keken Hal, Daniel en Aboli omhoog naar de rotswanden, waar bavianen ze uitdagend toeschreeuwden.


    Ze hadden zich iets meer dan vijftien kilometer geroeid, weg van het verankerde schip, waarvan de zeilen gestreken waren, toen de zoetwaterstroom plotseling versmalde en de klippen aan beide zijden scherper leken, alsof de grote god Thor ze hoogstpersoonlijk met zijn hamer uit de rotsen had gehouwen.


    ‘Hier is het, Daniel,’ riep Hal naar de andere roeiboot, en hij zwaaide het roer opzij om de boot op de zuidelijke oever af te meren, langs dezelfde rots die zijn vader voor dat doel had gebruikt. Hal bleef even in stilte zitten, als eerbetoon aan de man die hem het leven had gegeven en zo nauwgezet had voorbereid op het zware bestaan op de oceanen. Toen hij zich weer herpakte en opkeek, zag hij dat Aboli hem aankeek. Hun blikken kruisten elkaar en Hal knikte naar zijn oude vriend en kompaan. Beide mannen waren het volledig met elkaar eens.


    Hal stond op en wierp twee trossen henneptouw over zijn schouders, waardoor deze elkaar op zijn borst kruisten. ‘Ik ga eerst, dan jij,’ zei hij tegen Aboli. ‘Daniel, houd vier man bij je en laad de boot vol met alles wat we laten zakken. De rest, toortsen aan en ogen open.’


    Hal sprong op de smalle richel onder aan de rotswand en begon aan de klim.


    ‘Wees voorzichtig, Gundwane,’ riep Aboli hem na. ‘We hebben geen haast.’


    Hal negeerde hem, want hij had plotseling enorme haast. Was de schat al die jaren onaangeroerd gebleven of was hij ontdekt door een van de velen die ernaar op zoek waren? Was de grot leeg of met goud gevuld?


    Hij pauzeerde geen moment, ook al bestond er geen echte route langs de rotswand. Hij klom snel en lenig, zonder vrees, totdat hij over de richel dook die vanuit de sloepen ver onder hem onzichtbaar was. De stenen die de toegang tot de grot blokkeerden, lagen er nog even netjes opgestapeld als Aboli en hij ze al die jaren geleden hadden achtergelaten. Zijn hart klopte van opwinding terwijl hij ze een voor een verwijderde en opzij legde.


    Toen het gat groot genoeg was, kroop hij naar binnen. Hij stond voorzichtig op, aangezien het plafond laag en ongelijk was. Hij wachtte totdat zijn ogen gewend waren aan de dunne streep daglicht die door de opening die hij zojuist had gemaakt naar binnen scheen, en het diepere deel van de grot was nog in duisternis gehuld.


    Hij reikte naar de stenen richel ter hoogte van zijn hoofd in de muur naast hem, en zijn zoekende vingers stuitten op de voorwerpen die zijn vader daar bij hun laatste bezoek had neergelegd. Hij hield ze dicht tegen zijn borst aan en zonk op zijn knieën. Hij zette de kaarsen voor zich op de grond en sloeg met het staal een regen aan vonken van de vuursteen. Het uitgeplozen touw was kurkdroog en vatte direct vlam. Hal stak er de beide kaarsen mee aan en staarde met evenveel hoop als vrees in de diepte grot.


    Alles lag er nog, onaangeraakt. Elke ton, elk vat, iedere zak en alle kisten lagen nog precies zo opgestapeld als hij en zijn vader ze hadden achtergelaten. De baren zilver en goud stonden in nette stapels, helder en onbezoedeld.


    Weer ging hij door zijn knieën en dacht aan de woorden van zijn vader.


    Ieder van ons is God één dood verschuldigd. Als mijn tijd gekomen is om die af te betalen, dan laat ik je dit na, had zijn vader gezegd.


    ‘Het is te veel, vader. Wat wil je dat ik doe met zo veel rijkdom?’ sprak Hal hardop en een andere stem antwoordde direct.


    ‘Om te beginnen kun je burggraaf Winterton terugbetalen wat je hem nog schuldig bent voor de Golden Bough. Daarna kun je een paar duizend hectare eersteklas land uitzoeken langs de vruchtbare Engelse kust met een landhuis voor je mooie vrouw en twaalf krijsende kinderen.’


    Hal sprong geschrokken op en draaide zich om. Daar stond Aboli, die nog hijgde van de klim. Hal greep diens schouder en de twee mannen stonden een tijdlang in stilte, alsof ze hun eer wilden betonen aan de man die dit fortuin voor zijn zoon had vergaard en daarvoor met zijn leven had betaald.


    Ze herinnerden zich de pijn die had moeten doorstaan door toedoen van Stadige Jan, de beul die martelde in opdracht van Van de Velde, de gouverneur van de Nederlandse kolonie Kaap de Goede Hoop.


    ‘Was dit het allemaal waard, Aboli?’ verbrak Hal uiteindelijk de stilte.


    ‘Je vader geloofde van wel,’ zei Aboli schouderophalend. ‘Hij gaf er zijn leven voor, dus nu is het jouw plicht om het te ontvangen, anders was zijn offer tevergeefs.’


    ‘Dank je,’ zei Hal zacht, maar gemeend. ‘Zonder die raad had ik misschien mijn vaders nalatenschap afgewezen en daar de rest van mijn leven voor moeten boeten.’


    De daaropvolgende twee dagen waren ze bezig het enorme gewicht aan metaal en edelstenen langs de rotswand naar beneden en in de twee sloepen te krijgen. Toen de klus was geklaard, was er nog maar weinig ruimte in de sloepen over. Hal gaf de meeste mannen opdracht aan land te gaan om met touwen de boten vanaf de oever voort te slepen, terwijl hij en Aboli aan het roer plaatsnamen. De voortgang was traag en de eerste avond moesten ze aan wal hun kamp opslaan. De volgende ochtend ging ze voor zonsopgang weer op pad.


    Ze hadden nog een halve zeemijl te gaan voordat ze de kop van de lagune zouden bereiken, waar de Golden Bough voor anker lag, toen ze gerommel aan de hemel hoorden, als het geluid van donder op grote afstand. Ieder van hen pauzeerde en keek verrast omhoog. Maar al waren de wolken talrijk en donker, er was geen enkel teken van een naderende storm.


    ‘Onweer?’ vroeg Daniel.


    ‘Nee!’ riep Aboli vanuit de sloep. ‘Dat was geen onweer maar een kanonschot!’


    ‘Een noodsignaal van de Golden Bough!’ riep Hal uit. ‘Ze vragen om hulp!’


    Hij was niet de Buizerd. Moge de duivel iedereen halen die hem zo noemde. Hij was altijd en nog steeds Angus Cochran, graaf van Cumbrae en veerman-ridder in de Orde van de Tempel van Sint-Joris en de Heilige Graal, net als Hal Courtney en diens vader voor hem.


    Het enige verschil tussen hen was dat zij prat gingen op hun eer en waardigheid en de strijd voor Christus en de Heilige Graal, terwijl hij wist dat dit niets meer was dan middeleeuwse onzin. Ze hadden geprobeerd hem zwart te maken met die bijnaam, ‘De Buizerd’, zoals prins Jahan had gepoogd hem te vernederen en onderwerpen door hem in dit verdomde masker op te sluiten.


    Het masker was nu een bron van kracht geworden. Het had hem teruggebracht van de rand van een helse dood. Het had zijn verwoeste gelaat bedekt en van hem een mysterieus wezen gemaakt. Het joeg zijn vijanden angst aan. Hij was opnieuw sterk, een krijger, woest en meedogenloos.


    Hij had zijn val gezet en de jonge Hal Courtney als een spartelende vis gevangen. Cochran had dan één arm, één oog en een groot deel van zijn pik verloren, maar zijn hersens werkten nog perfect en het zwaard in zijn rechterhand was nog altijd dodelijk.


    De afgelopen drie dagen, sinds de komst van de Golden Bough naar de Olifantslagune, was de Madre de Deus paraat geweest voor de aanval. Nu stonden de hoogbootsman en diens maats op hun posten, klaar om alle zeilen te hijsen, en de kanonniers stonden klaar bij het geladen geschut.


    De spionnen van de Buizerd hadden twee sloepen de Golden Bough zien verlaten en naar de kop van de lagune zien roeien, waar ze zich op de zoetwaterstroom begaven en vervolgens rond de eerste bocht in de rivier landinwaarts verdwenen. Door hun verrekijkers hadden ze zelfs Hal Courtney en diens zwarte handlanger Aboli herkend. Maar ze hadden hen niet zien terugkeren. Dit had natuurlijk ’s nachts kunnen gebeuren, zodat de uitkijk hen niet had kunnen zien, maar ze hadden de lagune niet kunnen verlaten zonder dat zij het zouden hebben opgemerkt.


    Zodoende besloot de Buizerd voor zonsopgang op de vierde dag dat hij de val rond Courtney eindelijk zou sluiten. Met zijn manschappen paraat voer hij tussen de kapen door die de toegang tot de Olifantslagune vanuit de Indische Oceaan bewaakten. Hij stond op de boeg van de Madre de Deus met zijn verrekijker onder zijn arm en staarde met zijn ene oog door het gat in het leren masker naar het water van de lagune. Hij zag de Golden Bough dieper in de lagune voor anker liggen, met gesloten geschutpoorten en gestreken zeilen. Het dek was verlaten en in het kraaiennest stond maar één persoon op de uitkijk.


    Een van de sloepen lag afgemeerd op het strand, bij de kop van de lagune. De bemanning was duidelijk bezig geweest vaten te vullen met drinkwater uit de rivier. De tweede sloep lag aan de andere kant van de lagune, ver van de Bough. De manschappen daar waren druk bezig geweest hout te sprokkelen. Op dit uur van de ochtend zaten beide groepen echter rond hun kampvuren op het strand, dronken koffie en thee en verorberden hun ontbijt.


    Het was overduidelijk dat Hal Courtney zich opmaakte voor de lange reis huiswaarts rond Kaap de Goede Hoop en terug over de Atlantische Oceaan naar Engeland. Maar zijn bemanning was van boord en zich niet bewust van de plotselinge, stille komst van een oorlogsdriemaster in de mond van lagune.


    De Buizerd keerde zich om en riep naar kapitein Barros op de achtersteven. ‘Een kanonschot om die apen uit hun slaap te wekken, graag, kapitein.’ Zijn stem werd door het masker vervormd, maar was desondanks duidelijk hoorbaar voor de officieren op de achtersteven.


    Barros beet de artilleriemeester op het dek onder hem het bevel toe en een enkel kanonschot bulderde over het water, echoënd tussen de rotswanden die de lagune omsloten.


    De Britse manschappen keken in complete verbazing op en zagen de Madre de Deus op wonderbaarlijke wijze in vol gevechtsornaat opdoemen.


    ‘Zet koers naar de Golden Bough,’ gaf de Buizerd als volgend bevel. ‘Het is een gemakkelijke prooi, want de bemanning is van boord.’ Hij schraapte zijn gehavende keel en spuwde een gele fluim over de reling. ‘Ik wil Courtney, hoor je me? En als hij niet aan boord is, wil ik zijn vrouw.’


    Judith Nazet bevond zich in de hut die zij en Hal deelden. Ze zat aan de kleine schrijftafel onder de patrijspoort in de achtersteven. Op de deur klonk een bescheiden klopje, waarna Mossie zijn krullenbol door de deuropening stak.


    ‘Goedemorgen, mijn allerliefste vrouwe. Ik heb koffie voor u gebracht, geen melk en geen suiker.’


    ‘Dank je, Mossie. Hoe wist je hoe ik mijn koffie graag drink?’


    ‘Omdat u het altijd zo drinkt, mevrouw,’ zei hij met een brede grijns. Dit was een ritueel dat ze elke dag uitvoerden. Hij kwam binnen, sloot de deur zachtjes achter zich en zette stilletjes het zilveren kopje op het bureau neer.


    ‘Zal ik de lampen voor u uitblazen, schone vrouwe?’ Hij reikte naar een lantaarn aan het dwarsschot boven haar hoofd. Boven de kooi hing een zestal van deze lampen en her en der in de hut nog een aantal.


    ‘Nee, dank je, Mossie. Het is donker en bewolkt vandaag. Laat de lampen maar branden totdat de zon doorbreekt.’ Mossie knikte, groette haar eerbiedig, zoals hij het had geleerd, en verliet achterwaarts de hut. Judith glimlachte. Ze was echt dol op die jongen geworden. Daarop zuchtte ze, doopte de kroon van haar pen in de inktpot en hield die boven de open bladzijde van haar dagboek.


    Ze begon te schrijven: ‘… De kleine bruut in mijn buik schopte mij vannacht weer wakker. Het zal een grote opluchting zijn als hij naar buiten komt en op eigen benen leert staan…’


    Het kanonschot was zo dichtbij en overduidelijk dat hij in haar hut afgevuurd had kunnen zijn. Ze schrok zo hevig dat de inkt over de bladzijde spetterde. Ze sprong op en keek door de patrijspoort over de lagune uit.


    De Madre de Deus gleed over het water rechtstreeks op haar af. Ze had dit schip niet eerder gezien, maar het krijgersinstinct dat ze zo scherp had ontwikkeld zei haar dat het vijandig en dodelijk was.


    Het fregat voer onder de oorlogsvlag en met alle geschutpoorten open en door kanonnen ingenomen.


    Ze aarzelde geen seconde en opende de bovenste lade van haar bureau. Er lagen twee paar identieke pistolen, geladen en klaar voor gebruik. Ze stopte één paar in de gele sjerp rond haar middel, spande de haan van de andere twee en hield ze gereed om te vuren. Ze gooide de deur van haar hut open en beklom de trap naar het hoofddek.


    Voordat ze het dek bereikte, trilde dit onder haar voeten en hoorde ze de klap van een andere romp die hard in botsing kwam met de Bough. Tegelijkertijd barstte een wild gejuich los en klonk het geluid van voetstappen boven haar. Ze stapte het dek op en keek snel om zich heen.


    Een ander schip lag langszij, aan de Golden Bough gebonden door middel van enterhaken. Er verscheen een mannenhoofd boven de reling, dat ze meteen herkende aan de beschrijving die Hal had gegeven, vooral door het roze litteken dat van zijn mondhoek tot aan zijn haarlijn liep.


    Hij was de kapitein van het Portugese slavenschip, die Hal gevangen had genomen en als slaaf verkocht. Zijn naam was João Barros. Ze wist dat zijn schip de Madre de Deus heette en trok direct de conclusie dat het zijn schip moest zijn dat nu langszij lag.


    Zonder een moment te aarzelen richtte ze het pistool in haar rechterhand en vuurde. De kogel raakte Barros tussen zijn ogen en sloeg zijn hoofd met zo veel kracht terug dat ze zijn nekwervels hoorde breken. Hij viel neer, maar een ander hoofd kwam ervoor in de plaats.


    Het was een hoofd zonder een menselijk gezicht. In plaats daarvan droeg het een leren masker, in elkaar genaaid tot een groteske parodie op een mens. Het had maar één ooggat en een adelaarssnavel als neus. Het gat in het masker dat als mondopening dienstdeed, was bezet met rijen hagelwitte, valse tanden, in de vorm van een afstotelijke grijns.


    ‘De Buizerd!’ bracht ze uit en de schok was zo intens dat ze even aan de grond genageld stond. Toen liet ze het lege pistool in haar rechterhand vallen en richtte ze met dat in haar linker. De Buizerd was snel als een adder. Zijn zwaard schoot naar voren en sloeg het pistool tussen haar vingers vandaan. Het vuurwapen gleed over het dek, buiten bereik. Heel even was haar hele arm door de slag verlamd. Ze dacht er niet eens aan de pistolen uit haar sjerp te trekken. Ze wist dat hij haar handen zou afhakken voordat ze de kolf zelfs maar voelde. Ze dook onder zijn zwaard door en wierp zichzelf achterover het trapgat in. Ze buitelde de trap af in een wirwar van stof. Beide pistolen vlogen uit haar sjerp en kletterden met haar de trap af. Eén ging uit zichzelf af met een kabaal van rook en vlam, maar de kogel versplinterde slechts het houtwerk.


    Toen ze op de vloer van de gang landde, keek ze omhoog en ze zag de Buizerd in achtervolging de trap af rennen met het zwaard in de hand, krijsend als een wild paard, en op zijn masker nog altijd die krankzinnige grijns. Zijn rug was gebogen en één ­schouder was hoger dan de andere, zodat hij meer leek op een grote aap dan een mens.


    Judith rolde achterover, stond op en rende naar de openstaande deur van haar hut. Eenmaal binnen gooide ze die dicht, maar een moment later ramde hij er met al zijn gewicht tegenaan. De deur vloog open waardoor Judith achterwaarts op het bed viel.


    De Buizerd stortte zich op haar, met zijn zwaard boven zijn hoofd, maar ze rolde opzij voordat het scherpe lemmet neerkwam, zodat het staal in het houten ledikant hakte.


    Judith rolde van het bed af en kwam tot stilstand op de vloer tegen een steunbalk. Het zwaard van de Buizerd zat vast in het houten bed. Hij probeerde het los te trekken terwijl hij van achter zijn masker een stroom verwensingen uitbraakte.


    ‘Jij vuile hoer, ik snij je rottende baarmoeder open en trek je bastaard er levend uit. Dan snij ik ’m in stukken en voer ze aan je.’ Nog steeds probeerde hij zijn zwaard los te krijgen.


    Judith krabbelde op en keek wanhopig om zich heen. Ze had geen wapens en de Buizerd blokkeerde de enige uitweg. De enige andere vluchtroute was via de patrijspoort aan de andere kant van de hut. Als ze naar buiten wist te klimmen, kon ze waarschijnlijk wel naar het strand zwemmen.


    Ze zette zich af tegen de steunbalk en rende naar de achtersteven. De Buizerd had het door en liet het heft van zijn zwaard los. Hij maaide met zijn vuist in haar richting, toen ze hem passeerde. De stoot raakt haar schouder en bracht haar uit balans. Ze viel over de schrijftafel onder het raam. Ze trok zich aan een dwarsbalk overeind en stond met haar rug tegen het houtwerk, oog in oog met de Buizerd, die op haar afkwam met zijn bochel en zijn manke been, en zijn ene hand met de drie vingers naar haar uitstrekte.


    ‘Alsjeblieft…’ smeekte ze. ‘Laat mijn kind in leven.’


    Daarop voelde ze haar achterhoofd heet worden. Ze tilde een hand op om zich ertegen te beschermen en haar vingers raakten het glazen omhulsel van een olielamp. Er klonk een scherp gesis toen haar huid verschroeide. De pijn verdreef haar wanhoop en gaf haar plotseling weer moed. Ze legde beide handen om het glas, trok de lamp van de haak en wierp deze met al haar kracht naar het gemaskerde hoofd vlak voor haar.


    Het glas brak en de stroperige olie spoot over het hoofd en de schouders van de Buizerd. De vlammen verspreiden zich en omhulden hem in gloeiend hete, dansende vlammen. Hij viel achterover op het bed, tevergeefs naar het vuur klauwend met zijn ene hand.


    Het beddengoed vatte vlam en het vuur reikte tot aan het plafond. De Buizerd lag in het hart van dit inferno als het karkas van een geroosterd varken. Zijn masker brandde weg en zijn gehavende, ware gezicht was zo gruwelijk dat Judith de aanblik ontvluchtte. Ze rende de hut uit en de trap op.


    Ze dook het dek op en bleef staan, met tranen in haar ogen van angst, happend naar adem om de rook in haar longen te vervangen door frisse zeelucht. Een paar sterke armen sloten zich om haar heen en een geliefde stem vroeg: ‘Wat is er in godsnaam aan de hand? Waarom huil je zo?’


    Judith draaide zich om in de cirkel van Hals armen en hield zich aan hem vast. ‘Mijn liefste! Godzijdank dat je er bent. Hij wilde ons vermoorden, mij en de baby.’


    ‘Wie bedoel je?’


    ‘De Buizerd!’


    ‘Cochran? Waar is hij nu? Ik moet hem tegenhouden?’


    ‘Hij ligt in onze hut, maar het schip staat in brand. Het was de enige manier om hem te stoppen.’ Ze leek te raaskallen, maar Hal begreep dat de nood hoog was. Hij keek snel rond om de balans op te maken. Hij zag het vreemde schip dat zich had losgemaakt en in alle haast probeerde te ontkomen naar open zee.


    ‘Laat ze maar!’ besloot hij. ‘Waar is de brand? In onze hut, zei je?’ Judith knikte heftig.


    ‘Ja! In onze hut!’


    Hal liet haar los en draaide zich om. ‘Aboli! Big Dan! Brand! Brand in de kajuit. Naar de pompen!’


    Het duurde een halve ochtend voordat de voltallige bemanning en alle waterpompen het vuur onder controle hadden. Toen Hal eindelijk Judith terug naar de kapiteinshut kon leiden, stonden ze in de deuropening en staarden naar het gitzwarte, nog narokende interieur en het verkoolde lijk tussen de overblijfselen van het bed, als een aangebrand hoofdgerecht dat te lang aan het spit heeft gehangen.


    ‘Is dat de Buizerd?’ vroeg Judith fluisterend. ‘Hij lijkt zo klein.’


    ‘Dat is wat vuur met een mens doet.’ Hal legde een arm om haar schouders. ‘Hij brandde eerst als Cochran en een tweede keer als de Buizerd. Nu brandt hij voor de eeuwigheid in het hellevuur.’


    Hij voelde haar rillingen en leidde haar weg uit de verkoolde hut naar het open dek. Big Daniel Fisher wachtte hen al op en knikte naar Hal.


    ‘Uw bevelen, kapitein?’


    ‘Allereerst, brengt de vracht veilig uit de sloepen over naar het ruim.’ Big Dan glimlachte breed.


    ‘Aye aye kapitein. En daarna?’


    ‘Zeg de timmerlieden dat ze mijn hut schoonmaken en repareren. Dit keer mogen ze hem wit verven. Generaal Nazet en ik zijn die hemelsblauwe dwarsbalken helemaal beu.’


    Hij ging nog even door met het uitvaardigen van bevelen en richtte zich daarna tot Judith. Hij nam haar bij de hand en leidde haar naar de achtersteven, de enige plek waar ze alleen konden zijn. Ze leunden samen tegen de reling, hij met zijn arm om haar schouders, en stonden daar een tijdlang stilletjes samen, totdat Judith uiteindelijk zuchtte en zachtjes sprak.


    ‘De Graal is gered. Mijn taak zit erop. Ik heb er genoeg van om te vechten en te moorden. Kunnen we geen plek zoeken waar ik ons kind ter wereld kan brengen en waar wij samen vredig en gelukkig kunnen leven?’


    Hal grinnikte. ‘Je hebt zojuist een nauwkeurige beschrijving gegeven van High Weald.’


    ‘High Weald? Wat een rare naam. Wat is het en waar ligt het?’


    ‘Het is het thuis van mijn familie in het zuiden van Engeland, de veiligste en mooiste plek in de hele wereld.’


    ‘Neem me mee, liefst. Alsjeblieft, laten we direct vertrekken, alsjeblieft!’ Ze draaide zich om in de cirkel van zijn armen en kuste hem terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok.
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EEN GLORIEUZE TERUGKEER NAAR
DE COURTNEY-SAGA

De Engelse kaper Henry ‘Hal’ Courtney staat op het punt te
trouwen met de mooie Afrikaanse generaal Judith Nazet. Judith is
zwanger en de toekomst van de geliefden lijkt rooskleurig. Courtney
heeft immers geen last meer van de Schot Angus Cochran, alias ‘de
Buizerd’ door wiens schuld Courtneys vader vermoord is. Hij zou
omgekomen zijn in een vlammenzee.

Maar de Buizerd is niet dood... Zwaar verminkt en zinnend
op wraak neemt hij deel aan een samenzwering tegen Courtney
en Judith. Kunnen ze ontsnappen aan de bezeten en
levensgevaarlijke Buizerd?

Beeldend, mysterieus en exotisch grijpt dit nieuwste deel van de
Courtney-saga je bij de keel en laat je niet meer los. Voor wie
genoten heeft van andere boeken als Moesson, Blanwe horizon en
Triomf van de zon.

Internationale bestseller

“Wilbur Smith is de allerbeste historische
romanschrijver.” — Stephen King
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Lees meer van Wilbur Smith

Langverwachte en extreem span-
nende thriller van Wilbur Smith

Hector Cross s ecn man met uit-
zonderlijke kwaliteiten. Als zijn
vrouw Hazel op brute wijze wordt
vermoord, cist hij gerechtigheid en
zweert hij wraak. Samen met
Crossbow Security wil Hector de
terroristische moordenaars voor-
goed uitschakelen.

Cirkel van het kwaad

De Ballantyne-serie

Klawuw van de valk Furie van de valk Triomf van de zon

Het avontuurlijke leven van de familie Ballantyne, van 1860 tot
1980 in Rhodesié, het huidige Zimbabwe.

Blijf op de hoogte van alle bocken
van Wilbur Smith via Wilbursmithbooks.com
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